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EN - Safety instructions

e Product must be installed by a qualified
person in accordance with the regulations
in force. The manufacturer shall not be
held responsible for damages arising from
procedures carried out by unauthorized
persons which may also void the warranty.

e Preparation of location and electrical
installation for the product is under
customer’s responsibility.

e The product must be installed in
accordance with all local electrical
regulations.

e Before installing the product, remove all the
materials and documents in it and visually
check if the product has any defects on it.
If so, do not have it installed.

e Make sure that the user cannot reach the
electrical connections after the installation.

e The product is heavy, carry the product
with at least two people.

e The door and/or handle must not be used
for lifting or moving the appliance. Use the
lifting spaces on both sides of the product
(figure 1). Always wear protective gloves
during transport and installation.

e Disconnect electrical connections in the
area to be installed before installation.

e The surfaces of the furniture that the oven
is to be installed in must be heat-resistant
(100 °C minimum).

e Make sure that the furniture is in straight,
horizontal position and that it is fixed before
the installation of the appliance.

e Do not install heat insulation strips inside
the interior of the furniture that the oven is
to be installed in.

e The appliance must not be installed
behind a decorative door in order to avoid
overheating.

e The dimensions given in the installation
diagrams are in mm.

Preparation of the furniture
that the appliance shall be
installed (Figures 2-3-4)

* The appliance is designed for installation
into commercially available work tops.
A safety distance shall be left between
the appliance and the kitchen walls and
furniture. (Figure 2-3)

* The clearance where the appliance shall be
placed on the worktop shall be cut as per
the dimensions given figure 2-3.

* If there is no hood on the appliance, allow
a distance of 750 mm from the hob surface
to the furniture.

If a shroud/hood is installed above

the appliance, allow a distance for the
installation height as described in the
operating manual of the shroud/hood.

** Minimum distance between the cabinets
shall be equal to the width of the hob

In order to provide the necessary ventilation
in the back of the kitchen furniture,
openings should be created in the
dimensions shown in figure 2.

The electrical connection must be in the
area A in figure 2 or outside the installation
site.

Worktop thickness shall be at least 28 mm.
(Figure 4a)

Ventilation

Ventilation affects the heating performance
of the appliance directly. Even if no
problem is detected in the first inspections,
customer concerns may occur due to

the performance losses while cooking for
longer periods when correct ventilation
clearances are not provided.

A minimum distance of 15 mm shall be
allowed between the lower surface of

the hob and the upper wall of the oven
(Figure 4b) to provide adequate ventilation.
Additionally, a cross-section with the
dimensions of 35x500 mm shall be left in
the bottom of the furniture housing where
the oven is placed. (Figure 2)

Installation of the appliance
Connecting the appliance to the
electricity supply

Only connect the product to a grounded
outlet/line with the voltage and

protection as specified in the “Technical
specifications”. Have the grounding
installation made by a qualified electrician
while using the product with or without

a transformer. Our company shall not be
liable for any problems arising due to the
product not being earthed in accordance
with the local regulations.

Before starting any work on the electrical
installation, disconnect the product from
the mains supply. There is the risk of
electric shock!

The product must be connected to the
mains supply only by an authorised and



qualified person. The product’s warranty
period starts only after correct installation.
Manufacturer shall not be held responsible
for damages arising from procedures
carried out by unauthorised persons.

The appliance must be installed so that

it can be completely disconnected from
the mains supply. The separation must

be provided by a switch built into the

fixed electrical installation, according to
construction regulations.

The rear surface of the oven and the
bottom surface of the hob get hot

when it is in use. Make sure that the
electrical connection does not come into
contact with the rear surface otherwise,
connections can get damaged.

The connection cable must not be
clamped, bent or trapped or come into
contact with hot parts of the appliances.
You may cause the appliances to short
circuit and catch fire as a result of the cable
melting. If the power cord is damaged, it
must be replaced by a qualified electrician.
Otherwise there is a risk of electric shock,
short circuit or fire!

The plug of the power cord should be
easily accessible after installation (but not
over the hobs).

When wiring, you must comply with
national / local electrical regulations and
use socket outlet / line and plug suitable
for the appliances. If the power limits of
the product exceed the current carrying
capacity of the plug and socket outlet /
line, you must connect the product directly
to the fixed electrical installation without
using the plug and socket outlet / line.
Make sure that fuse rating is compatible
with the product.

Connection must comply with national
regulations.

The mains supply data must correspond to
the data specified on the type label of the
products. You may see the hob’s type label
on the bottom of the hob and open the
oven door to see the oven’s type label.
Power cable of your product must comply
with the values in “Technical specifications”
table.

If the product will be connected directly
to the supply power: If it is not possible
to disconnect all poles in the supply
power, a disconnection unit with at least 3

mm contact clearance (fuses, line safety
switches, contactors) must be connected
and all the poles of this disconnection
unit must be adjacent to (not above) the
product in accordance with IEE directives.
Failure to obey this instruction may cause
operational problems and invalidate the
product warranty.

e Additional protection by a residual current
circuit breaker is recommended.

If the product is produced with cable:

e Connect the cord of product to supply
power as identified below:

If your supply cord type is 3-conductor type,

for 1-phase connection:

- (BRW/BLA) Brown/black = L (Phase)

- (BLU) Blue = N (Neutral)

- (GR/YE) Green/yellow wire = (E) &

(Earthing)

If your supply cord type is 5-conductor type,

for 3-phase connection:

- (BRW) Brown = L1 (Phase)

- (BLA) Black = L2 (Phase)

- (GRE) Grey = L3 (Phase)

- (BLU) Blue = N (Neutral)

- (GR/YE) Green/yellow wire = (E) &

(Earthing)

BRW/BLA =T
BLA | 5
BLU N GRY | 3
BLU N

E
E

GR/YE

S GRIVE (1

1 N AC 220-240 V 3 NAC 380-415V

If the product is produced without

cable:

A power cable that it is defined in the

technical table home must be connected to

product by following the instructions. Power

cable must not be longer than 2 m because

of safety reasons.

e Open the terminal block cover with a
screwdriver.

¢ |nsert the power cable through the cable
clamp below the terminal and secure it to
the main body with the integrated screw on
cable clamping component.

e Connect the cables according to the
supplied diagram.



TN AC 220-240V 3N AC380-415 V

* Copper bridge

If your supply cord type is 3-conductor type,
for 1-phase connection:

- Brown/black = L (Phase)

- Blue = N (Neutral)

- Green/yellow wire = (E) @ (Earthing)

If your supply cord type is 5-conductor type,
for 3-phase connection:

- Brown = L1 (Phase)

- Black = L2 (Phase)

- Grey = L3 (Phase)

- Blue = N (Neutral)

- Green/yellow wire = (E) @ (Earthing)

After completing the wire connections,
close the terminal block cover.

Connect the power cable to supply power
by routing it so that it will not contact the
product and get squeezed between the
product and the wall.

Prevention against possible fire risk!;

Ensure all electrical connections are secure
and tight to prevent risk of arcing.

Do not use damaged cables or extension
cables.

Ensure liquid or moisture is not accessible
to the electrical connection point.

Placing and securing of the hob
(Figures 5-6-7-8)

After preparing the installation location of
the appliances, turn the hob upside down
and place it on a flat surface.

Affix the sealing gasket supplied with the
appliance around the hob so that it shall
be 1-2 mm inside the outer edge of the
glass as shown in Figure 5. Ensure that no
clearance is left between both ends and
between the glass and gasket.

Screw and secure the mounting springs
supplied with the appliance by engaging
them to their seat on the lower housing

of the hob as shown in Figure 6. (In some
models, these springs may be secured to
the appliance ex-factory.)

e Turn the hob again and align it with the
worktop and then place it on the worktop.
Cooker shall be placed on the worktop
thanks to the springs, and it shall be easily
secured.

e Ensure that the hob and the worktop are
parallel when you place the cooker on the
worktop. When it is not in parallel, connect
the additional installation clamps supplied
with the appliance as shown in Figure 8.
Figure 8 shows the possible installation
locations of the clamps. (The locations
where the clamps can be attached may
vary depending on the product model. You
can connect according to the mounting
holes on your hob.) Ensure the parallelism
by attaching the clamps to the appropriate
locations. The type and quantity of clamps
supplied with the product may vary
depending on the product model.

Making hob-oven connection and
placing and fixing the oven

(Flgure 9a-9b-10-11)

Connect the oven to the power supply.

e Slide the oven centered with at least two
persons into the cabinet until half way.

* If your hob type is vitroceramic: The hob
has a socket and a grounding cable to be
connected to the oven. As shown in figure
9a, connect the socket to its slot on the
oven in a way that the colors match. Fix the
grounding cable with the screw shown in
figure 9a.

e If your hob type is induction: The hob
has two socket and a grounding cable to
be connected to the oven. As shown in
figure 9b, connect the sockets to its slot on
the oven. Fix the grounding cable with the
screw shown in figure 9b.

* Place the oven to the cabinet completely.

e |f your product is equipped with a
telescopic ralil, a slope of at least 0,3
degrees towards the back of the oven
must be given for the telescopic rails to
work properly. For this, after placing the
product on the furniture, place the spirit
level on the telescopic rail as shown in
figure 10 and make sure that the angle of
inclination towards the back of the oven is
at least 0,3 degrees.

e Fix the oven to the furniture using the
screws provided. (Figure 11)

e At the end of the installation, check that
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the screws are properly tightened and that
the product is firmly fixed. If the oven is not
installed in accordance with the instructions
and the screws are not properly tightened,
there is a risk of tipping during use.

Final check

After installation, turn on the power supply.
Read the user manual for the first use of
the appliances.

Check functions of appliances.

Removing the appliances

Disconnect the appliances from the power
supply.

Unscrew the fastening screws of oven.v
Pull out the oven with at least two persons
from the cabinet until half way.

Disconnect the oven and hob.

Pull out the oven completely.

If the hob is secured with additional
clamps, unscrew the clamps first.

Remove the hob by pushing upward from
the bottom of the hob.

DE - Wichtige
Sicherheitshinweise

Das Gerat muss von einer autorisierten
Person gemai den guiltigen Bestimmungen
installiert werden. Andernfalls erlischt

die Garantie. Der Hersteller haftet nicht

fOr Schaden, die durch Aktivitaten nicht
autorisierter Dritter entstehen; zudem
erlischt dadurch die Garantie.

Der Kunde ist verantwortlich fUr die
Vorbereitung des Standortes, an dem

der Ofen installiert werden soll, sowie die
notwendigen elektrischen Leitungen.

Die Installation des Gerates muss

in Ubereinstimmung mit sémtlichen
zutreffenden Vorschriften zur Gas- und
Elektroinstallation erfolgen.

Entfernen Sie vor Installation des Geréts
alle darin befindlichen Materialien und
Dokumente, sowie die auf dem Geréat
befindlichen Aufkleber. Uberzeugen Sie
sich davon, dass es keine sichtbaren
Defekte aufweist. Falls doch, darf es nicht
installiert werden. Beschadigte Geréate
mUssen grundsatzlich als Sicherheitsrisiko
betrachtet werden.

Stellen Sie sicher, dass der Benutzer nach
der Installation die elektrischen Anschllisse
nicht erreichen kann.

Tragen Sie das Gerat grundsétzlich mit
mindestens zwei Personen.

e Greifen Sie beim Tragen oder Heben
des Ofens nicht am Griff oder an der
Ofenblende (Abbildung 1). Verwenden Sie
zu diesem Zweck die Gehauseprofile an
beiden Seiten des Ofens.

e Tragen Sie Schutzhandschuhe wahrend
des Transports und der Installation
des Gerétes. Trennen Sie das Gerat
vor der Installation vollstandig von der
Stromversorgung.

e Oberflachen, Kunststoffoelage und
verwendete Kleber missen hitzebestandig
sein (bis mindestens 100 °C).

e \ergewissern Sie sich, dass die Mobel
gerade und waagerecht stehen und dass
sie vor der Installation des Geréts fixiert
sind.

e Kleiden Sie den Schrank, in dem der Ofen
installiert wird, nicht mit Hitzeschutzmatten
aus.

¢ Das Gerat darf zur Vermeidung von
Uberhitzung nicht hinter dekorativen Turen
installiert werden.

e Die Abstande in der Einbauskizze sind in
mm angegeben.

Vorbereitung des Mobiliars,
auf dem das Gerit installiert
werden soll (Abbildungen 2-3-4)

Das Gerét ist fUr den Einbau in
handelstbliche Arbeitsplatten
vorgesehen. Zwischen dem Gerat und
den Kichenwanden und -mdbeln ist ein
Sicherheitsabstand einzuhalten. (Abbildung
2-3)

e Der Freiraum, in dem das Gerat auf der
Arbeitsflache platziert werden soll, ist
gemal den in Abbildung 2-3 angegebenen
Abmessungen zu schneiden.

* *“Wenn sich oberhalb des Gerates keine
Dunstabzugshaube befindet, halten Sie
einen Abstand von 750 mm von der
Kochfeldoberflache zu den Mdbeln ein.

e Wenn eine Abdeckung/Abzugshaube
vorhanden ist, halten Sie einen
Abstand flur die Einbauhdhe, wie in der
Bedienungsanleitung der Abdeckung/
Abzugshaube beschrieben, ein.

* ** Der Mindestabstand zwischen den
Schranken muss der Breite des Herdes
entsprechen.

* Im hinteren Bereich des Klichenmdbels
muss zur Gewahrleistung einer



ausreichenden Beliiftung eine Offnung

mit den in Abbildung 2 angegebenen

Abmessungen ausgeschnitten werden.
¢ Die Steckdose muss sich im Bereich A/

Abbildung 2 oder auBerhalb des Schrankes

befinden.
¢ Die Dicke der Arbeitsplatte muss mindestens
28 mm betragen. (Abbildung 4a)

Bellftung

¢ Die BelUftung wirkt sich direkt auf die
Heizleistung des Geréts aus Selbst wenn
bei den ersten Inspektionen kein Problem
festgestellt wird, kdnnen Bedenken der
Kunden aufgrund der Leistungsverluste
beim Kochen Uber langere Zeitraume
auftreten, wenn keine korrekten
LGftungsabstande vorhanden sind.

¢ Mindestabstand von 15 mm einzuhalten
(Abbildung 4b), um eine ausreichende
Bellftung zu gewahrleisten. Zuséatzlich ist
im Boden des Mobelgehauses, in dem
der Ofen aufgestellt wird, ein Querschnitt
mit den Abmessungen 35x500 mm zu
belassen. (Abbildung 2)

Installation des Gerats

Elektrischer Anschluss

e SchlieBen Sie das Gerat an eine geerdete
Schutzkontaktsteckdose/Leitung an, die
mit einer Sicherung passender Kapazitat
abgesichert ist — schauen Sie sich dazu
die “Technische Daten”-Tabelle an. Lassen
Sie durch einen qualifizierten Elektriker eine
Erdung vornehmen, wenn Sie das Gerét
mit oder ohne Transformator verwenden.
Der Hersteller haftet nicht bei Schaden,
die durch den Einsatz des Geréates ohne
vorschriftsméaBige Erdung entstehen.

e Trennen Sie das Gerét vollstandig von
der Stromversorgung, bevor Sie an der
Elektroinstallation arbeiten. Es besteht
Stromschlaggefahr.

e Das Gerét darf nur von einer autorisierten
Fachkraft an das Stromnetz angeschlossen
werden. Der Hersteller haftet nicht fur
Schéaden, die durch Handlungen nicht
autorisierter Dritter entstehen.

e Das Gerét sollte so installiert werden, dass
es jederzeit vom Netz getrennt werden
kann. Die Trennung muss entsprechend
den Geb&uderichtlinien mit einem in die
feste Elektroinstallation integrierten Schalter
oder einer Sicherung ausgeflhrt werden

e Die Ruckseite des Ofens und die Unterseite

des Kochfelds werden heil3, wenn es
verwendet wird. Stellen Sie sicher, dass
der elektrische Anschluss nicht mit der
Rlckseite in Kontakt kommt, da sonst die
Verbindungen beschadigt werden kdnnen.
Das Verbindungskabel darf nicht geklemmt,
verbogen oder eingeklemmt werden und
darf nicht mit heiBen Teilen der Geréate in
BerUhrung kommen. Sie k&nnen dazu
flhren, dass die Gerate kurzschlieBen und
durch das Schmelzen des Kabels Feuer
fangen. Wenn das Netzkabel beschadigt
ist, muss es von einem qualifizierten
Elektriker ersetzt werden. Andernfalls
besteht die Gefahr eines Stromschlags,
eines Kurzschlusses oder eines Brandes!
Der Stecker des Netzkabels sollte nach der
Installation leicht zuganglich sein (jedoch
nicht Uber den Kochfeldern).

Bei der Verkabelung missen Sie die
nationalen/lokalen elektrischen Vorschriften
einhalten und eine fUr die Geréate geeignete
Steckdose/Leitung und einen Stecker
verwenden. Wenn die Leistungsgrenzen
des Produkts die Strombelastbarkeit

der Steckdose/Leitung Uberschreiten,
mussen Sie das Produkt direkt an die feste
elektrische Installation anschlieen, ohne
die Steckdose/Leitung zu verwenden.
Stellen Sie sicher, dass der Sicherungswert
mit dem Produkt kompatibel ist.

Der Anschluss muss den im jeweiligen
Land geltenden Vorschriften entsprechen.
Die Daten der Netzversorgung mussen mit
den auf dem Typenschild des Produkts
angegebenen Daten Ubereinstimmen.
Moglicherweise sehen Sie das Typenschild
des Kochfelds auf der Unterseite des
Kochfelds und 6ffnen die Ofentlr, um das
Typenschild des Ofens zu sehen.

Das Netzkabel des Gerates muss den
Angaben der “Technische Daten”-Tabelle
entsprechend gewahit werden.

Falls Netzanschluss nicht vollsténdig
getrennt werden kann, muss ein
Trennschalter (Sicherung, Netzschalter
oder dergleichen) mit mindestens 3 mm
Kontaktabstand zwischengeschaltet
werden. Die Installationsvorschriften nach
IEE sind einzuhalten. Bei Nichtbeachtung
kann es zu Betriebsstdérungen und zum
Erléschen der Garantie kommen.

Wir empfehlen eine zuséatzliche

Absicherung mit Fehlerstromschutzschalter 11

(FI-Schutzschalter).



Wenn das Produkt mit Kabel

hergestellt wird:

e SchlieBen Sie das Produktkabel wie unten
angegeben an die Stromversorgung an:

Wenn Ihr Netzkabeltyp 3-Leitertyp ist, flr

1-phasigen Anschluss:

- (BRW/BLA) Braun/Schwarz = L (Phase)

- (BLU) Blau = N (Neutral)

- (GR/YE) Griiner/gelber Draht = (E) &

(Erdung)

Wenn |hr Netzkabeltyp 5-Leitertyp ist, flr

3-phasigen Anschluss:

- (BRW) Braun = L1 (Phase)

- (BLA) Schwarz = L2 (Phase)

- (GRE) Grau = L3 (Phase)

- (BLU) Blau = N (Neutral)

- (GR/YE) Griiner/gelber Draht = (E) &

(Erdung)

BRW/BLA '::ZV L1
L2
BY |\ GRY | 3
BLU N

E
E

GR/YE

) GRIYE ()

Wenn das Produkt ohne Kabel

hergestellt wird:

Wahlen Sie bitte entsprechend der

Elektroinstallation bei Ihnen zu Hause ein

Netzkabel aus der Tabelle , Technische

Daten”. Die Lange des Netzkabels darf

aus Sicherheitsgriinden nicht mehr als 2 m

betragen.

e Offnen Sie die Anschlussabdeckung mit
einem Schraubendreher.

e Stecken Sie das Netzkabel durch die
Kabelklemme unter dem Anschluss;
befestigen Sie es mit der an der
Kabelklermmkomponente integrierten
Schraube am Hauptgerat.

e SchlieBen Sie die Kabel gemaR
Anschlussdiagramm an:

31 el | | Bls (1
E‘LW\E L2 N
RIS
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Kupferbricke

Wenn |hr Netzkabeltyp 3-Leitertyp ist, fUr

1-phasigen Anschluss:

- Braun/Schwarz = L (Phase)

- Blau = N (Neutral)

- Griner/gelber Draht = (E) &) (Erdung)

Wenn |hr Netzkabeltyp 5-Leitertyp ist, fUr

3-phasigen Anschluss:

- Braun = L1 (Phase)

- Schwarz = L2 (Phase)

- Grau = L3 (Phase)

- Blau = N (Neutral)

- GrUner/gelber Draht = (E) @ (Erdung)

e Nach Abschluss der Verkabelung schlieBen
Sie die Anschlussabdeckung.

* Das Netzkabel darf nicht unter dem
Ofen oder zwischen Ofen und Mdébel
eingeklemmmt oder verbogen werden.

Brandschutzvorkehrungen

e Stellen Sie sicher, dass die elektrische
Verbindung richtig in die Steckdose
eingesteckt ist und keine Funken erzeugt.

e Betreiben Sie das Geréat nicht mit
beschéadigten Netzkabeln oder
Verlangerungskabeln, verwenden Sie
ausschlieBlich Originalkabel.

e \ergewissern Sie sich, dass die Steckdose,
an die das Gerat angeschlossen wird, nicht
feucht ist.

Platzierung und Befestigung des

Kochfelds (Abbildungen 5-6-7-8)

e Nachdem Sie den Installationsort der
Gerate vorbereitet haben, drehen Sie das
Kochfeld auf den Kopf und stellen Sie ihn
auf eine flache Oberflache.

e Bringen Sie die mit dem Geréat mitgelieferte
Dichtung um das Kochfeld herum so
an, dass sie sich 1-2 mm innerhalb der
AuBenkante des Glases befindet, wie
in Abbildung 5 dargestellt. Stellen Sie
sicher, dass zwischen beiden Enden
und zwischen Glas und Dichtung kein
Spielraum bleibt.

e Schrauben und befestigen Sie die mit
dem Gerét gelieferten Montagefedern,
indem Sie sie in ihren Sitz am unteren
Gehause des Kochfelds einrasten lassen,
wie in Abbildung 6 dargestellt. (Bei einigen
Modellen kdnnen diese Federn ab Werk
am Gerat befestigt werden).

e Drehen Sie das Kochfeld erneut und
richten Sie ihn an der Arbeitsplatte aus und
stellen Sie ihn dann auf die Arbeitsplatte.
Der Kocher muss durch die Federn auf die



Arbeitsplatte gestellt werden, und er muss
leicht zu befestigen sein.

e Achten Sie darauf, dass das Kochfeld
und die Arbeitsplatte parallel sind, wenn
Sie den Herd auf die Arbeitsplatte stellen.
Wenn sie nicht parallel ist, schlieBen Sie
die mit dem Gerét gelieferten zusatzlichen
Installationsklemmen an, wie in Abbildung
8 gezeigt. Abbildung 8 zeigt die mdglichen
Einbauorte der Klemmen. (Die Positionen,
an denen die Klemmen angebracht werden
konnen, kdnnen je nach Produktmodell
variieren. Sie kbnnen entsprechend den
Befestigungslochern an Ihrem Kochfeld
anschlieBen.) Stellen Sie die Parallelitat
sicher, indem Sie die Klemmen an den
entsprechenden Stellen anbringen. Die
Art und Menge der mit dem Produkt
gelieferten Klemmen kann je nach
Produktmodell variieren.

Herstellen der Kochfeld-Ofen-
Verbindung und Platzieren und
Befestigen des Ofens

(Abblldung 9a-9b-10-11)

Verbinden Sie den Ofen mit der
Stromversorgung.

e Schieben Sie den Ofen zentriert mit
mindestens zwei Personen bis zur Halfte in
den Schrank.

¢ Wenn lhr Kochfeldtyp vitrokeramisch ist:
Das Kochfeld verfligt Uber eine Steckdose
und ein Erdungskabel, die an den Ofen
angeschlossen werden kdnnen. SchlieBen
Sie die Steckdose wie in Abbildung 9a
gezeigt so an den Schlitz des Ofens
an, dass die Farben Ubereinstmmen.
Befestigen Sie das Erdungskabel mit der in
Abbildung 9a gezeigten Schraube.

e Wenn |hr Kochfeld Typ Induktion ist: Das
Kochfeld verfugt tber zwei Steckdosen
und ein Erdungskabel, das an den Ofen
angeschlossen werden kann. SchlieBen
Sie die Steckdosen wie in Abbildung 9b
gezeigt an den Steckplatz des Ofens an.
Befestigen Sie das Erdungskabel mit der in
Abbildung 9b gezeigten Schraube.

* Stellen Sie den Ofen vollstandig in den
Schrank.

e Wenn Ihr Produkt mit einer
Teleskopschiene ausgestattet ist, muss
eine Neigung von mindestens 0,3 Grad zur
Ruckseite des Ofens vorhanden sein, damit
die Teleskopschienen ordnungsgeman

funktionieren. Legen Sie dazu nach dem
Aufstellen des Produkts auf den Mébeln die
Wasserwaage wie in Abbildung 10 gezeigt
auf die Teleskopschiene und achten Sie
darauf, dass der Neigungswinkel zur
Ruckseite des Ofens mindestens 0,3 Grad
betragt.

e Befestigen Sie den Ofen mit den
mitgelieferten Schrauben an den Mébeln.
(Abbildung 11)

e Uberprifen Sie am Ende der Installation,
ob die Schrauben richtig angezogen sind
und ob das Produkt fest sitzt. Wenn der
Ofen nicht gemali den Anweisungen
installiert wird und die Schrauben nicht
richtig angezogen sind, besteht die Gefahr
eines Kippens wahrend des Gebrauchs.

Letzte Kontrolle

e Schalten Sie nach der Installation die
Stromversorgung ein.

e |esen Sie die Bedienungsanleitung flir die
erste Verwendung der Geréte.

e Uberprifen Sie die Funktionen der Geréte.

Geréate entfernen

e Trennen Sie die Gerate von der
Stromversorgung.

e | dsen Sie die Befestigungsschrauben des
Ofens.v

e Ziehen Sie den Ofen mit mindestens zwei
Personen bis zur Halfte aus dem Schrank.

e Trennen Sie den Ofen und das Kochfeld.

e Den Backofen ganz herausziehen.

e \Wenn das Kochfeld mit zuséatzlichen
Klemmen gesichert ist, schrauben Sie
zuerst die Klemmen ab.

¢ Entfernen Sie das Kochfeld, indem Sie es
von der Unterseite des Kochfelds nach
oben driicken.

FR - Consignes de sécurité

e |’appareil doit étre installé par une
personne qualifiée conformément a la
réglementation en vigueur. Le fabricant
n’est pas tenu responsable des dommages
résultant des procédures effectuées par
des personnes non autorisées, ce qui peut
également annuler la garantie.

e |a préparation de 'emplacement et de
I'installation électrique de I'appareil releve
de la responsabilité du client.

e |appareil doit étre installé conformément
a toutes les réglementations électriques
locales.
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e Avant d’installer I'appareil, retirez tous les
matériaux et documents avec lesquels il a
été fourni, ensuite vérifiez visuellement si
le produit présente des défauts. Si c’est le
cas, ne l'installez pas.

e Assurez-vous que I'utilisateur ne peut pas
atteindre les raccordements électriques
apres I'installation.

e [’appareil est lourd, portez-le avec au
moins deux personnes.

e |a porte et/ou la poignée ne doivent pas
étre utilisées pour soulever ou déplacer
I'appareil. Utilisez les espaces de levage
des deux cotés de I'appareil (Figure 1).
Portez toujours des gants de protection
lors du transport et de I'installation.

e Débranchez les raccordements électriques
situés dans la zone ou vous souhaitez
installer I'appareil avant I'installation.

e | es surfaces du meuble dans lequel le four
doit étre installé doivent étre résistantes a la
chaleur (100 °C au minimum).

e Assurez-vous que le meuble est en
position droite et horizontale et qu’il est fixé
avant I'installation de I'appareil.

e N’installez pas de bandes d’isolation
thermique a I'intérieur du meuble dans
lequel le four doit étre installé.

e |’appareil ne doit pas étre installé derriere
une porte décorative afin d’éviter la
surchauffe.

e |es dimensions indiquées dans les
schémas d’installation sont en mm.

Préparation du meuble sur
lequel 'appareil doit étre
installé (figures 2-3-4)

e |’appareil est congu pour étre installé sur
des plans de travail disponibles dans le
commerce. Une distance de sécurité doit
étre laissée entre I'appareil, les murs ou les
meubles de la cuisine. (Figure 2-3)

¢ |’espace ou I'appareil doit étre placé sur le
plan de travail doit étre découpé selon les
dimensions indiquées a la figure 2-3.

e * Sil'appareil n'est pas équipé d’une hotte,
prévoyez une distance de 750 mm entre la
surface de la table de cuisson et le meuble
haut.

e Sil'appareil est équipé d’une hotte,
prévoyez une distance correspondant a la
hauteur d’installation telle que décrite dans
le manuel d’utilisation de la hotte.

** |La distance minimale entre les meubles
doit étre égale a la largeur de la Plaque de
cuisson

Afin de fournir la ventilation nécessaire a
I"arriere du meuble de cuisine, vous devez
créer des ouvertures en fonction des
dimensions indiquées sur la figure 2.

Les raccordements électriques doivent étre
situés dans la zone A sur la figure 2 ou a
I'extérieur du site d’installation.

L'épaisseur minimale du plan de travail doit
étre de 28 mm. (Figure 4a)

Ventilation
e | a ventilation affecte directement le

chauffage de 'appareil. Méme si aucun
probleme n’est détecté lors des premieres
inspections, le client peut étre préoccupé
par une baisse de performance lors de la
cuisson pendant des périodes plus longues
lorsque les espaces de ventilation ne sont
pas prévus.

Pour assurer une ventilation adéquate,
prévoyez une distance minimale de 15 mm
entre la surface inférieure de la la table

de cuisson et la paroi supérieure du four
(figure 4b). En outre, vous devez laisser
une section transversale de 35 x 500 mm
au fond du meuble dans lequel le four est
placé. (Figure 2)

Installation de P’appareil
Connexion de I'appareil a

I'alimentation électrique
e Ne branchez I'appareil qu’a une prise/ligne

de terre ayant la tension et la protection
spécifiees dans les « Caractéristiques
techniques ». Faites réaliser I'installation de
la mise a la terre par un électricien qualifié
lors de I'utilisation de I'appareil avec ou
sans transformateur. Nous ne sommes en
aucun cas responsables de tout probleme
lié ala mise a la terre de 'appareil non
conforme a la réglementation locale.

Avant de commencer tout travail sur
I'installation électrique, débranchez
I'appareil de I'alimentation secteur. Il existe
un risque d’électrocution !

["appareil doit étre raccordé a I'alimentation
secteur uniguement par une personne
autorisée et qualifiée. La période de
garantie de I'appareil ne commence
qu’apres son installation correcte. Le
fabricant ne saurait étre tenu responsable
de tout dommage résultant des procédures
effectuées par des personnes non



autorisées.

Installez I'appareil de sorte que vous
puissiez completement le débrancher de
I'alimentation secteur. Conformément aux
regles de construction, la séparation doit
étre assurée par un interrupteur intégré
dans l'installation électrique fixe.

La surface arriere du four et la surface
inférieure de la plaque de cuisson
deviennent chaudes lorsqu’elle est utilisée.
Assurez-vous que les raccordements
électriques n’entrent pas en contact avec
la surface arriere, sinon ils pourraient étre
endommageés.

Le céble de raccordement ne doit pas étre
serré, plié ou coincé, ni entrer en contact
avec les parties chaudes des appareils.
Vous risquez de provoquer un court-
circuit des appareils et de prendre feu en
raison de la fusion du cable. Sile cordon
d’alimentation est endommaggé, il doit étre
remplacé par un technicien qualifié. Sinon,
VOUS courrez un risque de choc électrique,
de court-circuit ou d’incendie.

La fiche du cordon d’alimentation doit étre
facilement accessible une fois I'installation
terminée (mais non sur les tables de
cuisson).

Lors du cablage, vous devez respecter les
réglementations électriques nationales /
locales et utiliser une prise de courant / une
ligne et une fiche adaptées aux appareils.
Si les limites de puissance de I'appareil
dépassent la capacité de transport de
courant de la fiche et de la prise / ligne de
courant, vous devez brancher I'appareil
directement a I'installation électrique fixe
sans utiliser la fiche et la prise / ligne de
courant.

Assurez-vous que le calibre du fusible soit
compatible avec le I'appareil.

Le raccordement doit &tre conforme aux
réglementations nationales.

Les données relatives a I'alimentation
secteur doivent correspondre aux données
indiquées sur I'étiquette type de I'appareil.
\ous pouvez voir la plaque signalétique de
la table de cuisson sur le fond de celle-ci
et ouvrir la porte du four pour voir la plaque
signalétique du four.

Le cable d’alimentation de votre appareil
Le cable d’alimentation de votre appareil
doit étre conforme aux valeurs indiquées
dans le tableau « Caractéristiques
techniques ».

e Si I’'appareil est branché directement
a I'alimentation électrique : S’il est
impossible de débrancher tous les pdles
de I'alimentation électrique, une unité
de déconnexion équipée d’un dispositif
d’écartement des contacts d’au moins
3 mm (fusibles, interrupteurs de sécurité
de ligne, contacteurs) doit étre branchée
et tous les poles de cette unité de
déconnexion doivent étre a proximité
de (et non pas au-dessus) I'appareil
conformément aux directives EEI. Le non-
respect de cette instruction peut entrainer
des problemes de fonctionnement et
annuler la garantie de I'appareil.

e |l est recommandé d’utiliser une protection
supplémentaire a I'aide d’un disjoncteur
différentiel.

En cas de production par céble :

e Branchez le cordon de I'appareil & une
alimentation électrique tel indiqué ci-
dessous :

En cas de cordon d’alimentation a

3 conducteurs, pour une connexion

monophasée :

- (BRW / BLA) marron / noir = L (Phase)

- (BLU) bleu = N (Neutre)

- (GR / YE) cable vert / jaune = (E) @ (Mise

a la terre)

Si votre cordon d’alimentation est de type

a 5 conducteurs, pour une connexion

triphasée :

- (BRW) marron = L1 (Phase)

- (BLA) noir = L2 (Phase)

- (GRE) Gris = L3 (Phase)

- (BLU) bleu = N (Neutre)

- (GR / YE) cable vert / jaune = (E) @ (Mise

a la terre)

BRW/BLA 'ZE‘:V L1
GRY L2

BLU L3
N BLU N

E E

CRIYE @) GRIE )

Dans le cas ou le produit est fabriqué
sans cable :

Un cable d’alimentation défini dans le
tableau technique de la maison doit étre
connecté a I'appareil en suivant instructions.

15
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Pour des raisons de sécurité, le cable
d’alimentation ne doit pas dépasser 2 m.

Quvrez le couvercle du bornier a I'aide d’un
tournevis.

Insérez le cable d’alimentation dans le
serre-cable situé sous le terminal et fixez-le
a la structure principale a I'aide d’une vis
intégrée sur une piece de serrage du cable.
Branchez les cébles selon le schéma

fourni.
LF =

sk
p—
3N AC 380-415 V

TN AC 220-240V

* Pont de cuivre

En cas de cordon d’alimentation a

3 conducteurs, pour une connexion
monophasée :

- Brun/noir = L (Phase)

- Bleu = N (Neutre)

- Fil vert/jaune = (E)@ (Mise a la terre)
Si votre cordon d’alimentation est de type
a 5 conducteurs, pour une connexion
triphasée :

- Brun = L1 (phase)

- Noir = L2 (Phase)

- Gris = L3 (phase)

- Bleu = N (Neutre)

- Fil vert/jaune = ()& (Mise a la terre)

Une fois les connexions de fils terminées,
fermez le couvercle du bornier.

Branchez le cable d’alimentation a
I'alimentation électrique en le dirigeant de
maniere a ce qu'il ne soit pas en contact
avec I'appareil et qu’il ne soit pas coincé
entre I'appareil et le mur.

Prévention contre un éventuel risque
d’incendie !

Assurez-vous que tous les raccordements
électriques sont bien fixés et serrés afin
d’éviter tout risque de formation d’arcs.
N’utilisez pas de cébles endommagés ni
de rallonges.

Assurez-vous que le liquide ou I'humidité
ne soit pas accessible au point de
connexion électrique.

Placement et fixation de la plaque de
cuisson (Figures 5-6-7-8)

Apres avoir prépare le lieu d’installation de
I'appareil, retournez la cuisiniere et placez-
la sur une surface plane.

Fixez le joint d’étanchéité fourni avec
I'appareil autour de la plagque de cuisson
de maniere a ce qu’il se trouve a 1-2 mm
a l'intérieur du bord extérieur de la vitre,
comme indiqué sur la figure 5. Veillez a

ce qu’il n’y ait pas d’espace libre entre les
deux extrémités et entre la vitre et le joint
d’étanchéité.

Vissez et fixez les ressorts de montage
fournis avec I'appareil en les engageant
dans leur sieége sur le baitier inférieur de

la plague de cuisson, comme indiqué sur
la figure 6. (Sur certains modeéles, ces
ressorts peuvent étre fixés a I'appareil a
I'usine).

Tournez a nouveau la plaque de cuisson
et alignez-la avec le plan de travail,

puis placez-la sur le plan de travail. La
cuisiniere doit étre placée sur le plan de
travail a I'aide des ressorts, et elle doit étre
facilement fixée.

Veillez a ce que la plaque de cuisson et

le plan de travail soient paralléles lorsque
vous placez la cuisiniere sur le plan de
travail. Lorsqu’ils ne sont pas paralleles,
connectez les pinces d’installation
supplémentaires fournies avec I'appareil
comme indiqué sur la figure 8. La figure 8
indique les lieux d'installation possibles
des pinces. (Les endroits ou les pinces
peuvent étre fixées peuvent varier selon

le modeéle de produit. Vous pouvez vous
connecter en fonction des trous de fixation
sur votre plaque de cuisson). Assurez

le parallélisme en fixant les pinces aux
endroits appropriés. Le type et la quantité
de pinces fournies avec le produit peuvent
varier en fonction du modele de produit.

Raccordement de la plaque de
cuisson au four, mise en place et
fixation du four (Figure 9a-9b-10-11)

Branchez le four a I'alimentation électrique.
Faites glisser le four centré avec au moins
deux personnes dans I'armoire jusqu’a
mi-chemin.

Si votre type de table est
vitrocéramique: La plaque de cuisson

est équipée d’une prise de courant et



d’un cable de mise a la terre a brancher
sur le four. Conformément a la figure
9a, connectez la prise a sa fente sur le
four de maniere a ce que les couleurs
correspondent. Fixez le cable de mise a la
terre a I'aide de la vis indiquée sur la figure
9a.

e Si votre type de plaque de cuisson
est a induction: La plague de cuisson a
deux prises et un cable de mise a la terre
a connecter au four. Comme le montre la
figure 9b, connectez les prises a sa fente
sur le four. Fixez le cable de mise a la terre
avec la vis illustrée a la figure 9b.

¢ Placez le four sur I'armoire complétement.

e Sivotre produit est équipé d’un rail
télescopique, une pente d’au moins 0,3
degrés vers I'arriere du four doit étre
donnée pour que les rails télescopiques
fonctionnent correctement. Pour cela,
aprés avoir placeé le produit sur le
meuble, placez le niveau a bulle sur le rail
télescopigue comme indiqué sur la figure
10 et assurez-vous que I'angle d’inclinaison
vers |'arriere du four est d’au moins 0,3
degrés.

e Fixez le four sur les meubles a I'aide des vis
fournies. (figure 11)

e Alafin de I'installation, vérifiez que les
vis sont bien serrées et que 'appareil est
bien fixé. Il faut que le four soit installé
conformément aux instructions et que les
vis soient bien serrées, sinon il risque de
basculer pendant I'utilisation.

Derniére vérification

e Apres linstallation, mettez en marche
I'alimentation électrique.

e Lisez le manuel d’utilisation pour la
premiere utilisation des appareils.

e \frifiez les fonctions des appareils.

Démonter les appareils

e Débranchez les appareils de I'alimentation
électrique.

e Dévissez les vis de fixation du four.y

e Sortez le four avec au moins deux
personnes de I'armoire jusqu’a mi-chemin.

e Débranchez le four et la plaque de cuisson.

e Sortez complétement le four.

e Sila plague de cuisson est fixée a 'aide
de pinces supplémentaires, il faut d’abord
dévisser les pinces.

* Retirez la plaque de cuisson en poussant
vers le haut a partir du bas de la plagque.

TR - Giivenlik talimatlan

e Garantinin gegerliligini kaybetmemesi icin,
Urtnun yetkili bir kisi tarafindan gecerli
yonetmeliklere gdre kurulmasi gerekir. Yetkili
olmayan Kisiler tarafindan yapilan islemler
nedeniyle dogabilecek zararlardan Uretici
firma sorumlu tutulamaz ve UrinUn garantisi
gegersiz olur.

e Urlnln yerlestirilecegdi yerin ve elektrik
tesisatinin hazirlanmasi musteriye aittir.

e Urlndn kurulumunda, elektrik ve/veya gazla
ilgili yerel standartlarda belirtilen kurallara
uyulmalidr.

e Urlndn kurulumundan 6nce icerisindeki
tim malzeme ve ddkimanlari ¢ikarin ve
Urln Uzerinde herhangi bir hasar olup
olmadigini kontrol edin. Urlin hasarliysa
kurulumunu yaptirmayin.

e Kurulum sonrasinda kullanicinin elektrik
baglantilanna ulasamayacagindan emin olun.

e Urlin agirdir, Grind en az iki kisiyle taslyin.

e Urlind tasimak veya hareket ettirmek icin
kapak ve/veya tutamagi kullanmayin.
Urlindn her iki yaninda bulunan kaldirma
bosluklarini kullanin (resim 1). Tasima ve
kurulum sirasinda mutlaka koruyucu eldiven
kullanin.

e Kurulum 6ncesi montaj yapilacak alanda
bulunan elektrik baglantilarini kesin.

e Kurulacak mobilyanin ylzeyleri isiya
dayanikli olmalidir (minimum 100°C).

e Urlndn kurulumundan énce mobilyanin
dlz, yatay ve sabitlenmis oldugundan emin
olun.

e Kurulum yapilacak mobilyanin i¢ bolgesine
ISt yalitimi seritleri monte etmeyin.

e Asiri iIsinmay! dnlemek icin cihaz dekoratif
kapilarin arkasina monte ediimemelidir.

e Kurulum semalarinda verilen dlctler mm
cinsindendir.

Kurulum yapilacak mobilyanin

hazirlanmasi (Resim 2-3-4)

« Urlin, piyasadan temin edilen mutfak
tezgahlarina monte edilebilecek sekilde
tasarlanmistir. Urtinle mutfak duvarlar
ve mobilyasl arasinda guivenli bir mesafe
birakimalidrr. (Resim 2-3)

* UrlinUn tezgahin tzerinde yerlestirilecegi
bosluk, resim 2-3 de verilen boyutlara gére
kesilmelidir.

e * Urln Uzerinde davlumbaz yok ise ocak
ylzeyi Uzerinden mobilyaya kadar 750 mm
mesafe birakimalidir.
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Urlin Uizerinde davlumbaz/aspirator var ise,
montaj yUkseklidi icin davlumbaz/aspirator
kullanma kilavuzunda tavsiye edilen dlcU
kadar mesafe birakimaldir.

** Dolaplar arasi minimum mesafe, ocagin
genisligine esit olmalidir.

Mutfak mobilyasinin arka bdlmesinde,
gerekli havalandirmanin saglanabilmesi
amaci ile resim 2 de gosterilen dlculerde
acikliklar olusturuimaldir.

UrlnUn elektrik baglantisi resim 2 de
bulunan A bolgesinde veya kurulum bdlgesi
disinda olmalidir.

Tezgah kalinligi en az 28 mm olmalidir.
(Resim 4a)

Havalandirma

Havalandirma Urdndn isitma performansini
dogrudan etkilemektedir. Dogru
havalandirma bosluklar uygulanmadiginda
ilk kontrollerde sorun olmasa dahi,

uzun sureli pisirmelerde performans
kayiplari dolayisi ile mUsteri sikayetleri
olusabilmektedir.

Yeterli havalandirmanin saglanmasi igin
ocak alt yUzeyi ile finn Ust duvari arasinda
en az 15 mm mesafe birakimalidir (Resim
4b). Ek olarak firnin yerlestirildigi mobilya
yuvasinin alt kisminda en az 35x500 mm
OlcUlerinde kesit birakilimalidir. (Resim 2)

Oriiniin kurulumu
Uriinin elektrik baglantisinin

yapilmasi
e UrlinG, “Teknik dzellikler” tablosundaki

degerlere uygun bir sigorta tarafindan
korunan toprakili bir prize/hatta baglayin.
Transformatdrlli ya da transformatérsiiz
kullanimda, topraklama tesisatini ehliyetli
bir elektrikgiye yaptirmayi ihmal etmeyin.
Urlnan, yerel yénetmeliklere uygun
topraklama yapiimadan kullanimasi
halinde ortaya ¢ikacak zararlardan firmamiz
sorumlu olmayacaktir.

Elektrik tesisati Uzerinde herhangi bir
calismaya baslamadan 6nce Urindn
elektrik baglantisini kesin.Elektrik carpmasi
tehlikesi vardir.

UrlinUn sebeke elektrigine baglantisi
yalnizca yetkili ve ehliyetli bir kisi tarafindan
yapilabilir.Yetkili olmayan kisiler tarafindan
yapllan islemler nedeniyle dogabilecek
zararlardan Uretici firma sorumlu tutulamaz.
Urin, sebeke baglantisi tamamen
kesilebilecek bir sekilde monte edilmelidir.

Ayirma islemi, insaat yonetmelikleri
uyarinca bir salterle veya sabit elektrik
tesisatina baglanmis entegre bir sigortayla
gerceklestirimelidir.

Finn galisirken arka yUzeyi, ocak calisirken
alt yUzeyi isinir. Elektrik baglantilan arka ve
alt ylzeylere temas etmemelidir, baglantilar
zarar gorebilir.

Baglanti kablolarini firnn kapagina
sikistirmayin ve sicak yUzeylerin Uzerinden
gecirmeyin. Kablonun erimesi sonucunda
Urlnlerin kisa devre yapmasina ve yangin
¢ikmasina neden olabilirsiniz. Elektrik
kablosu hasar gorurse, ehliyetli bir elektrikci
tarafindan degistirilmelidir. Aksi takdirde
elektrik carpmasi, kisa devre veya yangin
tehlikesi vardir!

Elektrik kablosunun fisi kurulumdan sonra
kolay erisilebilir olmalidir (ancak ocaklarin
Uzerinde bir yere gelmemelidir).
Kablolama yaparken ulusal/yerel elektrik
dUtzenlemelerine uymali ve Urtinlere

uygun priz gikig/hat ve fis kullanmalisiniz.
Urndn gug sinirlarnnin, fis ve priz ¢ikisinin/
hattin akim tasima kapasitesini asmasi
durumunda, Urtnd fis ve priz cikisi/hat
kullanmadan direkt olarak sabit elektrik
tesisatina baglamalisiniz.

Sigorta akiminin Grin akimiyla uyumiu
oldugundan emin olun.

Baglanti ulusal yonetmeliklerle uyumlu
olmalidir.

Sebeke besleme verileri GrinUn tip
etiketinde belirtilen verilerle ayni olmalidir.
Ocagin alt kisminda ocagin tip etiketini,
firn kapagr actiginizda firnin tip etiketini
gorebilirsiniz.

UrlnUn baglanti kablosu “Teknik 6zellikler”
balimuande belirtilen degerlerle uyumlu
olmalidir.

Urin direk sebekeye baglanacak ise:
Sebeke beslemesinde tUm kutuplarin
ayriimasi mumkiin degilse, en az 3 mm
kontak mesafesine sahip bir ayirma Unitesi
(sigorta, hat emniyet salteri, kontaktor)
baglanmall ve bu ayirma Unitesinin tim
kutuplar IEE yonergelerine gore Urtine
bitisik olmalidir (izerinde olmamalidir). Bu
talimata uyulmamasi, UrinUn galismaslyla
ilgili sorunlara ve garantisinin gecersiz hale
gelmesine neden olabilir.

Artik akim devre kesicisi ile ilave koruma
saglanmasi tavsiye edilir.



Uriniiniz kablolu ise:

e UrlininizUn kablosunu asagida belirtildigi
gibi sebekeye baglayin:

Kablonuzun tipi 3 iletkenli ise 1 fazli baglanti

icin:

- (BRW/BLA) Kahverengi/Siyah kablo=L (Faz)

- (BLU) Mavi kablo = N (N&tr)

- (GR/YE) Yesil/sari kablo = (E) &

(Topraklama)

Kablonuzun tipi 5 iletkenli ise 3 fazli baglanti

icin:

- Kahverengi = L1 (Faz)

- Siyah = L2 (Faz)

-Gri= L3 (Faz)
- Mavi = N (Notr)
- Yesil/sari kablo = (E) @ (Topraklama)
BRW/BLA B L1
L A
GRY L2
BLU N - |I_\l'3,
E E
CRIYE @y GRIVE

Uriiniiniiz kablosuz ise:

Teknik tabloda belirtilen tip ve kesitteki bir

elektrik kablosu, asagidaki talimatlar izlenerek

Urline baglanmalidir. Kablo, gltivenlik

gerekgesiyle 2 metreden uzun olmamalidir.

e Tornavida yardimi ile terminal blogu
kapagini agin.

e FElektrik kablosunu terminalin altindaki kablo
kelepcesinden gegirin ve kablo sikistirma
elemanindaki entegre vida yardmiyla ana
gbvdeye sabitleyin.

e Kablolan veriimis olan semaya gére Urline

baglayin.
it

_D
*
3N AC 380-415 V

TN AC 220-240V

* Bakir kdpru

Kablonuzun tipi 3 iletkenli ise 1 fazli baglanti

icin:

- Kahverengi/Siyah = L (Faz)

- Mavi = N (N&tr)

- Yesil/sari kablo = (E) @ (Topraklama)

Kablonuzun tipi 5 iletkenli ise 3 fazl baglanti

icin:

- Kahverengi = L1 (Faz)

- Siyah = L2 (Faz)

-Gri= L3 (Faz)

- Mavi = N (N&tr)

- Yesil/sari kablo = (E) @ (Topraklama)

e Kablo baglantilan tamamlandiktan sonra
terminal blogunun kapagini kapatin.

e FElektrik kablosunu Urline temas etmeyecek
ve Urlnle duvar arasina sikismayacak
sekilde yonlendirerek sebekeye baglayin.

Uriiniin yanma guvenilirligi icin;

e Ark olusturmamasi i¢in, UrUn fisinin prize
iyice sabitlendiginden emin olun.

e QOrijinal kablo disinda kesik veya hasarl
kablo veya ara kablo kullanmayin.

e Urdn figinin takildigi prizde sivi veya nem
olmamasina dikkat edin.

Ocagin yerlestiriimesi ve sabitlenmesi

(Flgures 5-6-7-8)

e Kurulum yapilacak mobilyanin
hazirlanmasindan sonra ocagdi ters
cevirerek duz bir zemine koyun.

e (Ocagin montajl sirasinda ambalajla birlikte
verilen sizdirmazlik contasini, cam dis
kenarindan 1-2 mm iceride olacak sekilde
resim 5’ te gosterildigi gibi ocagin etrafina
yapistirn. Her iki ug arasinda ve cam ile
conta arasinda bosluk kalmadigindan emin
olun.

« Urlinle birlikte verilen montaj yaylarini, Sekil
6’da gosterildigi gibi alt muhafazadaki
deliklerden gegcirip vidalayarak ocaga
sabitleyin. (Bazi modellerde, montaj yaylari
UrinUnUze montajli bir sekilde Uretilmis
olabilir.)

e (Ocag tekrar gevirerek tezgaha hizalayin ve
tezgaha yerlestirin. Ocak yaylar yardimiyla
tezgaha yerlesip, Urindndz kolaylikla
sabitlenecektir.

e (Qcak tezgaha yerlestirildiginde, ocak ile
tezgahin paralel oldugundan emin olun.
Paralel olmadidi durumda Urtinle verilen ek
montaj kelepgelerini resim 8’de gosterildigi
gibi baglayin. Resim 8’de kelepgelerin
takilabilecegi yerler gosteriimistir.
(Kelepcelerin takilabilecegdi yerler Urln
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modeline gore degiskenlik gosterebilir.
Urtindnuzde bulunan montaj deliklerine
gbre baglayabilirsiniz.) Uygun yerlere
kelepgeleri takarak paralelligi saglayn.
Urtnle birlikte verilen kelepce tipi ve adeti
Urlin modeline gore degiskenlik gdsterebilir.
Ocak-firin baglantisinin yapilmasi ve
frinin yerlestirilip sabitlenmesi (Resim

9a 9b-10-11)

Finnin sebekeye elektrik baglantisini yapin.

* Finniiki ya da daha fazla kisi ile ortalayarak
mobilyanin yarisina kadar strtn.

e Ocaginiz vitroseramik ocak ise: Ocagin
finna baglanacag bir adet soketi ve
topraklama kablosu bulunmaktadir. Resim
9a’da gosterildigi gibi soketi firn Uzerinde
bulunan yuvasina renkleri eslesecek sekilde
baglayin. Topraklama kablosunu da resim
9a’da gosterildigi vida ile sabitleyin.

¢ Ocagniz indiiksiyon ocak ise: Ocagin
finna baglanacagi iki adet soket ve
topraklama kablosu bulunmaktadir. Resim
9b’da gosterildigi gibi soketleri finn tzerinde
bulunan yuvasina takin. Topraklama
kablosunu da resim 9b’da gésterildigi vida
ile sabitleyin.

* Finni mobilyaya tamamen yerlestirin.

e UrUnunuzde teleskobik ray mevcut ise,
teleskobik raylarin dogru galismasi icin
finnin arkasina dogru en az 0,3 derecelik
bir egim verilmelidir. Bunun i¢in GrinG
mobilyaya yerlestirdikten sonra resim 10’da
g&sterildigi gibi su terazisini teleskobik ray
Uzerine yerlestirerek finnin arkasina dogru
egim agisinin en az 0,3 derece oldugundan
emin olun.

e Urdnu birlikte verilen vidalan kullanarak
mobilyaya sabitleyin. (resim 11)

¢ Kurulum sonunda, vidalarin gerektigi
gibi sikilmis oldugunu ve Urdinin iyice
sabitlendigini kontrol edin. Urtintin
kurulumu talimatlara uygun olarak
yapiimamis ve vidalar gerektigi gibi
sikilmamis ise, kullanim esnasinda devrilme
riski vardir.

Son kontrol

e Kurulum tamamlandiktan sonra, sebeke
elektrigini agin.

e Urlnun ilk kullanimi icin kullanma
Kilavuzunu okuyun.

e Urinlerin fonksiyonlarini kontrol edin.

Uriiniin yerinden tekrar cikarmak

Uriiniin sebeke baglantisini kesin.

Finnin sabitleme vidalarini sékun.

Urlin( iki ya da daha fazla kisi ile hafifce
kaldinp yariya kadar disar gikarin.v

Firnn ve ocagin birbirlerine baglantilarini
ayirn.

Finni tamamen disar ¢ikarin.y

Ocagl ek kelepceler ile sabitlenmis ise 6nce
kelepce vidalarini sékan.

Ocagin alt tarafindan yukari dogru iterek
ocagdi gikarin.

BG - UHCcTpyKumn 3a

©e3onacHocT
e [MpoaykTbT TpsibBa Aa 6bae MHCTanMpaH

OT KBanuuumpaHo nuue B CbOTBETCTBUE
C fevictTBawuTe pasnopenou.
Mpon3BoauTenaT He HOCU OTFTOBOPHOCT
3a LWeTu, npom3TnyaLym oT npoueaypu,
M3BbPLLEHM OT HEOTOPU3NPaHU N1La,
KOUTO CbLLO MOraT Aa aHynupar
rapaHuusTa.

MoaroToBkata Ha MECTOMOMNOXEHNETO

1 enekTpuyeckara uHcTanaums Ha
npoJyKTa € OTTOBOPHOCT Ha KIMEHTA.
MpoaykTsbT TpsibBa Aa 6bae MOoHTMpaH
B CbOTBETCTBME C BCUYKM MECTHU
enekTpuyecku pasnopenodu.

Mpeau na MoHTMpaTe NpoaykTa,
OTCTpaHeTe BCUYKN MaTepuanm u
[OOKYMEHTU B HEMO M BU3yariHO NpoBepeTe
4anv npoaykTbT uma AedekTn Nno Hero.
AKo e Taka, He ro MoHTUpawnTe.
YBeperte ce, 4e NOTPeOUTENAT HE MOXe
02 [OCTUrHE EeneKTPUYECKMTE BPb3KN
cnep MOHTaxa.

[MpooyKTHT e TexbK, HOCETe NPoAyKTa C
Har-Marnko ABama AyLuu.

Bpatata 1 / unu gpbxkaTa He Tpsibea
[a ce 13nonsear 3a NoBAUraHe unu
npemecTBaHe Ha ypeaa. Vianonssanre
MecTara 3a NoBauraHe OT ABETE CTPaHu
Ha npoaykTa (Cxema 1). BuHaru HoceTe
npeanasHy pbkasBuLKY MO BpeEME Ha
TpaHCMopTUpaHe U MOHTaxX.

® VI3knioveTe enekTpuYECKNTE BPb3KM

B paiioHa, kbaeTto Tpsibea aa 6bae
VHCTanupaH npeay MoHTaxa.
MoBbpXHOCTUTE Ha MebenuTe, B KOUTO

LLle ce MOHTMpa dypHaTa, Tpsidea aa ca
yCTON4MBY Ha TonmmHa (MvHMMym 100 ° C).
YBeperte ce, 4ye mebenute ca B NpaBUITHO,
XOPU30HTAasHO NMofoXeHue 1 Ye ca
duKcrpaHu Npeay MOHTaXa Ha ypeaa.



e He nocraanTe TONSIOM30MaLMOHHN
NEHTN BbB BbTPELLUHOCTTa Ha MebenuTe,
KbaeTo TpsibBa ia ce MOHTMpa dypHaTa.

e YpenbT He TpsibBa Aa ce MOHTWpaA 3ag
[ekopaTvBHa BpaTa, 3a Aa ce usberHe
nperpsisaHe.

e PasmepuTe, JafeHN B MOHTaXHUTE
auarpamMu, ca B MM.

MoaroTroBka Ha mebenure,

KbAEeTo ypeabT TpAOBa aa

6'b.qe MoOHTUpaH (Cxemu 2-3-4)
* YpenbT e NPOeKTUpaH 3a MOHTaX B
npeanaraHuTe B TbproBckara Mpexa
nnotose. Mexay ypeaa n KyXHeHckuTe
CTeHu 1 mebenu Tpsibea fa ce ocTaBu
6e3onacHo pasctosHue. (Cxema 2-3)

¢ CB0GOAHOTO NMPOCTPAHCTBO, KbETO
ypenbT TpsibBa Aa 6bae nocTaBeH BbpXy
paboTHusA nnoT, TpAbBa Aa ce u3pexe
cropeg pa3MepuTe, AafeHu Ha cxema

* * AKO Hap ypeda Hama acnvparop,
no3BorsieTe pascTosiHne ot 750 mm oT
MOBLPXHOCTTA Ha nfoTa Ao MebenuTe.

¢ Ako Haj ypena e MOHTUpaH acnuparop,
oCTaBeTe pa3CTosiHUE 3a BUCOYMHATA
Ha MOHTa)a, KaKTo € OMMCaHo B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcrnioataums Ha
acnuparopa.

e ** MMHMManHoOTO pa3cTosiHMe MEXAy
LwkadposeTe Tpsbea Aa 6bae paBHO Ha
LUMpKUHaTa Ha nnota

¢ 3a pa ce ocurypu Heobxogumarta
BEHTUMNaUus B 3aaHaTa YacT Ha
KyXHeHckuTe mebenu, Tpsibea aa ce
cb3gajart OTBOpY Criopes, pasmepuTe,
rokasaHu Ha dourypa 2.

e EnekTpuyeckaTta Bpb3ka TpsioBa Aa 6bae
B 30Ha A Ha churypa 2 unm u3BbH MSCTOTO
Ha MOHTax.

¢ [ebenuHata Ha paboTHMA NNoT TpsibBa
na obae Har-marnko 28 mm. (Cxema 4a)

BeHTnnauumsna

° BeHTVIﬂaLWIﬂTa Bnudae FlpﬂKO Ha
OTONNUTENHUTE XapaKTepUCTUKN Ha
ypena. [lopy 1 aa He O6bae oTKpUT
npo6nem npu NbpBUTE NPOBEPKU, MOXE
Aa Bb3HUKHAT onaceHnsa Ha KInneHTuTe
nopaaun 3ary6V| B NPOM3BOAUTEITHOCTTa
Flpl/l roTtBeHe 3a No-Absirn nepmop,vl,
KOrato He ca ocurypeHu npaBuiiHn
CBO60}J,HVI NPOCTPaHCTBa 3a BeHTUnauu4.

e Mexay fonHaTta NOBbPXHOCT Ha
roTBapckarta neyka v ropHarta creHa
Ha cpypHaTa ce gonycka MUHUMarHO
pascTosiHue ot 15 mm (Cxema 4b), 3a
[a ce ocurypu nogxogsia BeHTunauums.
OcBeH TOBa B AbHOTO Ha Kopryca Ha
mebenuvTe, KbETO e NnocTaBeHa ypHara,
TpsibBa fla ce OCTaBW HaMpPeYHoO ceyeHne
¢ pa3mepute 35x500 mm. (Cxema 2)

MoHTax Ha ypeaa
CBbp3BaHe Ha ypepa ¢

eneKTpo3axpaHBaHeToO

e CBbpKeTe NpodyKkTa caMo KbM 3a3eMeH
KOHTaKT / Mpexa C HanpexeHue
1 3almMTa, KakTo € NMoCOoYEHOo B
LTeXHu4eckn cneumdumkaumm®. Nomonete
3a3emMsBaHeTo Aa 6bae HanpaBeHo
OT KBanudmumnpaH enekTpoTeEXHUK,
[O0KaTo M3nonaearte npogykra ¢ unu 6es
TpaHcdopmaTop. Haluata komnaHusi
He HOCK OTFrOBOPHOCT 3a npobnemu,
Bb3HWKHANM Nnopagu ToBa, Ye NPOoAyKTbT
He e 3a3eMeH B CbOTBETCTBME C
MeCTHUTe pa3snopendu.

e [lpeamn oa 3ano4vHeTe paboTa no
enekTpuyeckaTa UHcTanaumsl, Uskno4eTe
npoayKTa OT MPEXOBOTO 3axpaHBaHe.
ChbluecTBYBa OMACHOCT OT TOKOB yaap!

e [lpoaykTsT TpsibBa Aa 6bae cBbp3aH
KbM enekTpuyeckara Mpexa camo oT
YMBIHOMOLLEHO U KBanuumpaHo
nuue. MapaHUMOHHUSIT CPoK Ha
npoaykTa 3ano4ysa camo cref npasuiHa
MHcTanauus. MNpon3BoanTenaT He HOCU
OTrOBOPHOCT 3a LLETU, MPom3TUYaLLu
OT npoLeaypu, 3BbPLIEHN OT
HeoTopu3MpaHu nuua.

e YpenbT TpsbBa Aa 6bae MOHTUPaH
Taka, Ye Aa Moxe Aa Obae HambiHO
M3KITIOYEH OT MPEXOBOTO 3axpaHBaHe.
PaspensaHeto Tpsabsa ga 6bae
OCUrypeHo Ypes NpeBkoyBaTern,
BrpajeH B HEMOABWXKHATA eneKkTpuyecka
MHCTanauusl, B CbOTBETCTBUE CbC
CTpouUTENHUTE pasnopendu.

e 3apHaTa NoBLPXHOCT Ha chypHaTa U
JorHarta NoBbPXHOCT Ha KOTIoOHa ce
Harpsiear, koraTo ce M3roraBa. YBepeTte
ce, Ye ernekTpuyeckaTa Bpb3ka He Bnn3a
B KOHTaKT CbC 3aHaTa NMOBbPXHOCT B
NPOTUBEH Cy4ali, Bpb3KUTE MoraT Aa ce
noBpeasT.
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e CBbp3BawuaT kaben He TpsibBa Aa
Obae 3aTerHar, orbHaT Unu 3akneLeH
WN Aa Brv3a B KOHTAKT C rOpeLLy 4actu
Ha ypeauTe. Moxe Aa npegusBukate
KbCO CbeaVHEHUE Ha ypeauTe U fa ce
3ananuTe B pe3ynTaT Ha TOMEHETOo Ha
kabena. Ako 3axpaHBalLuAT kaben e
noBpeseH, Tpsibea Aa 6bae NnoaMeHeH
OT KBanuduumMpaH enekTpoTexHuk. B
NPOTMBEH CryYan CbLUECTBYBa PUCK
OT TOKOB yAap, KbCO CbeAUHEeHUEe nnm
noxap!

¢ LllencenbT Ha 3axpaHBaLLus kKaben
TpsA6Ba ga 6bae NecHo 4OCTbNEH crieq
WHCTanupaHeTo (HO He 1 Hapj nroTa).

* Korato okabensBare, TpsibBa Aa cnasgate
HauMoHanHuTe | MecTHUTE eneKkTpunyeckun
pasnopenbu n aa usnonseaTte KoHTakTa
W Lencena, Nnoaxoasilum 3a ypeaumTe.
Axko orpaHn4yeHnATa Ha MOLLHOCTTa
Ha NpoAyKTa HaABWLIaBaT TekyLlaTta
KanauuTeT Ha naxopa / wencena
M KOHTaKTa, TpsibBa Aa cBbpxeTe
NpoAyKTa AMPEKTHO KbM HEMOABMKHATA
ernekTpuyecka uHcTanaums, 6es ga
13ron3eare Lencena n KoHTakTa.

¢ YBepeTe ce, Ye knaca Ha
npeanasuTenuTe € CbBMECTUM C
npoaykTa.

¢ CBbp3BaHeTo TpsibBa Aa oTroBaps Ha
HaLMoHanHuTe pasnopenou.

¢ [laHHWTe 3a 3axpaHBaHeTo TpsibBa Aa
CbOTBETCTBAT Ha AaHHUTE, MOCOYEHN
Ha eTUKeTa Ha Tuna npoaykKTun. Moxxe na
BUAUTE ETUKETA HA TUNAa Ha KOT/IOHa B
[orHaTa YacT Ha KOTIoOHa U Aa oTBopuTe
BpaTuykaTta Ha (pypHaTa, 3a Aa sugute
eTVKeTa Ha Tuna Ha dypHara.

e 3axpaHBawWwuaT kaben Ha BaLums NpoayKT
TpsibBa fa OTroBaps Ha CTOMHOCTUTE B
Tabnuuara ,TexHuuecku cneumdurkaumm®.

e AKO NpoAyKTbT We 6bae cBbp3aH
ANPEKTHO KbM 3axXpaHBaHeToO: Ako
He € Bb3MOXXHO Aa U3KI4YUTEe BCUYKU
nortocK B 3axpaHealyust 6rok, Tpsioea
na Obae cBbp3aH paseanHuTeneH 6rnok
C Har-marnko 3 mm KOHTakTHa xnabuHa
(npegnasutenu, NMMHENHN NpeanasHn
NPEBKITIOYBATENN, KOHTAKTOPU) U
BCUYKM NOJIFOCU Ha TO3U pasedunHUTENEH
6nok TpsbBa fa ca cbcenHn KbM (He
Haj) NPOAYKTBLT B CbOTBETCTBUE C
avpekTueuTe Ha |IEE. HecnassaHeTo
Ha Ta3n MHCTPYKLMS MOXe [a NPUYMHA
eKkcnnoataumoHHy npobnemu n aa

o6e3cunu rapaHumsTa Ha NpoJyKTa.

e [IpenopbyBa ce JOMbIHUTENHA 3aLuTa
OT NPeKbCBaYy Ha OCTaTbYeH TOK.

AKo NpoAyKTHLT ce NpousBexaa ¢

kaben:

* CabpxeTe kabena Ha npoaykTa 3a
3axpaHBaHe, KaKTo € MoCO4YeHO Mo-4ory:

Ako BaWwuST 3axpaHBaLy kaben e Tun 3

NPOBOAHWK, 3a eqHO(a3HO CBbP3BaHeE:

- (BRW/BLA) Kadsis/MepeH = L (Pa3a)

- (BLU) CuH = N (HeyTpaneH)

- (GR/YE) 3eneH / xbnT npoBoaHuk = (E)

(3asemsaBaHe)

AKo BaWwuAT 3axpaHBaLy kaben e Tun 5

NPOBOAHVK, 3a TPU@asHO CBbpP3BaHe:

- (BRW) KadhsiB = L1 (da3a)

- (BLA) YepeH = L2 (Pa3za)

- (GRE) CwuB= L3 (Pa3a)

- (BLU) CuH = N (HeyTpaneH)

- (GR/YE) 3eneH / x®bnT npoBogHuk = (E)

(3asemsaBaHe)

BRW/BLA BRY L1

L BLA

GRY
BLU N L3
BLU N
E E
GRIE (1) GRIE 0y

1 N AC 220-240 V 3 N AC 380-415V
Axo NpoaykTHLT ce npou3Bexaa bes

Kaben:
BaxpaHBaluaT kabern, KONTo e onpeaeneH
B TEXHMYeckaTa Tabnuua Ha goma, TpsibBa
Aa 6bae cBbp3aH KbM NpoayKTa, kaTo
cneaBarte MHCTpyKuunte. 3axpaHBalLmaT
kaben He TpsibBa ga e No-AbNbr 0T 2 M
nopagu cbobpaxeHus 3a 6e30nacHoOCT.
e OTBOpETE Kanaka Ha KnemMHus 6ok c
oTBepTKa.
¢ [locTaBeTte 3axpaHBallusa kaben npes
kabenHata ckoba noa TepMmHana u
ro 3aKkperneTe KbM OCHOBHOTO TSNO C
WHTEerpnpaHna BUHT Ha KOMMNOHEHTa 3a
3aTaraHe Ha kabena.

e CabpxeTe kabenuTe cnopes

1N AC 220-240V 3N AC380-415 V

MeneH mocTt



Ako BawumaT 3axpaHBaly kaben e Tun 3

NPOBOAHWK, 32 eAHOda3HO CBbP3BaHe:

- Kagpsie / vepeH = L (daza)

- CuH = N (HeyTpaneH)

- 3eneH / xbNT NpoBoaHuk = (E) &)

(3azemsiBaHe)

Ako BawumaT 3axpaHBaly kaben e Tun 5

NPOBOAHWK, 32 TPU(A3HO CBbP3BAHE:

- Kagpsie = L1 (Paza)

- YepeH = L2 (Paza)

- CuB = L3 (Paza)

- CuH = N (HeyTparneH)

- 3eneH / xbNT npoBoaHuk = (E) &)

(3asemsBaHe)

e Cneg npuksoYBaHe Ha NPoOBOAHULMTE,
3aTBOpETE Kanaka Ha KneMHusi 6rok.

* CebpxeTe 3axpaHBawus kaben, 3a
3axpaHBaHeTo, KaTo ro Haco4nTe, Taka
Ye [a He KOHTaKTyBa C NpoadykTa 1 aa ce
NPUTUCHE MexXay NpoayKTa 1 cTeHara.

n penooTBpaTABaHe Ha Bb3MOXEH

pUCK oT noxap!;

* YBepeTe ce, Ye BCUUKN eNeKTPUYECKM
BPb3KM Ca HageXxaHn U NNbTHWU, 3a Aa
npenoreparnTe pUCK oT Abra.

e He u3nonsgaiite NoBpeaeHn kabenu nnm
YABIDKATENHN Kabenu.

e YBeperte ce, Ye TEYHOCTTa UMW Brarata
He ca JOCTbMHU 4O ToYKaTa Ha
€NeKTPUYECcKOTO CBbp3BaHe.

MocTaBsiHe 1 3aKpenBaHe Ha

koTnoHa (Cxemwu 5-6-7-8)

* Crneq kaTo NoaroTBUTE MACTOTO 3a
WHCTanupaHe Ha ypeauTte, obbpHeTe
KOTITOHMTE C ropHaTa yacT Hagormy v
rnocTaBeTe Ha paBHa MOBLPXHOCT.

 [locTaBeTe yniibTHEHWETO, JOCTABEHO C
ypeaa, OKOmno KOTMOHWTE, Taka Ye fa e
Ha 1-2 MM BbTpe BbB BbHLUHMA pbb Ha
CTBKIIOTO, KaKTO € NoKa3aHo Ha cxema
5. YBeperte ce, 4e Mexay ABaTta Kpas u
MEXAY CTLKIOTO M YMITbTHEHNETO He
ocTaBa cBOOGOAHO MACTO.

* 3aBwuiiTe 1 3aKpeneTe MOHTaXHNTe
NPY>XVHKU, OCTaABEHN C ypeaa, KaTo rn
dmkcmpare Ha MACTOTO MM B AOMHUSA
KOPMyC Ha KOTIIOHUTE, KaKTO € NMoKa3aHo
Ha cxema 6. (Mpw HaKon mogenn Tesn
NpY>XnHU MoraT Aa 6baaTt 3akpeneHn Kbm
ypena gabpuyHo.)

e 3aBbpTeTe KOTNOHUTE OTHOBO U
nofdpaBHeTe € NfoTa 1 crieg Toea m
nocTtaeeTe Bbpxy nnota. [oTBapckaTa
neyka TpAbBa ga ce nocTtasu Ha

paboTHMA NnoT bnarogapeHne Ha
npyxuHute n Tpsbea ga 6bae necHo
obe3onaceHa.

YBepeTe ce, Ye KOTMOHWTE U NNOTHLT ca
yCrnopeaHu, korato nocTaBsATe neykarta
Ha nnota. KoraTto He e napanersHo,
CBbPXXETe JOMbIHUTENHUTE MOHTaXHU
ckobu, JOCTaBeHW C ypeaa, KakTo e
nokasaHo Ha cxema 8. durypa 8 nokassa
Bb3MOXHWTE MeCTa 3a MOHTaX Ha
ckobute. (Mectata, KkbaeTo mMorar ga ce
npuUKpensT ckobuTe, MoraT Aa Bapupar
B 3aBMCMMOCT OT MoZena Ha npogykTa.
MoxeTe Aa cBbpXKeTe cropes oTBopuTe
3a MOHTax Ha koTtrnoHa.) Ocurypete
CbOTBETCTBMWE, KaTO NpUKPENnUTe ckobute
KbM NoaxoAsmTe mecta. Bugbt

1 KONM4eCTBOTO CKOBM, JOCTaBEHN

C npogykTa, MoraT a Bapupar B
3aBMCUMOCT OT MOA€ENa Ha NPoAyKTa.

M3BbpluBaHe Ha CBbp3BaHe Ha
KOTNOHU-pypHa 1 NoCcTaBsAHEe U
¢ukcupaHe Ha pypHaTa
(Cxema 9a-9b-10-11)

Cebp3BaHe Ha dypHaTa
eneKkTpo3axpaHBaHeTo

Mnb3HeTe dypHaTa B WKada 4o
nonoBuHaTa 1 LIEeHTpUpanTe c noHe
[Bama OyLin.

AKo BaLLMAT KOTIIOH €
BUTpoKepamuyeH: KoTrnoHuTe nvat
KOHTaKT ¥ 3a3eMuTeneH kabern, KouTo aa
6baaT cBbp3aHN KbM dypHaTa. Kakto

€ rnokasaHo Ha cxeMa 9a, CBbpXeTe
KOHTaKTa KbM rHE3[10TO My Ha dypHara
MO Ha4uH, KOMTO CbOTBETCTBA Ha
LBeToBeTe. 3aKkpeneTe 3a3eMsBaLlys
kabern ¢ BMHTA, NnokasaH Ha cxema 9a.
AKO BalWMAT TUMN NNOT e UHAYKUMNOHEH:
lMnoyaTa nma ABa rHesna u 3a3eMuTeneH
kaben, konTo TpsAbBa ga 6bAaT CBbp3aHU
KbM dypHaTa. KakTo e nokasaHo

Ha durypa 9b, cBbpXeTe rHesgara

KbM CrioTa Ha dypHata. 3akpenete
3a3emsBaLmsa kaben ¢ BUHTa, NokasaH Ha
durypa 9b.

[NocTaBeTe (pypHaTa NNbTHO A0 LwKada.
Ako BalLMAT NpogyKT e obopyasaH ¢
TerneckonuyHa perca, TpsibBa fa ce
ocurypu HaknoH ot noHe 0,3 rpagyca KbM
3aHaTa 4acT Ha pypHaTta, 3a ga pabotat
TENEeCcKoNUYHWUTE percy npaeunHo. 3a
LenTa, crnef KaTo noctasuTe npoaykTa
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BbpXy MebenuTe, NocTaBeTe H1BENMpa
BbpXy TEMECKONMYHaTa LUNHA, KaKTo €
nokasaHo Ha gurypa 10 u ce yBepeTe, ye
BIBLT HA HAKIMOH KbM 3aJHaTa YacT Ha
dypHata e Han-manko 0,3 rpagyca.

* 3akpeneTte ypHaTa kbM Mebenure ¢
nomoLLTa Ha NPegoCTaBEHNTE BUHTOBE.
(Cxema 11)

* B Kkpas Ha MHCTanaumsiTa npoBepeTe
[anu BUHTOBETE ca Jobpe 3aterHatu u
[anv npogykTbT € 30paBo UKCUPaH.
Ako dpypHaTa He € MOHTMpaHa B
CbOTBETCTBME C UHCTPYKLMUTE U
BMHTOBETE He ca Jobpe 3aTterHarty,
CbLUECTBYBa pPUCK OT NpeobpbLyaHe no
BpeMe Ha ynoTtpeba.

MocnepHa npoBepka

e Crieq MOHTaXa BKIOYETe 3axpaHBaHeTo.

¢ [lpoyeTteTe pbLKOBOACTBOTO 3a
noTpebutens 3a MbpBOHAYaNHOTO
n3nonaBaHe Ha ypeguTe.

e [lpoBepeTe hyHKUMWTE Ha ypeauTe.

NMpemaxBaHe Ha ypeauTte

e U3knioyeTe ypeaa oT enekTpuyeckaTa
mMpexa.

* PasBuinTe KpenexxHWTe BUHTOBE Ha
dypHaTa.

* W3Bapgete dpypHaTa 40 NonoBuHaTa ¢
noHe ABama AyLuw.

e V3knioyeTe dypHaTa 1 KOTMoHa.

* N3BageTe doypHaTa HanmbIIHO.

* AKO NNOTBLT € 3aKpeneH C AOMbIHUTENHN
ckobu, MbpBO pa3BuUiTe ckobuTe.

e OTcTpaHeTe KOTIIOHNTE, KaTo HaTUCHETe
Harope OT AbHOTO Ha KOTMOHMWTE.

BS - Bezbednosna uputstva

¢ Proizvod mora ugraditi kvalificirana osoba
u skladu s vazec¢im propisima. Proizvodac
ne snosi odgovornost za Stetu nastalu
postupcima koje provode neovlastene
osobe koje takode mogu ponistiti
garanciju.

e Priprema lokacije i elektri¢na instalacija
proizvoda je u odgovornosti kupca.

e Proizvod mora biti instaliran u skladu sa
svim lokalnim elektri¢nim propisima.

¢ Prije nego Sto instalirate proizvod, uklonite
sav materijal i dokumente iz njega i vizualno
provijerite ima li proizvod bilo kakvih
nedostataka na sebi. Ako je tako, nemojte
ga instalirati.

e Provjerite da li korisnik moze imati pristup

elektri¢nim prikljuccima nakon ugradnje.

Proizvod je tezak, nosite ga s najmanje

dvije osobe.

Vrata i/ ili ruica ne smiju se koristiti za
podizanje ili pomicanje uredaja. Koristite
prostore za podizanje s obje strane
proizvoda (slika 1). Uvek nosite zastitne
rukavice tokom transporta i ugradnje.

Prije instalacije iskljucite elektri¢ne prikljucke
u podrucju koje treba ugraditi.

Povrsine namjestaja u koji se pecnica
ugraduje moraju biti otporne na toplinu
(minimalno 100 ° C).

Prije ugradnje uredaja osigurajte da je
namjestaj u ravnom, vodoravnom polozaju i
da je pri¢vrscen.

Ne postavijajte trake za toplinsku izolaciju

u unutrasnjost namijestaja u koji se pecnica
ugraduje.

Uredaj se ne smije postavijati iza ukrasnih
vrata kako bi se izbjeglo pregrijavanje.
Dimenzije date u dijagramima za instalaciju
Su umm.

Priprema namjestaja za
ugradnju uredaja (slike 2-3-4)

Uredaj je dizajniran za ugradnju u
komercijaine radne ploc¢e. Sigurnosna
udaljienost mora se ostaviti izmedu uredaja
i zidova kuhinje i namjestaja. (Slika 2-3)
Mijesto na kojem se uredaj postavija

na radnu ploCu smanjuje se prema
dimenzijama datim na Slici 2-3.

*Ako na uredaju nema aspiratora,
osigurajte 750 mm razmaka od povrSine
ploCe za kuhanje do namjestaja.

Ako je pokrovna zastita/aspirator ugraden
iznad uredaja, osigurajte razmak prilikom
ugradnje kako je opisano u uputstvu za
upotrebu pokrovne zastite/aspiratora.

** Minimalni razmak izmedu ormari¢a mora
biti jednak Sirini ploCe za kuhanje

Kako bi se osigurala potrebna ventilacija

u straznjem dijelu kuhinjskog namijestaja,
potrebno je stvoriti otvore u dimenzijama
prikazanim na slici 2.

Elektricni prikljucak mora biti u podrucju A
na slici 2 ili izvan mjesta instalacije.
Debljina radne ploce mora biti najmanije 28
mm. (Slika 4a)

Ventilacija

Ventilacija direktno utjeCe na ucinak grijanja
uredaja. Cak i ako se u prvim kontrolama
ne otkrije nikakav problem, mogu se javiti
zabrinutosti kupaca zbog gubitaka u ucinku
tijekom duljeg kuhanja kada nisu osigurani
ispravni razmaci za ventilaciju.

Minimalni razmak od 15 mm mora biti



osiguran izmedu donje povrsine Stednjaka
i gornjeg zida pecnice (Slika 4b) kako bi se
osigurala odgovarajuca ventilacija. Pored
toga, poprecni presjek dimenzija 35x500
mm mora biti ostavljen na dnu kudista
namjestaja na kojem se nalazi pecnica.
(Slika 2)

Ugradnja uredaja

Prikljucivanje uredaja na napajanje

e Proizvod prikljucite samo na uzemljenu
utiCnicu / mrezu s naponom i zastitom kako
je odredeno u “Tehni¢kim specifikacijama”.
Instalaciju uzemljenja mora napraviti
kvalificirani elektriCar dok proizvod koristite
sa ili bez transformatora. Nasa kompanija
nece biti odgovorna za probleme nastale
zbog toga sto proizvod nije uzemljen u
skladu s lokalnim propisima.

e Prije pocCetka bilo kakvih radova na
elektri¢noj instalaciji, iskljucite proizvod iz
napajanja. Postoji opasnost od elektricnog
udaral

e Proizvod mora biti povezan s mreznim
napajanjem samo od strane ovlastene i
kvalificirane osobe. Proizvoda¢ ne snosi
odgovornost za Stetu nastalu postupcima
koje provode neovlastene osobe.

e Uredaj mora biti instaliran tako da se moze
potpuno iskljuciti iz napajanja. Odvajanje
se mora osigurati prekidatem ugradenim
u fiksnu elektri¢nu instalaciju, u skladu s
gradevinskim propisima.

e Straznja povrsina pecnice i donja povrsina
ploCe za kuhanje zagrijavaju se prilikom
upotrebe. Pazite da elektri¢ni priklju¢ak ne
dode u dodir sa straZznjom povrsinom, jer
se priklju¢ci mogu ostetiti.

e Priklju¢ni kabl ne smije biti stegnut, saviien
ili prikliesten te ne smije doci u dodir s
vruéim dijelovima pecnice. U suprotnom,
mozete izazvati kratak spoj na uredaju
i moZe doci do pozara uslied toplienja
kabla. Ako je mrezni kabl ostec¢en, mora
ga zamijeniti kvalificirani elektricar. U
suprotnom postoji opasnost od strujnog
udara, kratkog spoja ili pozaral

e UtikaC kabla za napajanje treba biti lako
dostupan nakon ugradnje

e Kod oZi¢enja morate se pridrzavati
nacionalnih/lokalnih elektricnih propisa i
koristiti izlaz/liniju uti¢nice i utika¢ prikladan
za uredaje. Ako ogranicenja snage
proizvoda prelaze trenutnu nosivost utikaca
i izlaza/linije utinice, morate spojiti proizvod

izravno na fiksnu elektri¢nu instalaciju bez
koriStenja utikaCa i izlaza/linije uti¢nice.

e Provjerite je li nazivna snaga osiguraca
kompatibilna s proizvodom.

® \eza mora biti u skladu s nacionalnim
propisima.

e Podaci opskrbne mreze moraju odgovarati
podacima navedenim na naljepnici tipa
proizvoda. Na dnu ploCe za kuhanje
mozete vidjeti natpisnu plocu ploce za
kuhanje i otvoriti vrata pec¢nice da biste
vidjeli natpisnu oznaku pecnice.

e Napajanje kabla vaseg proizvoda mora biti
u skladu s vrijednostima u tablici , Tehnicke
specifikacije”.

e Ako ¢e proizvod biti spojen izravno na
napajanje: Ako nijle moguce odspajiti
sve stupove napajanja, mora biti spojena
jedinica za odvajanje s najmanje 3 mm
kontaktnog zastoja (osiguradi, sigurnosni
prekidaci, kontaktori) i svi stubovi ove
jedinice za iskljucivanje moraju biti iste (ili
iznad) vrijednosti proizvoda u skladu s IEE
smjernicama. Nepostivanje ovih uputstava
moze uzrokovati operativne probleme i
ponistiti garanciju proizvoda.

e Preporucuje se dodatna zastita sklopnim
prekidacem.

Ako se proizvod proizvodi s kablom:

e Spojite kabel proizvoda za napajanje kako
je navedeno nize:

Ako je vas kabel za napajanje tipa s 3

konduktora, za monofazni prikljucak:

- (BRW/BLA) braon/crna= L (Faza)

- (BLU) plava = N (Nula)

- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) &

(Uzemljenje)

Ako je vas kabel za napajanje tipa s 5

konduktora, za trofazni prikljucak:

- (BRW,) braon = L1 (Faza)

- (BLA) crna = L2 (Faza)

- (GRE) siva = L3 (Faza)

- (BLU) plava = N (Nula)

- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) &

(Uzemljenje)
BRW/BLA L I:ZV L1
L2
BLU N SRY | 3
BLU N
E E
GR/YE @ GRIYE o
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Ako se proizvod proizvodi bez kabla:
Kabl za napajanje kaoji je definiran u kudi
tehni¢ke tablice mora biti povezan s
proizvodom slijedeci upute. Kabal za
napajanje ne smije biti dulji od 2 m zbog
sigurnosnih razloga.

e Otvorite poklopac priklju¢nog bloka
odvijatem.

e Umetnite kabl za napajanje kroz stezaljku
ispod terminala i pri¢vrstite ga na glavno
tijelo integrisanim vijkom na komponenti za
stezanje kabla.

¢ Prikljucite kablove prema prilozenom

dijagramu.
iF =

L
_E
*
3N AC 380-415 V

TN AC220-240V

* Bakarni most

Ako je vas kabel za napajanje tipa s 3

konduktora, za monofazni prikljucak:

- braon/crni = L (Faza)

- plavi = N (nula)

- zelena/Zuta Zica = (E) @ (Uzemljenje)

Ako je vas kabel za napajanje tipa s 5

konduktora, za trofazni prikljucak:

- braon = L1 (Faza)

- crna = L2 (Faza)

- siva = L3 (Faza)

- plava = N (nula)

- zelena/zuta Zica = (E) @ (Uzemljenje)

e Nakon dovrSetka povezivanja zica, zatvorite
poklopac stezaljke.

e Prikljucite kabl za napajanje tako da
napajanje izvedete tako da kabal ne
dodiruje proizvod i ne bude stegnut izmedu
uredaja i zida.

Prevencija od moguceg pozaral;

e QOsigurajte da su svi elektricni prikljucci
osigurani i ¢vrsti da se sprijeci opasnost od
pojave luka.

e Ne koristite oSte¢ene kablove ili produzne
kablove.

e QOsigurajte da tekucina ili viaga nisu
pristupni mjestu elektriénog spajanja.

Postavljanje i osiguranje ploc¢e za

kuhanije (Slike 5-6-7-8)

e Nakon pripreme mjesta za ugradnju
uredaja, okrenite plocu za kuhanje naopako
i postavite je na ravnu povrsinu.

e Postavite zaptivnu brtvu koju dobijete
isporu¢enu s uredajem oko ploce za
kuhanje tako da bude 1-2 mm unutar
vanjskog ruba stakla, kao $to je prikazano
na Slici 5. Vodite racuna da izmedu oba
kraja i izmedu stakla i brtve ne ostane
slobodnog prostora.

e Zavrnite i uCvrstite montazne opruge
isporuéene s uredajem tako Sto Cete ih
postaviti na svoje mjesto na donjem kucistu
Stednjaka, kao sto je prikazano na Slici 6.
(U nekim modelima ove opruge mogu biti
tvorniCki pricvrscene za uredaj.)

e Ponovo okrenite plocu za kuhanje i
poravnajte je s radnom plocom, a zatim
ga postavite na radnu ploc¢u. Stednjak se
postavija na radnu plo¢u pomocu opruga i
mora biti lako priévrscen.

e Provjerite jesu li plo¢a za kuhanje i radna
plo¢a izravnati kada postavite Stednjak na
radnu plo¢u. Ako nijesu izravnati, spojite
dodatne instalacione stezaljke isporucene
s uredajem kao $to je prikazano na Slici
8. Slika 8 prikazuje moguca mjesta za
ugradnju stezaljki. (Lokacije na koje
se mogu pricvrstiti stezalike mogu se
razlikovati ovisno 0 modelu proizvoda.
Mozete izvrSiti spajanje prema otvorima za
montazu na ploci za kuhanje.) Osigurajte
paralelnost pri¢vrscivanjem stezaljki na
odgovarajuc¢a mjesta. Vrsta i koliCina
stezaljki isporu¢enih s proizvodom mogu se
razlikovati ovisno 0 modelu proizvoda.

Povezivanje plo€e za kuhanje i

pecnice te postavljanje i uévrséivanje

pecdnice (Slika 9a-9b-10-11)

e Povezivanje pecnice na napajanje

e Najmanje dvije osobe treba da gurnu
centriranu pecnicu u kuciste do pola.

* Ako je vasa ploca vitrokeramicka:

Ploc¢a za kuhanje ima uti¢nicu i kabel za
uzemljenje koji se spajaju na pecnicu.

Kao $to je prikazano na Slici 9a, spojite
utiCnicu na utor na pecnici tako da se boje
podudaraju. Pricvrstite kabel za uzemljenje
vijkom prikazanim na Slici 9a.

e Ako je tip plo¢e za kuhanje indukcijski:
PloCa za kuhanje ima dvije uti¢nice i kabel
za uzemlienje koji se spajaju na pecnicu.
Kao $to je prikazano na slici 9b, spojite



uti¢nice na njegov otvor na pecnici.
Pricvrstite kabel za uzemljenje vijkom
prikazanim na slici 9b.

Stavite pecnicu u potpunosti na kudiste.
Ako je vas proizvod opremljen
teleskopskom Sinom, mora se ostaviti
nagib od najmanje 0,3 stepena prema
zadnjoj strani pecnice da bi teleskopske
Sine ispravno radile. U tu svrhu, nakon
postavljanja proizvoda na namjestaj,
postavite libelu na teleskopsku Sinu kao Sto
je prikazano na slici 10 i uvjerite se da ugao
nagiba prema straznjoj strani pec¢nice bude
najmanije 0,3 stepena.

UCvrstite pecnicu na namjestaj pomodu
isporuc¢enih vijaka. (Slika 11)

Na kraju ugradnje provijerite jesu li vijci
pravilno zategnuti i je li proizvod &vrsto
fiksiran. Ako pecnica nije ugradena u
skladu s uputama i vijci nisu praviino
zategnuti, postoji opasnost od prevrtanja
tijiekom upotrebe.

Zavrsna provjera

e Nakon ugradnje, ukljucite napajanje.
e Procitajte korisniCki priru¢nik prilikom prve

upotrebe uredaja.

e Provjerite funkcije uredaja.

Uklanjanje uredaja

Iskljucite uredaje sa mreznog napajanja.
Odvijte priévrsne vijke pecénice.v
Najmanije dvije osobe treba da izvuku
centriranu pecnicu iz kucista do pola.
Odspojite pecnicu i plocu za kuhanje.
Potpuno izvucite pecnicu.

Ako je plo¢a za kuhanje pricvrscena
dodatnim stezaljkama, prvo odvrnite
stezalike.

Uklonite plo€u za kuhanje gurajuci s dna
plo¢e za kuhanje prema gore. v

CZ - Bezpecnostni pokyny

e \Wyrobek musi byt instalovan kvalifikovanou

osobou v souladu s platnymi predpisy.
\lyrobce neodpovida za Skody vzniklé

v dlsledku postupt provadénych
neopravnénymi osobami, které mohou
rovnéz vést ke ztraté zaruky.

Za pripravu umisténi a elektrickou instalaci
vyrobku odpovida zakaznik.

Vyrobek musi byt nainstalovan v souladu
se vSemi mistnimi predpisy pro elektrické
instalace.

Pred instalaci vyjméte z vyrobku vSechny
materidly a dokumenty a vizuainé
zkontrolujte, zda vyrobek nema jakékoli

vady. Pokud ano, neinstalujte jej.

Zajistéte, aby uZivatel nemohl po instalaci
spotrebice zasahovat do elektrického
pripojent.

\Wyrobek je tézky, musi jej prepravovat
nejméné dveé osoby.

Pri zvedani nebo premistovani spotrebice
se nesmi pouzivat dvitka nebo madla.
Pouzivejte zvedaci mista na obou strandch
vyrobku (obrazek 1). Béhem prepravy

a instalace vzdy pouzivejte ochranné
rukavice.

Pred instalaci odpojte elektrické pripojeni v
misté instalace.

Povrchy nabytku, ve kterém ma byt
trouba instalovana, musi odolavat teploté
(minimalng 100 °C).

Zajistéte, aby byl ndbytek v rovné,
horizontalni poloze a aby byl pfed instalaci
spotrebice upevnén.

Neinstalujte do interiéru ndbytku, ve kterém ma
byt trouba instalovana, tepelné izolatni pasy.
Aby se zabranilo prehrati, spotfebi¢ nesmi
byt instalovan za dekorativni dvere.
Rozméry uvedené v instalacnich
schématech jsou v mm.

Priprava nabytku, do kterého
ma byt spotrebic instalovan
(obrazky 2-3-4)

e Spotrebi¢ je uréen pro instalaci do

bézné prodavanych pracovnich desek.
Mezi spotfebicem a sténami kuchyné a
nabytkem musi byt zachovana bezpeéna
vzdalenost. (Obrazek 2-3)

Otvor, do kterého bude spotfebi¢ umistén,
je nutné v pracovni desce vyrezat podle
rozmér( uvedenych na obr. 2-3.

* Pokud neni nad spotfebi¢em digestor,
zachovejte vzdalenost 750 mm od povrchu
desky k nabytku.

Pokud je nad spotrebi¢em kryti plech nebo
digestor, zachovejte vySku instalace podle
informaci uvedenych v navodu digestore/
kryciho plechu.

** Minimalni vzdalenost mezi skfifikami
musi byt rovna $ifce desky.

Aby bylo zajisténo potrebné vétrani v
zadni ¢asti kuchyriského nabytku, je tfeba
vytvorit otvory s rozméry znazornénymi na
obrazku 2.

Elektrické pfipojeni musi byt v oblasti A na
obrazku 2 nebo mimo misto instalace.
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Tloustka pracovni desky musf byt
minimalné 28 mm. (Obrazek 4a)

Vétrani

Odveétravani ma primy vliv na topny

vykon spotrebice. | kdyz pfi prvni kontrole
nezjistite Zadné potize, zékaznik mlze
pozdéji zjistit ztratu vykonu pfi varen,
pokud nebude zajisténa spravna vile pro
odvétravani.

Musi byt zachovana minimalni 15 mm
vzdalenost mezi spodni plochou varice a
horni sténou trouby (obrazek 4b), aby byla
zajisténo dostatecné odvétravani. Dale
musf byt zachovan prdrez o rozmérech

35 x 500 mm ve spodni ¢asti nabytku, do
kterého je trouba zabudovana. (Obrazek 2)

Instalace spotrebice
Pripojeni spotrebice k pfivodu

el
[

ektriny

Vyrobek pripojte pouze k uzemnéné
zasuvce/vedeni, jejiz napéti a ochrana
odpovida pozadavkdm uvedenym v
»1echnické specifikaci“. At uz budete
vyrobek pouZzivat s transformatorem

nebo bez négj, nechte instalaci uzemnéni
provést kvalifikovanym elektrikafem. Nase
spole¢nost neodpovida za zadné problémy
vzniklé v ddsledku toho, Ze vyrobek neni
uzemneén v souladu s mistnimi predpisy.
Pred zahajenim jakychkoli praci na
elektroinstalaci odpojte vyrobek od
napajeni ze sité. Nebezpedi Urazu
elektrickym proudem!

VWyrobek musi byt pfipojen k napéjeni ze
sité pouze opravnénou a kvalifikovanou
osobou. Zaruéni doba vyrobku zadina az
po spravngé instalaci. Vyrobce neodpovida
za $kody vzniklé v disledku postupt
provadénych neopravnénymi osobami.
Spotrebi¢ musi byt nainstalovan tak, aby
jej bylo mozné zcela odpojit od napéjeni
ze sité. Odpojeni od napajeni ze sité musi
byt zajisténo vypinatem zabudovanym do
pevné elektrické instalace podle stavebnich
predpisU.

Zadni povrch trouby a spodni povrch varné
desky se pfi pouZivani zahfivaji. Dbejte

na to, aby elektrické vedeni neprisly do
kontaktu se zadnim povrchem, jinak by se
mohly poskodit.

Pripojovaci kabel nesmi byt upnuty, ohnuty
nebo uviznuty, ani pfijit do styku s horkymi

Gastmi pristroje. MUZe dojit ke zkratu a
vzniceni spotfebice v dlsledku roztaveni
kabelu. Pokud je napdjeci kabel poskozen,
musi byt vyménén kvalifikovanym
elektrikarem. V opacném pripadé hrozi
riziko Urazu elektrickym proudem, zkrat
nebo poZzar!

e ZastrCka napajeciho kabelu musi byt po
instalaci snadno pfistupna (ne vsak nad
varnou deskou).

e P¥i zapojovani musite dodrzovat narodni
/ mistni elektrické predpisy a pouzivat
zasuvku / kabel a zastréku vhodnou pro
dané spotrebice. Pokud limity napajent
produktu presahuiji proudovou kapacitu
zastréky a zasuvky, musite produkt pripojit
primo k pevné elektrické instalaci bez
pouziti zastrCky a zasuvky.

o Ujistéte se, Ze jmenovity proud pojistky je
pro vyrobek vyhovuijici.

e Pripojeni musi byt v souladu s narodnimi
nafizenimi.

e Udaje o sitovém piivodu musi odpovidat
Udajlim na typovém stitku vyrobkd. Na
spodni ¢asti varné desky mlizete vidét
typovy Stitek varné desky a po otevieni
dvitek trouby se miizete vidét typovy Stitek
trouby.

e Napajeci kabel vyrobku musi odpovidat
hodnotam uvedenym v tabulce , Technické
Udaje”.

e Pokud bude vyrobek pfipojen pfimo k
napajeni: Neni-li mozné odpojit vSechny
padly ve zdroji napajeni, musi byt pfipojena
odpojovaci jednotka se vzdalenosti
kontakt(l alespori 3 mm (pojistky,
bezpednostni spinace vedeni, stykace) a
v8echny poly této odpojovaci jednotky musi
byt vedle (nikoli nad) vyrobku v souladu s
smeérnicemi |[EE. NedodrZeni tohoto pokynu
mUze zpdsobit problémy pri pouzivani a
zneplatnit zaruku vyrobku.

e Doporucuje se dalsi ochrana pomoci jistiCe
zbytkového proudu.

Pokud je vyrobek vyroben s

napajecim kabelem:

e Pfipojte kabel produktu na napajeni podle
pokynd uvedenych nize:

Pokud je typem napajeciho kabelu typ s

tfemi vodici, pro jednofazové pripojent:

- (BRW/BLA) Hnéda/Cerna = L (Faze)

- (BLU) Modra = N (Neutral)

- (GR/YE) Zeleno/zluty drét = (E) &



(Uzemnéni)
Pokud je typem napdjecino kabelu typ s péti
vodici, pro jednofazové pripojent:

- (BRW) Hnéda = L1 (Faze)

- (BLA) Cerna = L2 (Faze)

- (GRE) Seda = L3 (Faze)

- (BLU) Modra = N (Neutral)

- (GR/YE) Zeleno/zluty drét = (E) &)
(Uzemnéni)

BRW/BLA =]
BLA | 5
BLU GRY | 3
N BLU N
E E
GRIYE () GRYE

Pokud je vyrobek vyroben bez

napajeciho kabelu:

Napédjeci kabel, definovany v technické

tabulce domU, se musi pfipojit k produktu

podle pokyn(l. Napajeci kabel nesmi byt z

bezpecnostnich divodd delsi nez 2 m.

e QOtevrete kryt svorkovnice pomoci
Sroubovaku.

e Zasurite napdjeci kabel pres kabelovou
svorku pod svorku a pfipevnéte ji k télu
pomoci integrované Sroubu na kabelu.

e Pripojte kabely dle dodané schématu.

TN AC 220-240V 3N AC380-415 V

*Médéné premosteni

Pokud je typem napadjeciho kabelu typ s
tfemi vodici, pro jednofazové pripojent:

- Hnéda/Cerna = L (faze)

- Modra = N (neutralni)

- Zeleny/zluty vodi¢ = (E)@ (Uzemnéni)
Pokud je typem napdjecino kabelu typ s péti
vodici, pro jednofazoveé pripojent:

- Hnéda = L1 (Faze)

- Cerna = L2 (Faze)

- Seda = L3 (Faze)

- Modra = N (neutralni)

- Zeleny/zluty vodi¢ = (E)&) (Uzemnéni)

e Po dokonceni dratovych pripojeni zaviete
kryt svorkovnice.

e Pripojte napajeci kabel k napajeni tak,
7e ho nasmérujete tak, aby se nedotykal
produktu a nebyl stla¢eny mezi produkt a
sténu.

Prevence pred moznym rizikem

pozarul;

o Ujistéte se, Ze jsou vSechny elektrické
spoje bezpecné a pevné, aby nedoslo k
elektrického oblouku.

e Nepouzivejte poskozené kabely ani
prodluzovaci kabely.

e Zaijistéte, aby do mista pripojeni elektriny
nemohla vniknout voda ani vihkost.

Umisténi a zajisténi varné desky

(obrazky 5-6-7-8)

Po pripravé mista pro instalaci spotfebice
otocte varnou desku dnem vzhiru a
poloZte ji na rovny povrch.

e Okolo varice umistéte tésnéni dodané se
spotrebiCem tak, aby bylo 1-2 mm uvnitf
vnéjsiho okraje skla, jak uvadi Obrazek
5. Ujistéte, Ze nevznikla zadna vile mezi
obéma konci a mezi sklem a tésnénim.

e ZaSroubuite a zajistéte instalacni pruziny
dodané se spotiebitem tak, ze je zasunete
do drézky ve spodnim krytu varice, jak
ukazuje Obrazek 6. (U nékterych modell
Ize tyto pruziny zajistit do spotfebic¢e mimo
zavod.)

e Znovu vari¢ prevratte a zarovnejte jej s
pracovni deskou a pak na desku uloZte.
Vari¢ musi byt ulozen na pracovni desku

pomoci pruzin a musi byt snadné jej zajistit.

e P¥i umistovani varné desky na pracovni
desku se uijistéte, ze varna deska a
pracovni deska jsou rovnobézné. Pokud
nejsou paralelni, zapojte dopliikové
instalani drzaky dodané se spotfebiem
podle Obr. 8. Obrazek 8 zobrazuje mozna
mista montaze drzakd. (Mista, kde je
mozné pripevnit svorky, se mohou liSit v
zavislosti na modelu produktu. Mlzete
se pripojit podle montaznich otvord na
vasi varné desce.) Zajistéte rovnobéznost
pripojenim svorek na piislusna mista. Typ a
mnozstvi svorek dodavanych s produktem
se mdze liSit v zavislosti na modelu
produktu.

29
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Vytvoreni spojeni varné desky s

troubou a umisténi a upevnéni trouby

(Obrazek 9a-9b-10-11)

* Pripojte troubu k elektricke siti.

e Zasunte troubu s nejméné dvéma osobami
do skiinky az do poloviny.

¢ Pokud je vas typ varné desky is
vitroceramic: Varna deska ma zasuvku a
uzemnovaci kabel pro pripojeni k troub8.
Jak je znazornéno na obrazku 9a, pripojte
zasuvku K jejimu slotu na troubé tak, aby
se barvy shodovaly. Uzemnovaci kabel
pfipevnéte pomoci Sroubu znazornéné na
obrazku 9a.

e Pokud je vas typ varné desky indukéni:

Varna deska ma dvé zasuvky a zemnici

kabel pro pripojeni k troubg. Jak je

znazornéno na obrazku 9b, pripojte

zasuvky ke slotu na troubé. Upevnéte

zemnici kabel pomoci Sroubu zobrazeného

na obrazku 9b.

Troubu vioZte zcela do skrinky.

Pokud je vas vyrobek vybaven

teleskopickou listou, musi byt sklon k

zadni ¢asti trouby alespon 0,3 stupné,

aby teleskopické liSty spravné fungovaly.

Za timto U¢elem po umisténi vyrobku

na nabytek umistéte vodovahu na

teleskopickou listu, jak je znazornéno na

obrazku 10, a ujistéte se, Ze uhel sklonu

smeérem k zadni ¢asti trouby je alespon 0,3

stupné.

e Troubu pripevnéte k nabytku pomoci
dodanych Sroubd. (Obrézek 11)

¢ Na konci instalace zkontrolujte, zda jsou
Srouby spravné utazené a zda je produkt
pevneé pripevnén. Pokud trouba neni
nainstalovana v souladu s pokyny a Srouby
nejsou spravné utazeny, existuje riziko
prevraceni béhem pouzivani.

Zavérecna kontrola

e Po instalaci zapnéte napajeni.

e Prectéte si uZivatelskou prirucku pro prvni
pouZziti spotiebica.

e Zkontrolujte funkce spotrebicu.

Demontaz spotiebicl

e Odpojte spotiebite od zdroje napajent.

e (OdSroubuijte upeviovaci Srouby trouby.v

e Troubu s nejméné dvéma osobami
vytahnéte ze skrifiky do poloviny.

e QOdpojte troubu a varnou desku.

e Troubu zcela vytahnéte.

e Pokud je varna deska zajisténa dalSimi
svorkami, nejdfive je odSroubuijte.

e Varnou desku vyberte zatlacenim smérem
nahoru od spodni Casti desky.

DA - Sikkerhedsinstruktioner

e Produktet skal installeres af en kvalificeret
person i overensstemmelse med de
geeldende regler. Producenten kan ikke
holdes ansvarlig for skader, der opstéar
som felge af procedurer, der udferes af
uautoriserede personer, som ogsa kan
annullere garantien.

e Klargering af placering og elektrisk
installation til produktet er under kundens
ansvar.

e Produktet skal installeres i
overensstemmelse med alle lokale
elektriske forskrifter.

e For du installerer produktet, skal du fierne
alle materialer og dokumenter i det og
kontrollere visuelt, om produktet har nogen
mangler. Hvis det er tilfeeldet, sa installer
det ikke.

¢ Sorg for, at brugeren ikke kan na de
elektriske forbindelser efter installationen.

e Produktet er tungt, veer mindst to personer
til at baere produktet.

¢ Daren og/eller handtaget ma ikke bruges
til at lofte eller flytte apparatet med. Brug
loftepladserne pa begge sider af produktet
(figur 1). Beer altid beskyttelseshandsker
under transport og installation.

e Frakobl de elektriske forbindelser i
det omrade, der skal installeres for
installationen.

e Qverfladerne pa mablerne, som ovnen skal
monteres i, skal veere varmebestandige
(mindst 100 °C).

e Sorg for, at meblerne er i lige, vandret
position, og at de er fastgjort inden
installationen af apparatet.

e |nstaller ikke varmeisoleringsstrimler inden
i det indre af mgblerne, som ovnen skal
monteres i.

o Apparatet méa ikke installeres bag en
dekorativ der for at undgé overophedning.

e Dimensionerne angivet i
installationsdiagrammerne er i mm.

Forberedelse af mablerne,
som apparatet skal installeres i
(Figur 2-3-4)

* Apparatet er designet til installation i

kommercielt tilgeengelige bordplader.
Der skal veere en sikkerhedsafstand



mellem apparatet og kekkenvaeggene og
mgablerne. (Figur 2-3)

Frihgjden, hvor apparatet skal placeres
pa bordpladen, skal skeeres i henhold til
dimensionerne angivet i figur 2-3.

* Hvis der ikke er emhastte pa apparatet,
skal du tilade en afstand pa 750 mm fra
kogepladens overflade til mablerne.

Hvis der er monteret et hylster/hastte
over apparatet, skal du tillade afstanden
til installationshgjden som beskrevet i
driftsvejledningen til hylsteret.

** Minimumsafstanden mellem kabinetterne
skal veere lig med kogepladens bredde.
For at tilvejebringe den nadvendige
ventilation bagpéa kekkenmgablerne, skal
der oprettes abninger i dimensionerne vist
i figur 2.

Den elektriske forbindelse skal veere

i omrade A i figur 2 eller uden for
installationsstedet.

Bordpladetykkelsen skal vaere mindst 28
mm. (Figur 4a)

Ventilation

Ventilation pavirker apparatets varmeydelse
direkte. Selvom der ikke opdages noget
problem ved de forste inspektioner, kan
der opsta kunders bekymringer pa grund
af praestationstab under madlavning i
leengere perioder, nar der ikke er korrekt
ventilationsafstand.

Der skal tillades en mindsteafstand pa 15
mm mellem komfurets nedre overflade og
ovnens overste veeg (figur 4b) for at give
tilstreekkelig ventilation. Derudover skal
der veere et tvaersnit med dimensionerne
35x500 mm i bunden af mebelhuset, hvor
ovnen er placeret. (Figur 2)

Installation af apparatet
Tilslutning af enheden til
stramforsyningen.

Tilslut kun produktet til en jordet stikkontakt
/ linje med speendingen og beskyttelsen
som beskrevet i "Tekniske specifikationer”.
Fa jordforbindelsen installeret af en
kvalificeret elektriker, mens du bruger
produktet med eller uden en transformer.
Vores virksomhed er ikke ansvarlig for
eventuelle skader, der vil opsta, nar
produktet anvendes uden jordforbindelse i
overensstemmelse med de lokale regler.
Fer du pabegynder arbejde pa den
elektriske installation, skal du frakoble

produktet fra lysnettet. Der er risiko for
elektrisk sted!

Produktet mé kun tilsluttes
stromforsyningen af en autoriseret

og kvalificeret person. Produktets
garantiperiode starter forst efter korrekt
installation. Producenten er ikke ansvarlig
for skader, der matte opsta efter
procedurer, der udferes af uautoriserede
personer.

Apparatet skal installeres, s& det kan
kobles helt fra netforsyningen. Adskillelsen
skal leveres af en afbryder, der er indbygget
i den faste elinstallation, i henhold til
konstruktionsbestemmelser.

Ovnens bageste overflade og kogepladens
bundoverflade bliver varme, nér den er i
brug. Serg for, at den elektriske forbindelse
ikke kommer i kontakt med bagfladen,
ellers kan forbindelserne blive beskadiget.
Forbindelseskablet mé ikke spaendes fast,
bajes eller indfanges eller kommme i kontakt
med varme dele af apparatet. Du kan
forérsage, at ovnen kortslutter og der gar
ild i den som folge af kabelsmeltningen.
Hvis streamkablet er beskadiget, skal det
udskiftes med et, der er identisk. Ellers er
der risiko for elektrisk sted, kortslutning
eller brand!

Stikket til stromkablet skal veere let
tilgeengeligt efter installationen (men ikke
over kogepladerne).

Ved ledningsfering skal du overholde

de nationale/lokale elektriske forskrifter

og bruge stikkontakt/ledning og stik,

der passer til ovnen. Hvis produktets
stromgraenser overstiger den aktuelle
kapacitet pa stikket og stikkontakten/-
linjen, skal du tilslutte produktet direkte

til den faste elektriske installation uden at
bruge stik og stikkontakt/-ledning.

Sorg for at sterrelsen af sikringen er
kompatibel med produktet.

Forbindelsen skal veere i overensstemmelse
med nationale regler.

Oplysninger om lysnettet skal svare til de
data, der er angivet pa produktets typeskilt.
Du ser muligvis kogepladens typemaerke i
bunden af kogepladen og abner ovnlagen
for at se ovnens typemaerkning.
Stremkablet til dit produkt skal

overholde veerdierne i tabellen "Tekniske
specifikationer”.

Hvis produktet tilsluttes direkte

til stromforsyningen: Hvis det
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ikke er muligt at frakoble alle poler i
stromforsyningen, skal en frakoblingsenhed
med mindst 3 mm kontaktfrigang
(sikringer, ledningssikkerhedsafbrydere,
kontaktorer) tilsluttes, og alle polerne
i denne frakoblingsenhed skal veere
ved siden af (ikke ovenfor) produktet i
overensstemmelse med IEE-direktiver.
Manglende overholdelse af denne
instruktion kan medfere driftsproblemer og
ugyldiggere produktgarantien.

e Yderligere beskyttelse af et HFI-relee
anbefales.

Hvis produktet er produceret med

kabel

e Tilslut produktets ledning til
stromforsyningen som beskrevet nedenfor:

Hvis din netledningstype er 3-leder type, il

1-fasetilslutning:

- (BRW/BLA) Brun/sort = L (Fase)

- (BLU) Bla = N (Neutral)

- (GR/YE) Gren/gul ledning = (E) &)

(Jordforbindelse)

Hvis din netledningstype er 5-leder type, il

3-fasetilslutning:

- (BRW) Brun = L1 (Fase)

- (BLA) Sort = L2 (Fase)

- (GRA) Sort = L3 (Fase)

- (BLU) Bl& = N (Neutral)

- (GR/YE) Gren/gul ledning = (E) &

(Jordforbindelse)

BRW/BLA L PR L1
zLA L2

RY
BLU N L3
BLU N
E E
GRIYE @ GRIVE o

Hvis produktet er produceret uden

kabel

Et stramkabel, som det er defineret i den

tekniske tabel, skal tilsluttes produktet

ved at felge instruktionerne. Stramkablet

ma ikke veere leengere end 2 m af

sikkerhedsmeessige arsager.

e Abn terminalblokkens daeksel med en
skruetreekker.

¢ |ndsaet stramkablet gennem kabelklemmen
under terminalen og fastger det til
hoveddelen med den integrerede skrue pa

kabelklemmekomponenten.
e Tilslut kablerne i henhold til det
medfelgende diagram.

3R fle
2k s

TN AC 220-240V 3N AC380-415 V

* Kobberbro

Hvis din netledningstype er 3-leder type, il

1-fasetilslutning:

- Brun / sort kabel = L (fase)

- Bla = N - Neutral

- Gren/gul ledning = (E) @ (Jordforbindelse)

Hvis din netledningstype er 5-leder type, il

3-fasetilslutning:

- Brun = L1 (Fase)

- Sort = L2 (Fase)

- Sort = L3 (Fase)

- Blad = N - Neutral

- Gren/gul ledning = (E) &) (Jordforbindelse)

¢ Nar kabelforbindelserne er faerdige, skal du
lukke klemmeblokkens lag.

e Tilslut stromkablet til stramforsyningen
ved at dirigere det, sa det ikke kommer
i kontakt med produktet og klemmes
mellem produktet og veeggen.

Forebyggelse mod mulig brandfare:

e Sorg for, at alle elektriske forbindelser er
sikre og stramme for at forhindre risiko for
lysbue.

¢ Brug ikke beskadigede kabler eller
forleengerkabler.

e Sorg for, at vaeske eller fugt ikke
er tilgeengelig for det elektriske
tilslutningspunkt.

Placering og fastgerelse af komfuret

(Fig.5-6-7-8)

e [Efter forberedelse af apparatets
installationssted skal du vende komfuret
péa hovedet og placere det pa en plan
overflade.

e Saet pakningen, der fulgte med apparatet,
rundt om komfuret, s den skal er 1-2 mm
inden for den ydre kant af glasset som
vist i figur 5. Serg for, at der ikke er nogen
afstand mellem begge ender og mellem
glasset og pakningen.



e Skru og sikr installationsfjedrene, der folger
med apparatet, ved at saette dem fast i
deres beslag pa komfurets nederste hus
som vist i figur 6. (P& nogle modeller kan
disse fiedre veere fastgjort til apparatet fra
fabrikken.)

e Drej komfuret igen, og juster det med
bordpladen, og laeg det derefter pa
bordpladen. Komfuret skal placeres pa
bordpladen takket veere fiedrene, og det
skal fastgeres let.

e Sorg for, at komfuret og bordpladen er
parallelle, nar du placerer komfuret pa
bordpladen. Nar den ikke er parallel, skal
du tilslutte de ekstra installationsklemmer,
der felger med apparatet, som vist i figur
8. Figur 8 viser de mulige placeringer af
klemmerne. (Placeringen, hvor klemmeme
kan seettes kan variere afhaengigt af
produktmodelen. Du kan tilslutte i henhold
til monteringshullerne péa din komfur). Serg
for parallelitet ved at fastgere klemmerne
til de rette placeringer. Typen og antallet af
klemmer, der leveres med produktet, kan
variere afhaengigt af produktmodellen.

Oprettelse af tilslutning til kogeplader
og placering og fastgerelse af ovnen

(Flgur 9a-9b-10-11)
Tilslut ovnen til elnettet

e Skub ovnen centreret med mindst to
personer ind i skabet indtil halvvejs.

¢ Hvis din komfurtype er glaskeramisk:
Komfuret har et stik og et jordforbindelse,
der skal tilsluttes til ovnen. Som vist i figur
9a, tilslut stikkontakten til dets abning pa
ovnen pa en made, som farverne matcher.
Fastgor jordkablet med skruen vist i figur
Qa.

¢ Hyvis din kogepladetype er induktion:
Kogepladen har to stik og et
jordforbindelse, der skal tilsluttes ovnen.
Som vist i figur 9b, tilslut stikkene til dets
&bning pa ovnen. Fastger jordkablet med
skruen vist i figur 9b.

e Anbring ovnen helt inde i skabet.

e Hyis dit produkt er udstyret med en
teleskopskinne, skal der gives en haeldning
pa mindst 0,3 grader mod bagsiden af
ovnen, for at teleskopskinnerne fungerer
korrekt. Til dette, efter at produktet er
placeret pa mablet, placeres vaterpasset
pa teleskopskinnen som vist pa figur 10
0g serg for, at heeldningsvinklen mod
bagsiden af ovnen er mindst 0,3 grader.

¢ Fastger ovnen pa meblerne ved hjeelp af
de medfelgende skruer. (Figur 11)

e Efter installationen skal du kontrollere,
at skruerne er strammet korrekt, og at
produktet er ordentligt fastgjort. Hvis
produktet ikke er installeret i henhold til
instruktionerne, og skruerne ikke strammes
korrekt, er der risiko for at veelte under
brug.

Endelig kontrol

e Teend netledningen efter installationen.

e | ees brugermanualen for den forste brug af
produktet.

e Kontroller apparaternes funktioner.

Flytning af apparaterne

e Afbryd enheden fra streammen.

e Skru fastgerelsesskruerne af ovnen.v

e Skub ovnen centreret med mindst to
personer halvvejs ind i skabet.

e Afbryd ovnen og komfuret.

e Treek ovnen helt ud.

e Hvis kogepladen er sikret med yderligere
klemmer, skal du skrue klemmerne af forst.

* Fjern komfuret ved at skubbe opad fra

bunden af komfuret.

EL - Odnyieg aoc@alAciag
e To TTPOIdV EMTPETTETAI VA EYKATOOTOOET
aTTé €IOIKEUPEVO GTOUO CUPPWVA UE TOUG
10XU0VTEG Kavoviopoug. O KOTOOKEUOOTAG
Oev Ba @épel kapia eubuvn yia {nuiEg
10U B0 TTPOKUWOUV aTTd dIadIKATIEG TTOU
ekteAoUvVTal aTTO N €§0UTI0d0TNUEVA ATOU
Kal KATI TETOIO PTTOPET VO AKUPWOEL TNV
gyyunon.

e H mposToiyacia Tng Béong kai NG
NAEKTPIKAG EYKATAGTAONG VIO TO TTPOIOV
atroTeAoUv €uBUvn Tou TTEAATN.

e To TTPOIOV TTPETTEI VA EYKATACTADEI
oUPPWVA e BAOUG TOUG TOTTIKOUG
KOVOVIOUOUG NAEKTPIKWY EYKOTAOTACEWV.

e [lpIv TNV eyKaTdoTAON TOU TTPOIOVTOG,
aQaIpEéaTe OAA Ta UAIKG Kai Ta £yypaga
TIOU UTTAPYXOUV OTO ECWTEPIKO TOU Kal
eAEYETE OTITIKG Qv TO TTPOIGV TTAPOUCIALEI
o1T0100NTTOTE EAGTTWHA. AV val, TOTE Pnv
TO EYKATOOTHOETE.

e BeBaiwBeite 6Tl 01 NAEKTPIKEG CUVOETEIG
Oev eival TTpooRACIUES OTOV XPAROTN PETA
TNV gykaTdoTaan.

e To TTpoidV cival Bapu, HETAPEPETE TO
TTPoIGV hE TOUAGXIOTOV BUO ATONO.

e H mépTa kau/rp N Aapr dev TTpéTTel va
XPNOIKoTToI0UVTal YIa TV avUywaon ) T



34

METOKIVNGN TNG CUCKEUAG. XPNOIUOTIOIEITE

Ta onueia aviywaong Kai oTiG dUo TTAEUPES

Tou PnxavruaTtog (Eikéva 1). Mdvta va
POPATE TTPOCTATEUTIKA YAVTIO KATA TN
METOPOPA Kal TNV EYKATACTAON.

e [lpiv TNV eyKaTdoTACH ATTOOUVOEOTE OAEG
TIG NAEKTPIKEG TUVOETEIG OTNV TTEPIOXN
eykatdoTaong.

e Ol emM@QAVEIEG TOU ETTITTAOU GTO OTTOI0
Ba eykaTaoTabei 0 oUpvog TTPETTEN Va
gival avBeKTIKEG o€ UYNAEG BepoKpaaieg
(TouhdioTov 100 °C).

e Befaiwbeite 611 TO £TITTAO €ival o€ €ubeia,
opIfovTia B€an Kai €xel OTEPEWDEI, TTPIV
TNV EYKATAOTOOT TNG OUOKEUNG.

e Mnv £yKOTAOTHOETE BEPUOUOVWTIKES
AwPIideG OTO EOWTEPIKS TOU ETTITTAOU OTTOU
TIPOKEITAI VO EYKOTAOTABOEI O pOUPVOG.

e H guokeur] Oev TTPETTEN va eyKaTAOTAOET
Tiow a1 dIAKOOUNTIK TTOPTA, YIO TNV
QTTOQUYN) UTTEPBEPUAVONG.

e Q1 0100TACEIG TTOU TTApPEXOVTAl OTA
dlaypAppaTa EYKATAOTAONG €ival o€ mm.

MpoeToipacia Tou etriTrAOU
OTO OTTOi0 TTPOKEITAI VO
€ykaraoTaBei n cuokeun
(Eikb6veg 2-3-4)

* H ouokeun £xel oxedlooTel yia
€YKATAOTOON O€ EUTTOPIKG OIaBETIIOUG
TTAyKOUG Koudivag. Oa TTpETTEl va
TTAPAUEIVEl hia aTTOOTACT ACQAAEIag
QvAUECT TN CUOKEUR Kal TOUG TOIXOUG
Kal Ta €mTTAa Tng Koudivag. (Eikéva 2-3)

¢ To &volypa é1Tou Ba ToTTo0eTNOEI N
OUCOKEUN OTOV TTAYKO Ba TTPETTEl VA KOTTEN
oUPQWVA WE TIG BIOCTACEIG TTOU divovTal
otnv Eikéva 2-3.

e * Av dev UTTAPYEl ATTOPPOPNTHPAG OTN
OUOKEUT, aQroTe pia atréoTacn 750
mm o116 TNV EMQPAVEIA TNG EOTIOG WG TO
UTTEPKEIUEVO ETTITTAO.

e Av gykataoTaBei repikGAuppa/
ATTOPPOPNTHPAG TTAVW OTTO TN
OUOKEUI, OQrOTE JIa aTTéCTACN YIa TO
UYog £yKATAOTAONG CUPGWVA PE OO
TTEPIYPAPOVTAl OTO EYXEIPIBIO XPrioNG TOU
TTEPIKAAUPMATOG/ATTOPPOPNTAPA.

e ** H eAdyioTn aTOOTOCN AVAPETA OTA
VTOUAGTTIO TTPETTEN Va ival ion PE To
TIAATOG TNG €0TIAG.

e [la va TTapEXETAl O ATTAPAITNTOG AEPITUOG,

OTO TTIoW PEPOG TOU ETTITTAOU KOoudivag

TTPETTEl va OnuioupynBouv avoiyuaTa oTIg
dlaoTdoelg TTou Ocgixvel n eIkéva 2.

* H nAekTpIKr) oUvdeon TTPETTEN va gival OTnv
TEPIOXN A TNG €IKOVAG 2 i} €KTOG TNG B€ang
EYKATAOTAONG.

e To dyog Tou TTayKou Ba TTPETTE va gival
ToUuAdyioTov 28 mm. (Eikéva 4a)

Agpiopog

e O agpiopdg eTnpeddel dueca TNV
ammedoon B€puavong TNG GUOKEUNG.
AkOpa Kal av BV AVIXVEUTEI KavEVa
TTPORANUA OTIG TIPWTES ETMOEWPNTEIG,
MTTOPEI VO TTpOKUWOUV TTapdTTova atro Tov
TTEAGTN Adyw TwV OTTWAEIWY aTTddoong
KOTA TO POYEIPEPA VIO TTOPOTETAPEVT
dlaoTAuaTa OTAV BEV TTOPEXOVTAI CWOTA
QAvoiyhaTa agPIoUOU.

o [pémer va uttdpyel ammootacn 15 mm
avAapeca oTNV KATW ETTIPAVEID TNG
OUOKEUNG JAYEIPENATOS KOl TO TTAVW
ToiXwua Tou oupvou (Eikdva 4b)
yla va TTapEXETAI ETTOPKIG AEPIOUOG.
EmriirAéov, TrpéTTel va Trapapeivel diatoun)
dlooTdoewyv 35x500 mm oTo KATW
MEPOG Tou TTEPIBAAAOVTOG ETTITTAOU OTTOU
ToTrOBETEITAI O POUPVOG. (EIKOVa 2)

EykardoTaon TG CUCKEUNG

ZUvdeon TNG CUCKEUNG OTNV TTOPOXN

PEUMATOG

e YuvdEOTE TO TTPOIOV PHOVO O€ YEIWPEVN
Tpida/ ypauun ye Téon Kal TTpoaTaaia
TTou kaBopilovtal oTIG “TeXVIKEG
TTpodiaypagég”. AvabéoTe TNV
€yKATAOTAON YeEiWoNG o€ €CEIDIKEUPEVO
NAEKTPOAGYO Qv XPNGCIUOTIOIEITE TO TTPOIOV
ME 1 xwpig petaoyxnuatiot. H etaipeia
pag dev Ba @épel kapia eubuvn yia TUXOV
TTPoBAAuaTa TTOU Ba TTPOKUYWOUV av To
TTPOI6V Oev yeIwBEei cUPPWVA PE TOUG
TOTTIKOUG KOVOVIOUOUG.

e [piv EeKIVAOETE OTTOIABNTTOTE
EPYOOia 0TNV NAEKTPIKN £yKATAOTOON,
ATTOCUVOECTE TO TTPOIOV ATTO TNV TTAPOXN
pPeUPaTOG dIKTUOU. YTTApXEl KivOUVOG
nAekTpOTTANGiag!

e To TTpoidV emITPETTETAI VO OUVOEDEI
oTnV TTapox PEUPATOG SIKTUOU POVO
atTé ££0UCI0B0TNUEVO KAl EEEIBIKEUUEVO
TEXVIKO. H TTepiodog eyyunong Tou
TTPOIOVTOG EEKIVA OVO UETA OTTO GWOTH
eykardoTaon. O KatookeuaoTAg &ev
Ba BewpnBei uTTEUBUVOG YIa nuieg
TTOU TTPOKUTTTOUV aTTé dIadIKagieg TTou



eKTEAOUVTAI OTTO N €€0UCIOBOTNUEVA
aTopa.

H ouokeun TTpéTTel va eykaTaoTabei €101
WOTE VO PTTOPET va aTToouvOeDEi TEAEIWG
atTé TNV TTapoxn peuparog diktuou. O
OIOXWPICHOG TTPETTEl VA TTOPEXETAI OTTO
OIOKOTITN EVOWMNATWHEVO GTN OTOBEPN
NAEKTPIKA EYKATAOTOOT), CUPQWVA PE TOUG
KOTAOKEUOOTIKOUG KAVOVIOUOUG.

H TTicw em@aveia Tou eoupvou Kai

N KATW €MPAVEIR TNG TTAGKOG EOTILOV
aTTOKTOUV UYWNAN Beppokpaaia étav
xpnoiyotrolouvTal. BeBaiwBeite ot

N NAEKTPIKR oUVOEDN BeV EPXETAI OE
ETTAQNA YE TNV TTIOW ETTIPAVEIA, AAAIWG Ol
OUVOETEIG HTTOPOUV VO UTTOOTOUV nuId.
To KaAwdIo oUvdeang dev TTPETTEI VA
ouo@iyyeTal, va AuyigeTal, va GUUTTIECETAI
r va £pxetal o€ eTa@n e {eoTd onueia
TWV OUoKeuwv. MTTopei va TTpokaAéoeTe
BpaxukUKAWUO OTIG CUTKEUEG Kal
TTUpKaYI& Adyw THENG Tou KaAwdiou.

Av 10 KAAWSIO PEUPOTOG £XEI UTTOOTEN
ZnuId, TTPETTEN va avTIKOTAOTABET aTTo
€IOIKEUPEVO NAEKTPOAGYO. AIOQOPETIKA,
UTTAPXE! KivOuvog NAEKTPOTTANEIaG,
BPaxUKUKAWPOTOG 1) QwTIAG!

To @ig Tou KaAwdiou peUPATOG TTPETTEI

va gival EUKOAA TTPOOTTEAACINO PETA TNV
eykataoTaon (aAAG o1 TTavw aTro Thv
TTAGKQO £CTILV).

Kard tnv koAwdiwaon TpéTTel va
€Cao@aAiCeTal N CUPPOPOWON HE

TOUG €0VIKOUG/ TOTTIKOUG NAEKTPIKOUG
KavoviopoUg Kal va XPpnoIUOTIoIEITal
Tpifa/ YPOUMA Kal @IG KAaTtGAANAa yia

TIG CUOKEUEG. Av Ta OpIa I0XUOG TOU
TTPOIOVTOG UTTEPBaiVOUV TNV IKAVOTNTA
PEUPATOG TOU QIG Kal TNG TTPICaG/ YPOUMAG,
TIPETTEI VO OUVOETETE TO TTPOIOV aTTeudeiag
0Tn oTaBeP NAEKTPIKY EyKATAOTOON
XWPIG va XPNOIPOTIOINCETE TO QIG KAl TNV
Tpida/ ypappn.

BeBaiwBeite 611 TO OvOPaOTIKG peUUa TNG
aoQAAEIOG €ival TUPRATO PE TO TTPOIOV.

H oUvdeon TTPETTEI VA CUPUOPQPWVETAI E
TOUG €6BVIKOUG KavovIopoUG.

Ta dedopéva TNG TTAPOXAS PEUPATOG
OIKTUOU TTPETTEI VA QVTIGTOIXOUV OTa
dedopéva TTou opilovtal oTnV ETIKETA
TUTTOU TWwV TTPOIOVTWY. MTTopEiTe va deite
TNV €TIKETA TUTTOU TNG TTAGKAG EOTIWV OTNV
KATW TNG TTAEUPd, Kai yia va SeiTe TNV
ETIKETO TUTTOU TOU POUPVOU QVOIETE TNV

TTOPTA TOU POUPVOU.

e To KOAWSIO PEUPATOG TOU TTPOIGVTOG
TIPETTEl VO CUPHOPQWVETOI JE TIG TIUEG
aTov Tivaka “TeXVIKEG TTPOodIaYPAPES”.

® Av TO TTPOIOV TTPOKEITAI VO OUVOEDET
ameuBeiag oTnV TTapoyn PeUMATOG:

Av dev gival EQIKTH N aTTOCUVOEDN

OAwvV TwV TTOAWV OTNV TPOPOdOTIia
pelpaTog, TTPETTEl va ouvdEeDEi pia povada
aTrooUvOEanG PE EAAXIOTO BIGKEVO
ETTAQWV 3 XIA. 0 GAOUG TOUG TTOAOUG
(ao@dheieg, ao@AAEIODIAKOTITEG YPAUUNG,
€TTAQEiG) kal GAoI o1 TTOAOI TNG PHovAdaAg
ATTOOUVOEDNG TTPETTEI VA Eival KOVTA OTO
TIPOIGV (OAAG Ox1 aTTO TTAVW) GUPQWVA

ME TOUG IOXUOVTEG KaVOVIGUOUG (TT.X. TNG
IEE yia 10 Hv.Bao.). H un cuppépewon
ME auTr TNV odnyia PTTopEi va TIPOKOAETEI
AgIToupyIk@ TTpoAARUaTa Kol akUpwan TG
€yylnaong Tou TrpoidvToG.

e YuvIOTATal ETTIONG TIPOOBOETN TTPOCTOCIT
ME peAE pelpaTog S1apPONG.

Av 1O TTPOIdV £Xel TTapaxOei pe

KaAwdio:

* JuvdEaTE TO KAAWDIO TOU TTPOIOVTOG OTNV
TTapoxr PEUPATOG OTTWG UTTOBEIKVUETAI
TTAPOKATW:

Av 0 TUTT0G Tou KaAwdiou PeUPATOG TNG

OUOKEUAG gival 3 aywywyv, yia ouvdeon 1

¢aong:

- (BRW/BLA) Kagé/paupo = L (Pdaon)

- (BLU) M1rAe = N (Oudétepog)

- (GR/YE) Mpaaivo/kitpivo aUppa = (E) @

(Ceiwon)

Av o TUTTOG ToUu KaAwdiou PeUPATOG TNG

OUOKEUNG gival 5 aywywyv, yia ouvdeon 3

PACEWV:

- (BRW) Kagé = L1 (Pdon)

GR/YE) Mpéaovo/kitpivo oUppa = (E) &)

(
(
- (BLU) M1rAe = N (Oudétepog)
(
Ieiwan)

BRW/BLA =
BLA | 5
BLU GRY |3
N BLU N
E E
GRIYE GRIE )
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Av 1O TTPOIOV éXEl TTOpaYXOEi XWpPig

KaAwdio:

Mpétrel va ouvdeBei aTo TTPOidV Eva

KOAWBIO TTOU OPICETOI OTOV TTIVAKA TEXVIKWV

TTPOJIAYPAPWY E THPNCN TWV TTOPOKATW

odnylwv. To KAAWDIO PEUPATOG BEV TTPETTEI

va gival yakpuTEPO atrd 2 m, yia Adyoug
acQaAciag.

e AvoifTe TO KAAUPUO TOU PTTAOK TWV
OKPOJEKTWV HE €£va KAToORIO!I.

e [epdaTe TO KAAWDIO PEUPATOG PECT ATTO
TO OQIYKTAPO KOAwdiou KATW atrd Tov
AKPOOEKTN KAI OTEPEWOTE TO OTO KUPIO
OWHMa PE TNV evowpaTtwuévn Bida Tou
OQIYKTHPa KaAwdiou.

e >uvdéoTe Ta KOAWSIO CUUQWVA JUE TO
TTAPEXOMEVO DIGyPANA.

TN AC220-240V 3N AC380-415 V

*XAAKIVN ye@Upwaon

Av o TUTTOG ToU KaAwdiou peUPaATOG TNG

OUOKEUNG gival 3 aywywyv, yia ouvdeon 1

¢aong:

- Kagé/paupo = L (ddon)

- M1tAe = N (OudéTepog)

- Mpdaoivo/kitpivo aupua = (E) @ (Ceiwon)

Av o TUTTOG Tou KaAwdiou peUPaATOG TNG

OUOKEUNG gival 5 aywywyv, yia ouvdeon 3

PACEWV:

- Kagé = L1 (ddon)

- Maupo = L2 (Pdaon)

- kpi = L3 (Pdon)

- MmAe = N (Oudétepog)

- Mpdoivo/kitpivo auppa = (E) @ (Ceiwon)

e MeTd TNV OAOKANPWAON TWV CUVOECEWV
TWV KAAWSIwV, KAEIOTE TO KAAUPUA TOU
MTTAOK AKPOOEKTWV.

e 2UuvOEOTE TO KAAWDIO PEUUATOG TNV
TTapoxr PEUMATOG TTEPVWVTAG TO £T01
WOTE VA JNV €ival O€ €TTAQPNR JE TO TTPOIOV
KQI VO N GUUTTIECETOI QVAECT OTO
TTPOIOV KaI TOV TOIXO.

MpoAnyn evdexépevou Kivduvou

nupKavlqg'

* BeBaiwBeite 6TI OAEG 01 NAEKTPIKES
OUVOEDEIG gival aOQAAEiG Kal KOAA
OQIYMEVEG VIO VO aTTOPeUXBEi 0 Kivduvog
dnuIoupyiag NAEKTPIKWY TOEwV.

* Mn XpNOIUOTIOIEITE KOAWDIA TTOU €XOUV
utrooTel NI 1 KaAWDIa ETTEKTAONG.

* BeBaiwBeite 611 dev UTTAPXE! TTIBAVOTNTA
dleioduong uypou i uypaciog oTo onueio
NAEKTPIKNAG oUVOEDNG.

TotroBéTnon kai oTEpéwon TNG

nAaKag E0TIWV (EIKOV£§ 5-6-7-8)
MeTd Tnv TTpogTOIpaCia TG Béong
EYKATAOTAONG TWV CUCKEUWYV, YUPIOTE TV
TTAGKQ EOTILWV AVATTODA KAl TOTTOBETIOTE
TNV TTavw o€ pIa €TTITTESN ETTIPAVEIQ.

* E@apuooTe TO TTOPEXOPEVO
aTeYavoTToINTIKO UAIKG yUpw atrd TNV
TAGKQ E0TILOV WOTE va gival 1-2 mm péoa
aTTé TO £EWTEPIKO AKPO TOU YUaAIOU, OTTWG
ocixvel n Eikéva 5. BeBaiwBeite 611 dev
€xEl heivel Kevo avdpeoa oTta dUo Akpa
KOl avAPECT OTO YUOAI Kal TN @AGvT(a
aTeEyavoTToinang.

* BIBWOTE KAl OTEPEWOTE TA TTAPEXOUEVA
ehatrpia ToTroB£TNONG £10GYOVTAG Ta OTO
onueio €dpacNG TOUG OTO KATW TTEPIBANMQ
NG TTAGKAG 0TIV OTTWG O€ixvel n Eikdva
6. (Ze opiopéva HoVTEAQ, AuTd Ta EAOTHPIO
MTTOpEI va gival oTEPEWUEVA OTN CUCKEUN
atré 10 EPYOOTACIO.)

e [upioTe TTEAI TNV TTAGKQ €0TIWV Kl
€UBUYPANPIOTE TNV JE TOV TTAYKO Kal
KOTOTTIV TOTTOBETAOTE TNV TTAVW OTOV
TayKo. H ouokeur| payeipéuaTog Ba
eyKaTaoTabei aTov TTAyKo e TN Borbeia
TwV eAaTnpiwy, Kal Ba aoc@aANIoTEl UKOAQ.

e BeBaiwBeite 61 n TTAGKA €0TIWV €ival
TTAapAAANAN Pe Tov TTdyko otav TNV
TOTTOBETHOETE OTOV TTAYKO. AV dev eival
TTap&AANAN, ouvd£oTe TOug TTPOCBETOUG
O@IYKTIPES EYKATAGTACNG TTOU
TTAPEXOVTAI PE TN GUOKEUT, OTTWG OgiX Vel
n Eikéva 8. H Eikéva 8 &eixvel Tig Tlavég
B¢oeIg eykaTAoTaoNG TWV OPIYKTAPWV. (OI
B¢oeig O1ToU PUTTOPOUV Va TTPOCapTHOOUV
Ol OQIYKTAPEG PTTOPET va dlagépouv
avAaAoya e TO JOVTEAO TOU TTPOIGVTOG.
Mrropeite va Toug cuvdEaeTe CUNGWVA
ME TIG OTTEG TOTTOBETNONG TTOU UTTAPXOUV
otnv TTAdKa €oTiwv.) BeBaiwBeite yia
TNV TTapaAAnAia TTPOCAPTWVTAG TOUG
OQIYKTAPEG OTIG KATAAANAEG Béaeig. O



TUTTOG KAl N TTO0OTNTA TWV TQIYKTAPWY
TTOU TTAPEXOVTAI JE TO TTPOIOV UTTOPET va
dla@EPOUV avaloya PE TO JOVTEAO TOU
TTPOIOVTOG.
Mpayuaromroinon Tng cuvdeong
TTAGKOG EOTIWV-QOUPVOU Kal
TOTTO0£TNON KAl OTEPEWGCT) TOU

<poupvou (E|Kova 9a-9b-10-11)
>uvBEOTE TOV OUPVO OTNV TTAPOXT
peUATOG.

e EigdyeTe TOV QOUPVO KEVTPAPIOUEVO PECT
OTO VTOUAQTTI WG TO HEGOV TNG OIadPONAG
TOU JE Xprion OUO aTOPWV.

¢ Edv o 10TT0G £0TiOG OOG gival
UOAOKEPOMIKOG: H TTAGKO £0TIWV €XEl pIa
@ioa kal éva KAAwSIO YEiwong TTou TTPETTE
va auvdeBouv aTov @oupvo. OTTwg deiyvel
n €ikéva 9a, cuvdEDTE TN Gioa oTnV
UTTOB0XI) TNG OTOV POUPVO HE TPOTTO WOTE
Va CUPQWVOUV Ta XPWHATA. ZTEPEWOTE TO
KaAwdIo yeiwong pe Tn Bida, 1w deiyvel
n €ikéva 9a.

e Edv o TUTTOG £0TiOG Eival ETTAYWYIKOG:
H eoTia d106£Te1 BUO UTTOBOYKES Kal
KaAwdIo yeiwong yia oUvOeoT OTO
@oupvo. OTTwg gaiveral oTo oxAua 9b,
OUVOEDTE TIG UTTOBOXEG OTNV UTTOB0XNA
TNG OTO QOUPVO. STEPEWOTE TO KOAWDIO
yeiwong pe Tn Bida Tou @aivetal aTo
oxnua 9b.

* EiodyeTe TOV QOUpPVO TEAEIWG Péoa OTO
VTOUAQTTI.

e Edv 10 TTpOIdV oag eival eE0TTAIoPEVO
M€ TNAEOKOTTIKA pdya, TTPETTEl va DoBEi
Mia KAion TouAdyioTtov 0,3 poipwyv TTpog
TO TTIOW PEPOG TOU POUPVOU Yia va
AeiIToupyrioouv cwaoTd 01 TNAECKOTTIKEG
payeg. MNa autd, apou TOTTOBETATETE
TO TTPOIOV OTA ETTITTAQ, TOTTOBETAOTE TO
aA@AadI 0TNV TNAEOKOTTIKA paya 6TTWG
@aiveral oto oxfpa 10 kai BeBaiwbeite OTI
n ywvia KAiong 1rpog To Triow PEPOG Tou
poupvou gival TouhdyioTtov 0,3 poipeg.

* JTEPEWOTE TOV POUPVO OTO ETTITTAO
XPNOIUOTTOIWVTAG TIG TTAPEXOUEVEG BIDEG.
(Eixéva 11)

e A@ou ohokAnpwOei n eykardaTacn,
eNEyETE OTI 01 Bideg Exouv oUCIXTET
OwOoTA Kal OTI TO TTPOIOV gival KAAX
OTEPEWMEVO. AV O POUPVOG dev
eykaTaoTaBbei oUPQWva Pe TIG 0dnyieg
Kal o1 Bideg dev £XoUV CUCPIXTE CWOTA,
UTTApXEl KivOUVOG avaTPOTIAG TOU
TTPOIGVTOG KATd TN XPron Tou.

T£)\IKO§ s)\syxog

MeT& TNV £yKATAOTOOT, EVEPYOTTOINOTE
TNV TTapoxn PeUPATOG.

AlaBdoTe 10 £yXEIPIOIO XPONG OXETIKA JE
TNV TTPWTN XPON TWV CUCKEUWV.
EAEyETe TIG AEITOUPYIEG TWV CUOKEUWV

A@aipeon TWV CUCKEUWV

ATTOOUVOEDTE TIG GUOKEUEG OTTO TNV
TTapoxr PEUNATOG.

=eBi1dwoTe TIG BidEG OTEPEWONG TOU
@OUPVOU.v

TpapAgTe Tov @OUPVO aTTO TO VIOUAATTI
WG 10 gE€oov TNG S1adpopng Tou PE XpHon
OU0 aTOUWV.

ATTOOUVOEDTE TOV OUPVO Kal TNV TTAGKA
EOTILOV.

e TpaBnre Tov QoUpvo TEAEIWG EEw.
* Av n TTAGKQ €0TIWV €XEI OTEPEWDOET PE

TIPOOOETOUG OPIYKTAPEG, EERIBWOTE
TTPWTA TOUG OQIYKTAPEG.

AgaipéoTe TNV TTAGKA 0TIV
OTTIPWYVOVTAG TNV TTPOG TA TTAVW OTTO TO
KATW PEPOG TNG.

ES - Instrucciones de
seguridad

El producto debe ser instalado por una
persona cualificada de acuerdo con la
normativa vigente. El fabricante no se hace
responsable de los daros derivados de los
procedimientos realizados por personas no
autorizadas que también puede anular la
garantia.

La preparacion de la ubicacion vy la
instalacion eléctrica del producto es
responsabilidad del cliente.

El producto debe instalarse de acuerdo
con todas las reglamentaciones eléctricas
locales.

Antes de instalar el producto, retire todos
los materiales y documentos que contiene
y verifique visualmente si el producto tiene
algun defecto. Si es asi, no proceda a la
instalacion.

Después de la instalacion asegurese de
que el usuario no pueda alcanzar las
conexiones eléctricas.

El producto es pesado, mueva el producto
con al menos dos personas.

La puerta y/o el tirador no deben usarse
para levantar o mover el aparato. Use

los agarraderos de elevacion a ambos
lados del producto (figura 1). Siempre use
guantes protectores durante el transporte y 37
la instalacion.
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e Desconecte las conexiones eléctricas en el
area a instalar antes de la instalacion.

e | as superficies de los muebles en los que
se instalara el horno deben ser resistentes
al calor (minimo de 100 ° C).

¢ Antes de la instalacion del aparato
asegurese de que el mueble esté fijado y
en posicion recta y horizontal.

e No instale tiras de aislamiento térmico
dentro del interior de los muebles en los
que se va a instalar el horno.

e El aparato no debe instalarse detras
de una puerta decorativa para evitar €l
sobrecalentamiento.

e | as dimensiones indicadas en los
diagramas de instalacion estan en mm.

Preparacion del mueble
donde se instalara el aparato
(Flguras 2-3-4)

El aparato esta disefiado para ser instalado
sobre las mesas de trabajo disponibles en
mercado. Entre las paredes de cocina 'y
los muebles debe haber una distancia de
seguridad. (figuras 2-3)

¢ El hueco donde se colocara el aparato
sobre la encimera se debe cortar conforme
a las dimensiones indicadas en figura 2-3.

e * En caso de que el aparato no tenga
campana, deje una distancia de 750 mm
desde la superficie de la placa de coccidn
hasta los muebles.

¢ En caso de que una cubierta/campana
haya instalada sobre el aparato, deje una
distancia para la altura de instalacién como
se describe en el manual de instrucciones
de la cubierta/campana.

e ** | a distancia minima entre los muebles
debe ser igual a la anchura de la placa de
coccion

¢ Para proporcionar la ventilacion necesaria
en la parte posterior de los muebles de la
cocing, las aberturas deben crearse en las
dimensiones que se muestran en la figura 2.

e | a conexion eléctrica debe estar en el
area A de la figura 2 o fuera del sitio de
instalacion.

e FEl espesor de la encimera sera de al
menos 28 mm. (Figura 4a)

Ventilacion

e |a ventilacion afecta directamente en el
desempeno de calentamiento del aparato.
Incluso cuando no se detecta ningun
problema en las primeras inspecciones,

es posible que los clientes se preocupen
por las pérdidas de rendimiento al cocinar
durante periodos mas largos si no se
proporcionan las distancias de ventilacion
correctas.

Entre la superficie inferior de la cocina 'y
la pared superior del horno se debe dejar
una distancia minima de 15 mm ( Figura
4b) a fin de proporcionar una ventilacion
adecuada. Asimismo, en la parte inferior
del mueble se dejara una seccion
transversal con las dimensiones de 35x500
mm, donde se coloca el horno. (Figura 2)

Instalacion del aparato
Conectar el aparato a la red eléctrica

Solo conecte el producto a un
tomacorriente / linea con conexién a

tierra con el voltaje y la proteccién como
se especifica en las “Especificaciones
técnicas”. Haga que un electricista
cualificado realice la instalacion de puesta
a tierra mientras usa el producto con o

sin transformador. Nuestra empresa no
sera responsable de ningun problema que
surja debido a que el producto no esté
conectado a tierra de acuerdo con las
regulaciones locales.

Antes de comenzar cualquier trabajo

en la instalacion eléctrica, desconecte

el producto de la red eléctrica. jExiste el
riesgo de descarga eléctrical

El producto debe estar conectado a la red
eléctrica solo por una persona autorizada
y cualificada. El fabricante no se hace
responsable de los danos derivados de los
procedimientos realizados por personas no
autorizadas.

El aparato debe instalarse de modo que
pueda desconectarse completamente

de la red eléctrica. La separacion debe
proporcionarse mediante un interruptor
integrado en la instalacion eléctrica fija, de
acuerdo con las normas de construccion.
La superficie trasera del horno y la
superficie inferior de la placa se calientan
durante el uso. Asegurese de que la
conexion eléctrica no entre en contacto
con la superficie trasera, en caso contrario,
las conexiones pueden danarse.

El cable de conexion no debe estar sujeto,
doblado o atrapado ni entrar en contacto
con partes calientes del aparato. Puede
provocar un cortocircuito en el aparato y
que ésta se incendie al fundirse el cable.
Si el cable de alimentacion esta dafada,



debera ser sustituida por un electricista
cualificado. {De lo contrario, existe riesgo
de descarga eléctrica, cortocircuito o
incendio!

El enchufe del cable de alimentacion debe
ser faciimente accesible después de la
instalacion (pero no sobre las placas).

Al cablear, debe cumplir con las
regulaciones eléctricas nacionales/
locales y utilizar toma de corriente/linea y
enchufe apropiados para los aparatos. En
caso de que los limites de alimentacion
del producto superen la capacidad de
conduccion de corriente del enchufe y la
toma de corriente / linea, debe conectar
el producto a la instalacion eléctrica fija
de forma directa sin utilizar el enchufe y la
toma de corriente / linea.

Verifique que la capacidad de los fusibles
sea compatible con el producto.

La conexion debe cumplir con las
regulaciones nacionales.

Los datos de la alimentacion de la

red deben coincidir con los datos
especificados en la etiqueta de tipo de
productos. Puede ver la etiqueta de

tipo de la placa en la parte inferior de la
misma y abrir la puerta del horno con el
fin de ver la etiqueta de tipo del horno.

El cable de alimentacion de su producto
debe cumplir con los valores de la tabla
“Especificaciones técnicas”.

Si el producto se conectara
directamente a la fuente de
alimentacion: si no es posible
desconectar todos los polos en la fuente
de alimentacion, se debe conectar una
unidad de desconexion con un espacio
libre de contacto de al menos 3 mm
(fusibles, interruptores de seguridad de
linea, contactores) y todos los polos

de esta unidad de desconexion deben
estar adyacentes (no arriba) del producto
de acuerdo con las directivas IEE. El
incumplimiento de estas instrucciones
puede causar problemas operativos e
invalidar la garantia del producto.

Si su cable de alimentacion es del tipo de 3

conductores, para una conexion de 1 fases:

- (BRW/BLA) Marron/negro = L (Fase)

- (BLU) Azul = N (Neutro)

- (GR/YE) Cable verde/amarillo = (E) &)
(Puesta a tierra)

Si su cable de alimentacion es del tipo de 5

conductores, para una conexion de 3 fases:

- (BRW) Marron = L1 (Fase)

- (BLA) Negro = L2 (Fase)

- (GRE) Gris = L3 (Fase)

- (BLU) Azul = N (Neutro)

- (GR/YE) Cable verde/amarillo = (E) &)
(Puesta a tierra)

BRW/BLA BBEZV L1
L2
BLU N SRY L3
BLU N

E
E

GR/YE

S GRIVE (1

1 N AC 220-240 V 3 N AC 380-415V

Si el producto esta fabricado sin

cable:
Se debe conectar al producto un cable de
alimentacion definido en la tabla técnica,

respetando las instrucciones. Por motivos de
seguridad, el cable de alimentacién no debe

tener una longitud superior a 2 m.

e Abra la cubierta del bloque de terminales
utilizando un destornillador.

e |ntroduzca el cable de alimentacion a
través de la abrazadera de cable que se
encuentra debajo del terminal y sujételo
a la carcasa principal utilizando el tornillo
integrado en el componente de la
abrazadera de cable.

e Conecte los cables conforme al diagrama

suministrado.
Eiai 4]

e Se recomienda proteccion adicional por un
interruptor diferencial residual.

Si el producto esta fabricado con

cable:

e Conecte el cable del producto para
suministrar energia como se indica a
continuacion:

2F s
1P =

TN AC 220-240V

25w
Hrias

3N AC380-415 V
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*Puente de cobre

Si su cable de alimentacion es del tipo de 3
conductores, para una conexion de 1 fases:
- Marréon/negro = L (Fase)

- Azul = N (Neutro)

- Cable verde/amarillo = (E) @ (Puesta a
tierra)

Si su cable de alimentacion es del tipo de 5
conductores, para una conexion de 3 fases:
- Marrén = L1 (Fase)

- Negro = L2 (Fase)

- Gris = L3 (Fase)

- Azul = N (Neutro)

- Cable verde/amarillo = (E) @ (Puesta a
tierra)

Una vez completadas las conexiones de
los cables, cierre la cubierta del bloque de
terminales.

Conecte el cable de alimentacion al
suministro eléctrico, encaminandolo de
manera que no entre en contacto con el
producto y que no quede apretado entre el
producto y la pared.

iPrevencion de posibles riesgos de
incendio!;

Asegurese de que todas las conexiones
eléctricas estén seguras y apretadas con el
fin de prevenir el riesgo de arco eléctrico.
No utilice cables o extensiones danadas.
Asegurese de que el liquido o la humedad
no tengan acceso al punto de conexion
eléctrica.

Colocacioén y aseguramiento de la
placa (Figuras 5-6-7-8)

Una vez preparado el lugar de instalacion
de aparato, gire la placa al revés y péngala
en una superficie plana.

Fije la junta de sellado suministrada con el
aparato alrededor de la placa de manera
que quede entre 1y 2 mm dentro del
borde exterior del cristal, tal como se
muestra en la figura 5. Asegurese de que
no haya espacio entre ambos extremos y
entre el cristal y la junta.

Atornille y asegure los resortes de

montaje suministrados con el aparato
enganchandolos a su asiento en la carcasa
inferior de la placa tal y como se muestra
en la figura 6. (En algunos modelos, estos
resortes pueden fijarse en el aparato fuera
de fabrica).

Gire la placa otra vez y pongala en linea
con la encimera y luego coléquela sobre

la encimera. La cocina se colocara sobre

la encimera por medio de los muelles, y se
asegurara faciimente.

e Al colocar la placa sobre la encimera
asegUrese de que la cocina y la encimera
estén paralelas. Si no esta en paralelo,
conecte las abrazaderas de instalacion
adicionales suministradas con el aparato,
tal como se muestra en la figura 8. La
figura 8 representa las ubicaciones
posibles de instalacién de las abrazaderas.
(Las ubicaciones en las que se pueden
colocar las abrazaderas pueden variar en
funcién del modelo del producto. Puede
conectar segun los agujeros de montaje de
su placa.) Asegure el paralelismo fijando las
abrazaderas en las ubicaciones correctas.
El tipo y la cantidad de abrazaderas que se
suministran con el producto pueden variar
dependiendo del modelo del producto.

Realizar la conexién de placa-horno y

colocar y fijar el horno

(Figura 9a-9b-10-11)

» Conecte el horno al suministro eléctrico.

e Deslice el horno centrado con por lo
menos dos personas adentro del gabinete
hasta la mitad.

¢ Si su tipo de placa es vitroceramica: La
placa cuenta con un enchufe y un cable
de puesta a tierra para ser conectado al
horno. Conecte el enchufe a la ranura
correspondiente del horno de forma que
los colores coincidan, tal y como se indica
en la figura 9a. Fije el cable de puesta a
tierra utilizando el tornillo que se indica en
la figura 9a.

¢ Si su tipo de encimera es de induccidn:
La encimera tiene dos enchufes y un cable
de tierra para conectar al horno. Como
se muestra en la figura 9b, conecte los
enchufes a su ranura en el horno. Fije
el cable de tierra con el tornillo que se
muestra en la figura 9b.

* Coloque el horno completamente sobre el
gabinete.

e Sisu producto esta equipado con un riel
telescépico, se debe dar una inclinacion
de al menos 0,3 grados hacia la parte
posterior del horno para que los rieles
telescépicos funcionen correctamente.
Para ello, después de colocar el producto
sobre el mueble, coloque el nivel de
burbuja sobre la guia telescopica como
se muestra en la figura 10 y asegurese de
que el angulo de inclinacion hacia la parte



posterior del horno sea de al menos 0,3
grados.Fije el horno al mueble utilizando
los tornillos suministrados. (Figura 11)

Una vez finalizada la instalacion, verifique
que los tornillos estén bien apretados y
que el producto esté bien fijado. En caso
de no instalar el horno de acuerdo con

las instrucciones y de no apretar bien los
tornillos, existe el riesgo de que el horno se
vuelque durante su uso.

Comprobacion final

Después de la instalacion, encienda el
suministro eléctrico.

Para la puesta en marcha del aparato, lea
el manual de usuario.

Compruebe las funciones de los aparatos.

Retirar los aparatos

Desconecte los aparatos de la fuente de
alimentacion.

Desatornille los tornillos de fijacion del
horno.v

Saque el horno de su gabinete con al
menos dos personas hasta la mitad.
Desconecta el horno y la placa.

Saque el horno completamente.

En caso de que la placa esté asegurada
con abrazaderas adicionales, primero
desatornille éstas.

Quite la placa empujando hacia arriba
desde el fondo de la misma.

ET - Ohutusjuhised

e Toote peab paigaldama kvalifitseeritud isik
vastavalt kehtivatele eeskirjadele. Tootja

ei vastuta kahjustuste eest, mis tulenevad
volitamata isikute toimingutest, mis voivad
ka garantii tUhistada.

Toote asukoha ja elektripaigaldise
ettevalmistamine on Kkliendi vastutusel.
Toode tuleb paigaldada vastavalt kdigile
kohalikele elektriseadustele.

Enne toote paigaldamist eemaldage kdik
materjalid ja dokumendid ning kontrollige
visuaalselt, kas tootel on defekte. Kui toote
on kahjustatud, siis arge seda paigaldage.
Veenduge, et kasutaja ei saaks ligi
elektrihendusele parast paigaldamist.
Toode on raske, seda peavad kandma
vahemalt kaks inimest.

Ust ja/voi k&epidet ei tohi seadme
tdstmiseks ega teisaldamiseks kasutada.
Kasutage tésteavasid toote mélemal

kiljel (joonis 1). Kandke alati kaitsekindaid
transportimise ja paigaldamise ajal.

Enne paigaldamist thendage lahti

elektriihendused paigalduskohas.

e Moobli pinnad, kuhu ahi paigaldatakse,
peavad olema kuumakindlad (minimaalselt
100 ° C).

e Enne seadme paigaldamist veenduge,
et mddbel oleks sirges ja horisontaalses
asendis ning et see oleks kinnitatud.

¢ Arge paigaldage soojusisolatsiooni
ribasid modbli sisemusse, millesse ahi
paigaldatakse.

e Ulekuumenemise valtimiseks ei tohi seadet
paigaldada dekoratiivse ukse taha.

e Paigaldusskeemidel toodud méstmed on
milimeetrites.

Moo6bli ettevalmistamine
seadme paigaldamiseks
(joonlsed 2-3-4)

Seade on ette ndhtud paigaldamiseks
mulgis saadaolevatele toGtasapindadele.
Seadme ning kdogi seinte voi -maoDli
vahele tuleb jatta ohutu vahemaa. (Joonis
2-3)

¢ Ava seadme t&dpinnale asetamiseks peab
olema véljaldigatud vastavalt joonisel 2-3
toodud mddtmetele.

e * Kui seadmel pole dhupuhastit, jatke
pliidi pinnas ja moobli vahele 750 mm
vahemaad.

* Kui seadme kohale on paigaldatud
Ohupuhasti, jatke vahemaana
paigalduskdrgus, nagu on kirjeldatud
Ohupuhasti kasutusjuhendis.

» ** Kappide minimaalne vahemaa peab
olema vordne pliidiplaadi laiusega.

* Kb6gimoabli tagumisse ossa tuleks vajaliku
ventilatsiooni tagamiseks luua joonisel 2
naidatud mddtmetega avad.

¢ Elektrilhendus peab olema joonisel 2
naidatud piirkonnas A voi valjaspool
paigalduskohta.

e ToOpinna paksus peab olema vahemalt 28

m. (Joonis 4a)

Ventilatsioon

e \entilatsioon mdjutab otseselt seadme
kuumutamise téhusust. Isegi kui
esimestel Ulevaatustel probleemi ei
avastata, voivad kliendid esitada kaebusi
aeglasemat toiduvalmistamist tekitavate
jéudluskaotuste t6ttu, kui puudub dige
vahemaa ventilatsiooni jaoks.

» Piisava ventilatsiooni tagamiseks peab pliidi
alumise pinna ja ahju Ulemise seina vahel

1
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olema véhemalt 15 mm vahemaa (joonis
4b). Lisaks tuleb moobli pdhja, kuhu ahi
asetatakse, jatta ristldige méotmetega
35x500 mm. (Joonis 2)

Seadme paigaldamine
Seadme (ihendamine elektritoitega

Uhendage toode maandatud
pistikupesaga/vooluvorguga ainult
“Tehnilistes kirjeldustes” &ratoodud pinge
ja kaitsega. Laske kvalifitseeritud elektrikul
maanduse paigaldada, kui kasutate toodet
trafoga voi iima. Meie firma ei vastuta

mis tahes kahjude eest, mis tekivad, kui
toode pole maandatud kooskdlas kohalike
seadustega.

Enne mis tahes elektripaigaldustéddega
alustamist Uhendage toode vooluvorgust
lahti. Voite saada elektrildogil

Toodet voib vooluvdrku Uhendada ainult
selleks volitatud ja kvalifitseeritud isik.
Toote garantiiaeg algab alles pérast dige
paigaldamist. Tootja ei vastuta volitamata
isiku tegevusest tulenenud kahjude eest.
Seade tuleb paigaldada nii, et seda saaks
vooluvorgust taielikult lahti Uhendada.
Lahtilhendamine peab toimuma fikseeritud
elektripaigaldisse sisseehitatud IUliti abil
vastavalt ehituseeskirjadele.

Ahju tagumine kilg kuumeneb

ahju kasutamise ajal. Veenduge, et
elektriihendus ei puutuks kokku tagumise
kuljega, vastasel juhul véivad Uhendused
kahjustada saada.

Uhendusjuhet ei tohi millegi kilge kinnitada
vOi painutada ega see tohi kinni kiiluda

vOi puutuda kokku seadme kuumade
pindadega. Juhtme sulamise tagajarjel
voib tekkida lUhis ja ahi voib sittida. Kui
toitejuhe on kahjustada saanud, peab
selle asendama selle tootja voi tema
teeninduspartner Vastasel juhul voib
tulemuseks olla elektril6dk, 10his voi
tulekahju!

Toitejuhtme pistikule peaks parast
paigaldamist hdlpsasti juurde padsema
(kuid mitte Ule pliidiplaadi).

Juhtmete Uhendamisel peate jargima
riiklikke/kohalikke elektriseadusi

ja kasutama ahju jaoks sobivat
pistikupesa/voolujuhet ja pistikut. Kui
toote toitepiirangud Uletavad pistiku

ja pistikupesa/vooluvorgu praegust
kandevoimet, peate toote Uhendama otse

fikseeritud elektripaigaldisega, kasutamata
pistikut ja pistikupesa/voolujuhet.

e \eenduge, et kaitsme nimivaartus on
tootega Uhilduv.

e Uhendus peab vastama riiklikele
eeskirjadele.

e Toiteallika andmed peavad vastama
toodete tUubisildil tapsustatud andmetele.
Plidiplaadi tttbisildi leiate pliidiplaadi
pohjast, ahju tGubisildi leiate ahju seest.

e Teie toote toitekaabel peab vastama tabelis
»lehnilised kirjeldused” toodud vaartustele.

e Kui toode tihendatakse otse
toiteallikaga: Kui koiki toiteallika poste
pole voimalik lahti Ghendada, tuleb
Uhendada lahtilihendamise seade,
mille kontaktide vahelvdhemalt 3 mm
(sulavkaitsmed, voolulUlitid, kontaktorid),
ja selle lahtiihendamise seadme koik
postid peavad asuma toote lahedal (mitte
eespool) vastavalt IEE direktiividele. Selle
juhise mittejargimine voib pohjustada
t66probleeme ja muuta toote garantii
kehtetuks.

e Soovitatav on taiendav kaitse
rikkevoolukaitseluliti abil.

Kui toodet tarnitakse kaabliga:

¢ Uhendage toote juhe toiteallikaga, nagu on
maéaratletud allpool:

Kui Teie toitekaabli tudbiks on 3-juhtmeline,

siis Uhefaasilise Uhenduse jaoks:

- (BRW/BLA) pruun/must = L (faas)

- (BLU) sinine = N (null)

- (GR/YE) roheline/kollane juhe= (E) @

(maandus)

Kui Teie toitekaabli tudbiks on 5-juhtmeline,

siis 3-faasilise Uhenduse jaoks:

- (BRW) pruun = L1 (faas)

- (BLA) must = L2 (faas)

- (GRE) hall = L3 (faas)

- (BLU) sinine = N (null)

- (GR/YE) roheline/kollane juhe= (E) &

(maandus)

BRW/BLA =
BLA

L2

SN GRY | 3

BLU N

E E
CRIYE @) GRIE ()
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Kui toodet tarnitakse ilma kaablita:
Tehnilises tabelis méaaratletud toitekaabel
tuleb tootega Uhendada, jargides juhiseid.
Toitekaabel ei tohi ohutuse tagamiseks olla
pikem kui 2 m.
e Kruvikeerajaga avage klemmploki kaas.
e Pange toitekaabel labi klemmi all
oleva kaabliklemmi ja kinnitage see
kaablikinnituskomponendi sisseehitatud
kruviga pohikorpuse kuige.
e Uhendage kaablid vastavalt lisatud
skeemile.

3P el | B

T 5

TN AC 220-240V 3N AC380-415 V

* Vasksild

Kui Teie toitekaabli tdbiks on 3-juhtmeline,

siis Uhefaasilise Uhenduse jaoks:

- pruun/must = L (faas)

- sinine = N (null)

- roheline/kollane juhe = (E) @ (maandus)

Kui Teie toitekaabli tllbiks on 5-juhtmeline,

siis 3-faasilise Uhenduse jaoks:

- pruun = L1 (faas)

- must = L2 (faas)

- hall = L3 (faas)

- sinine = N (null)

- roheline/kollane juhe = (E) &) (maandus)

e Parast juhtmelhenduste I6petamist
sulgege klemmiploki kaas.

¢ Uhendage toitekaabel toiteallikaga,

suunates selle nii, et see ei puutuks tootega

kokku ega pigistuks toote ja seina vahel.

Voimaliku tuleohu véltimine!
e Kaare tekke ohu valtimiseks veenduge, et

koik elektriihendused on kindlalt kinnitatud.

 Arge kasutage kahjustatud kaableid ega
pikendusjuhtmeid.

e Veenduge, et elektriline Uhenduspunkt on
kaitstud vedelike ja niiskuse eest.

Pliidiplaadi paigutamine ja

kinnitamine (joonised 5-6-7-8)

e Parast toodete paigalduskoha
ettevalmistamist pdorake pliitplaat tagurpidi
ja asetage see tasasele pinnale.

¢ Kinnitage seadmega kaasas olev tihend
plidiplaadi tmber nii, et see asuks klaasi
valisservast 1-2 mm kaugusel, nagu on
néaidatud joonisel 5. Veenduge, et mdlema
otsa ning klaasi ja tihendi vahele ei jadks
vaba ruumi.

e Keerake sisse ja kinnitage seadmega
kaasas olevad kinnitusvedrud, paigaldades
need pliidiplaadi alumisel korpusel olevale
asukohtadele, nagu on naidatud joonisel
6. (Ménes mudelis voivad need vedrud olla
juba tehases paigaldatud.)

e Pddrake pliidiplaat tagasi, joondage
see todpinnaga ning asetage seejarel
toopinnale. Pliit asetatakse tddpinnale
vedrude abil ja selle kinnitamine peaks
sujuma holpsalt.

e Veenduge, et plidiplaat ja t66pind oleksid
paralleelsed, kui pliidiplaat on téopinnale
paigaldatud. Kui need ei ole paralleelsed,
Uhendage seadmega kaasas olevad
téiendavad paigaldusklambrid, nagu on
naidatud joonisel 8. Joonisel 8 on ndidatud
klambrite véimalikud paigalduskohad.
Kinnitusklambrite paigaldamiseks mdeldud
kohad voivad toote mudelist séltuvalt
erineda. Kinnitamiseks kasutage pliidiplaadi
kinnitusaugud.) Tasasuse saavutamiseks
paigaldage kinnitusklambrid neile mdeldud
kohtadele. Tootega kaasasolevate
kinnitusklambrite tUdp ja kogus voivad
toote mudelist sdltuvalt erineda.

Pliidiplaadi ja ahju omavahel

Uhendamine ning ahju paigutamine ja

klnnltamlne (Joonis 9a-9b-10-11)
+ Uhendage ahi toiteallikaga.

e | Ukake ahi poolenisti kapi sisse kahe voi
enama inimese abiga.

¢ Kui teie pliidiplaat on klaasikeraamiline:
Ahjuga thendamiseks on pliidiplaadil
pistikupesa ja maanduskaabel. Nagu on
joonisel 9a naidatud, Uhendage pistikupesa
ahju sama varvi pesaga. Kinnitage
maanduskaabel joonisel 9a naidatud
kruviga.

e Kui teie pliidiplaadi tidp on induktsioon:
pliidil on ahju Uhendamiseks kaks
pistikupesa ja maanduskaabel. Nagu
on naidatud joonisel 9b, Uhendage
pistikupesad oma ahju pesaga. Kinnitage
maanduskaabel joonisel 9b naidatud
kruviga.

* | Ukake ahi kappi I16puni valja.



Kui teie toode on varustatud
teleskoopsiiniga, peab teleskoopsiinide
korralikuks t60ks olema vahemalt
0,3-kraadine kalle ahju tagakulje poole.
Selleks asetage vesiloodi parast toote
maoblile asetamist teleskoopsiinile,

nagu naidatud joonisel 10, ja veenduge,
et kaldenurk ahju tagaosa suunas

oleks vahemalt 0,3 kraadi.Kinnitage ahi
mooblieseme kilge kaasas olevate kruvide
abil. (Joonis 11)

Paigaldamise 16pus kontrollige, kas kruvid
on korralikult pingutatud ja toode on
kindlalt kinnitatud. Kui toodet ei paigaldata
vastavalt juhistele ja kruvid pole korralikult
pingutatud, voib kasutamisel tekkida
komistamise oht.

Loppkontroll

Paigaldamise jarel lUlitage toide sisse.
Enne esmakasutust lugege seadmete
kasutusjuhendit.

Kontrollige seadmete funktsioone.

Seadmete eemaldamine

Fl
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Uhendage seadmed vooluvérgust lahti.
Keerake kinnituskruvid lahti.v

Tommake ahi poolenisti kapist vélja kahe
vOi enama inimese abiga.

Uhendage ahi ning pliidiplaat lahti.
Tommake ahi taiesti vélja.

Kui pliidiplaat on kinnitatud lisaklambritega,
keerake kinnitusklambrid koigepealt lahti.
Eemaldage pliidiplaat, lUkates seda alt
Ulespoole.

- Turvallisuusohjeet
Valtuutetun henkilén on asennettava
tuote voimassa olevien maaraysten
mukaan. Valmistajaa ei voi asettaa
vastuuseen vaurioista, jotka johtuvat
valtuuttamattomien henkildiden
suorittamista toimenpiteista, joka voi myos
mitatoida takuun.

Asennuspaikan valmistelu ja
sahkdasennukset laitteen asennuspaikalla
ovat asiakaan vastuulla.

Laite on asennettava paikallisten
sahkdmaardysten mukaan.

Poista ennen tuotteen asennusta
materiaalit ja asiakirjat sen sisalté ja
tarkasta simamaaraisesti, etté tuotteessa
ei ole vaurioita. Mikali havaitset vikoja, ala
asenna laitetta.

Varmista, etta kayttaja ei voi koskettaa
sahkokytkentdihin asennuksen jalkeen.
Tuote on raskas, vahintdan kahden

henkildn tulee kantaa sita.

Ovea ja/tai kahvaa ei saa kaytta4 tuotteen
nostamiseen tai siirtdmiseen. Kayta
nostokohtia, jotka sijaitsevat tuoteteen
molemmilla puolilla (kuvassa 1). Kayté aina
suojakasineita kuljetuksen ja asennuksen
aikana.

Irrota virtalitannat asennusalueelta, ennen
asennusta.

Kaluston, johon uuni asennetaan, on oltava
lammonkestava (vahintédan 100 °C).
Varmista, etta kalusto on suora,
vaakatasossa ja kiinnitetty, ennen laitteen
asennusta.

Ala asenna lammdneristysnauhoja
kalusteen sisapuolelle, johon uuni
asennetaan.

Laitetta ei saa asentaa oven taakse
ylikuumenemisen ehkaisemiseksi.
Asennuskaaviossa esitetyt mitat ovat
mm:ssé.

Kaluston valmistelu, johon
laite asennetaan (Kuvat 2-3-4)

Laite on tarkoitettu asennettavaksi
kaupallisesti saatavissa oleviin tytasoihin.
Laitteen ja keittidseinien ja kaluston véalin
on jatettava turvaetaisyys. (Kuva 2-3)
Tybtason aukko, johon laite asennetaan, on
sahattava kuvassa 2-3 esitettyjen mittojen
mukaan.

* Jos laitteessa ei ole liesituuletinta, jata
vahintdan 750 mm:n etéisyys keittotason ja
kalusteen valiin.

Jos laitteen paalla on suoja/liesituuletin,
jata suojan/liesituulettimen kayttéohjeessa
esitetty etéisyys.

** Minimietaisyyden kaappien valilla on
oltava sama kuin keittotason leveys.
Riittavan iimanvaihdon varmistamiseksi
keittiokalusteen takana, tulee kuvassa 2
esitetyn kokoiset aukot tehda.
Sahkdaliitdénnan on oltava kuvassa 2
esitetylld alueella A tai asennuspaikan
ulkopuolella.

Tybtason paksuuden on oltava vahintaan
28 mm. (Kuva 4a)

Tuuletus
e Tuuletus vaikuttaa suoraan laitteen

lammityskykyyn. Vaikka ongelmia ei
havaittaisi ensimmaisen tarkastuksen
aikana, asiakas voi huolestua suoritustehon
laskemisesta pitkdaikaisen kayton aikana,
kun oikeita tuuletusrakoja ei ole varmistettu.
Vahintdan 15 mm etéisyys on jatettava



keittotason alapinnan ja uunin ylaseinan
vélille (Kuva 4b) riittavan tuuletuksen
varmistamiseksi. Taman liséksi aukko
vahintaan 35x500 mm lapimitalla on
jatettava kalusteen pohjaan, johon uuni on
sijoitettu. (Kuva 2)

Laitteen asennus

Laitteen liittAminen virransy6tté6n

e Liitd tuote vain maadoitettuun pistorasiaan,
jonka jannite ja suojaus on sama kuin
"teknisissa tiedoissa” maaritetty. Pyyda
valtuutettua sahkdasentajaa suorittamaan
maadoitus, jos tuotetta kaytetaan
muuntajalla tai iiman. Yrityksemme ei
vastaa vahingoista, jotka ovat aiheutuneet
maadoittamattoman virtaldhteen kaytosta.

¢ Ennen sahkotodiden aloittamista, kytke laite
irti virransyotosta. Sahkdiskun vaaral

e Tuotteen saa liittda virransyottoon vain
valtuutettu ja patevoitynyt henkild. Tuotteen
takuuaika alkaa oikean asennuksen
jalkeen. Laiteen valmistajaa ei voida
asettaa vastuuseen vahingoista, jotka ovat
aiheutuneet valtuuttamattoman henkilén
suorittamista toimenpiteista.

e | aite on asennettava niin, etta se voidaan
kytked kokonaan irti virransy6tosta.

Erotus on voitava suorittaa kiintedan
sahkalinjaan asennetulla katkaisimella,
rakennusmaaraysten mukaan.

e Uunin takapinta ja keittotason alapinta
kuumenee kayton aikana. Varmista, etta
sahkoaliitdnta ei paase kosketukseen
takapinnan kanssa, tama voi johtaa
litdnnan vaurioitumiseen.

e Liitdntakaapeli ei saa olla puristuksissa,
taivutettu tai juuttunut kiinni tai
kosketuksissa laitteen kuumiin osiin. Taméa
saattaa johtaa laitteen oikosulkuun ja
tulipalon syttymiseen johdon sulamisen
takia. Mikali verkkojohto on vaurioitunut,
patevan sahkdasentajan on vaihdettava se
uuteen. Muutoin olemassa on s&hkadiskun,
oikosulun tai tulipalonvaaral

¢ Virtajohdon pistokkeeseen on oltava
helppo paasy asennuksen jéalkeen (mutta ei
lieden yli).

e Johdotuksen aikana on noudatettava
kansallisia / paikallisia s&hkémaarayksia
ja kayttaa laitteelle sopivaa pistorasiaa /
johtoa ja pistoketta. Jos uunin tehorajat
ylittavat pistokkeen ja pistorasian / linjan
virrankantokyvyn, on tuote litettéva
suoraan kiintedan sahkdlinjaan, kayttamatta

pistoketta ja pistorasiaa / johtoa.

® Varmista, ettd varokkeen arvo on
yhteensopiva laitteen kanssa.

e Sahkdliitdnnan tulee olla kansallisten
asetusten mukainen.

e \erkkovirran on oltava yhteensopiva
tuotteen tyyppikilvessa olevien tietojen
kanssa. Keittotason tyyppikilpi sijaitsee
keittotason pohjassa ja avaa uunin luukku,
nahdaksesi uunin tyyppikilven.

e Tuotteen virtajohdon on oltava “Tekniset
tiedot” taulukossa esitettyjen arvojen
mukainen.

® Jos tuote liitetdan suoraan
virransyo6ttdéon: Jos virransyoton
kaikkia napoja ei voida kytked irti, on
irtikytkentayksikkd vahintaan 3 mm:n
kosketinvalyksella (varoke, linjan
suojakytkin, koskettimet) liitettava ja
irtikytkentayksikon kaikkien napojen on
oltava tuotteen vieressa (ei ylapuolella)
m |EE-direktiivien mukaisesti. Ohjeiden
laiminlydminen voi johtaa toimintaongelmiin
ja mitatodida tuotteen takuun.

e |is&suojausta jadnndsvirtakatkaisimella
suositellaan.

Jos tuote on varustettu kaapelilla:

e Lijit& tuotteen johto virransyottdon, kuten
alla on kuvattu:

Jos virtajohtotyyppi on 3-johdintyyppi,

1-vaiheen liitannalle:

- (BRW/BLA) Ruskea/musta = L (Vaihe)

- (BLU) Sininen = N (Neutraali)

- (GR/YE) Vihre&/keltainen johto = (E) @

(Maadoitus)

Jos virtajohtotyyppi on 5-johdintyyppi,

3-vaiheen litdnnalle:

- (BRW) Ruskea = L1 (Vaihe)

- (BLA) Musta = L2 (Vaihe)

- (GRE) Harmaa = L3 (Vaihe)

- (BLU) Sininen = N (Neutraali)

- (GR/YE) Vihred/keltainen johto = (E) &

(Maadoitus)

BRW/BLA =
BLA

L2

SN GRY | 3

BLU N

E E
CRIYE @) GRIE ()

1 N AC 220-240 V 3 N AC 380-415 V

45



46

Jos tuotetta ei ole varustettu

kaapelilla:

Teknisten tietojen taulukossa méaaritetty

virtakaapeli on liitettava tuotteeseen

seuraavien ohjeiden mukaan. Virtakaapeli
ei saa olla yli 2 metrin pituinen,
turvallisuussyista.

e Avaa litinlohkon kansi ruuvitaltalla.

e Syo6ta virtakaapeli liittimen alla olevan
kaapelikiinnikkeen 1api ja kiinnita se runkoon
kiinnitysosassa olevalla ruuvilla.

e Kytke johdot toimitetun kaavion mukaan.

B Hirgat

TN AC220-240V 3N AC380-415 V

* Kuparisilta

Jos virtajohtotyyppi on 3-johdintyyppi,

1-vaiheen litannalle:

- Ruskea/musta = L (vaihe)

- Sininen N (Neutraali)

- Vihred/keltainen johto = (E) &) (Maadoitus)

Jos virtajohtotyyppi on 5-johdintyyppi,

3-vaiheen litdnnalle:

- Ruskea = L1 (Vaihe)

- Musta = L2 (Vaihe)

- Harmaa = L3 (Vaihe)

- Sininen N (Neutraali)

- Vihred/keltainen johto = (E) &) (Maadoitus)

e Sulje litinlohkon kansi, kun johdot on liitetty.

o Liitd virtakaapeli virransyottoon reitittdmalla
se niin, etta se ei koske tuotteeseen ja jaa
puristuksiin tuotteen ja seinan valin.

Mahdollisen tulipalovaaran ehkaisy!

e \armista, etta kaikki sahkolitannat
ovat kiinnitetty tiukkaan, kipindiden
muodostumisen ehké&isemiseksi.

e Ald kayta vaurioituja kaapeleita tai
jatkojohtoja.

e Varmista, etta nesteita tai kosteutta ei
paase sahkoalitdntakohtaan.

Keittotason sijoitus ja Kkiinnitys (Kuvat

5-6-7-8)

e Kun laitteen asennuspaikka on valmisteltu,
kaanna keittotaso ylosalaisin ja aseta se
tasaiselle alustalle.

e Kiinnit& laitteen mukana toimitettu tiiviste

keittotason ympérille niin, ettd se on 1-2
mm lasin ulkoreunan sisépuolella, kuten
esitetty kuvassa 5. Varmista, etta rakoa
ei ole kummassakaan paassa lasin ja
tiivisteen valissa.

e Asenna ja kiristd mukana toimitetut
kiinnitysjouset ja kytke ne paikoilleen
keittotason alakotelossa, kuten esitetty
kuvassa 6. (Joissakin malleissa néama
jouset voivat olla asennettu tehtaalla.)

e Kaanna keittotaso ja kohdista se tyétason
kanssa ja sijoita se sitten tyGtason paélle.
Keittotaso on sijoitettava tydtason paélle
jousten avulla, ja sen on oltava helppo
Kiinnittaa.

e Varmista, etta keittotaso ja tydtaso
ovat rinnakkain, kun sijoitat keittotason
ty6tason paalle. Jos ne eivat ole rinnakkain,
asenna laitteen mukana toimitetut
lisakiinnikkeet, kuten esitetty kuvassa
8. Kuvassa 8 on esitetty kiinnikkeiden
mahdolliset asennuspaikat. (Kiinnikkeiden
kiinnityspaikka voi vaihdella tuotemallista
riippuen. Voit kiinnittdd keittotasossa
olevien asennusreikien mukaan.) Varmista
rinnakkaisuus kiinnittdmalla kiinnikkeet
sopiviin paikkoihin. Tuotteen mukana
toimitettujen kiinnikkeiden maéara vaihtelee
tuotemallin mukaan.

Keittotaso-uuni liitdnnan
suorittaminen ja uunin sijoitus ja

kunnltys (Kuva 9a-9b-10-11)
Liita uuni verkkovirtaan.

e Tybnna uuni keskitettyna kahden henkildn
toimesta taysin perille kalustoon.

* Jos keittotasosi on lasikeraaminen:
Keittotasossa on pistoke ja
maadoituskaapeli litdntdan uuniin. Liita
pistoke kuvassa 9a esitetylla tavalla
litantdan uunissa niin, etta niiden varit
tasmaavat. Kiinnita maadoituskaapeli
ruuvilla, kuten esitetty kuvassa 9a.

¢ Jos keittotasosi on induktiotyyppi:
Keittotasossa on kaksi pistorasiaa ja
maadoituskaapeli, jotka kytketdan uuniin.
Liita pistorasiat kuvan 9b osoittamalla
tavalla uunissa olevaan aukkoon. Kiinnita
maadoituskaapeli kuvassa 9b esitetylla
ruuvilla.

 Sijoita taysin kalustoon.

e Jos tuotteesi on varustettu
teleskooppikiskolla, on oltava vahintaan 0,3
asteen kaltevuus uunin takaosaan, jotta



teleskooppikiskot toimivat kunnolla. Tata
varten aseta vesivaaka teleskooppikiskolle
kuvan 10 mukaisesti, kun tuote on asetettu
huonekalujen paalle, ja varmista, etta
kaltevuus uunin takaosaan on vahintaan
0,3 astetta.

e Kiinnitd uuni kalusteeseen mukana
toimitetuilla ruuveilla. (Kuva 11)

e Tarkasta asennuksen lopuksi, etté ruuvit
on kiristetty ja tuote kiinnitetty kunnolla.
Jos uunia ei asenneta ohjeiden mukaan ja
ruuveja ei ole kiristetty kunnolla, voi tuote
kaatua kayton aikana.

Lopullinen tarkistus

e Kytke virransyotto paélle asennuksen
jalkeen.

e | ue kayttdohje, ennen tuotteen
ensimmaista kayttoa.

e Tarkista laitteen toiminta.

Laitteiden poistaminen

e |rrota laite verkkovirrasta.

e |rrota uunin Kiinnitysruuvit.v

e Veda uuni kahden henkildn toimesta
puoliksi ulos kalustosta.

e Kytke uuni ja keittotaso irti.

e \/eda uuni taysin ulos.

e Jos keittotaso on kiinnitetty lisakiinnikkeilla,
irrota ensin kiinnikkeet.

* Poista keittotaso tydntamalla keittotasoa
yl6spain sen pohjasta.

HR - Sigurnosne upute

e Proizvod mora ugraditi kvalificirana osoba
u skladu s vazecim propisima. Proizvodac
ne snosi odgovornost za Stetu nastalu
postupcima koje provode neovlastene
osobe $to takoder moze ponistiti jamstvo.

e Priprema lokacije i elektrine instalacije
proizvoda su u odgovornosti kupca.

e Proizvod mora biti ugraden u skladu sa
svim lokalnim elektri¢nim propisima.

e Prije instaliranja proizvoda uklonite sve
materijale i dokumente u njemu i vizualno
provjerite ima li proizvod bilo kakvih
nedostataka na sebi. Ako je tako, nemojte
ga instalirati.

e Pripazite da korisnik ne moZe dosegnuti
elektri¢ne prikljucke nakon instalacije.

e Proizvod je tezak, nosite ga s najmanje
dvije osobe.

e Vrata i/l ruica ne smiju se koristiti za
podizanje ili pomicanje uredaja. Koristite
prostore za podizanje s obje strane
proizvoda (slika 1). Uviiek nosite zastitne

rukavice tijekom transporta i ugradnje.

e |skijucite elektricne prikljucke u podrucju
koje treba ugraditi prije instalacije.

e Povrsine namjestaja u koji se pecnica
ugraduje moraju biti otporne na toplinu
(minimalno 100 °© C).

e Pripazite da namjestaj stoji ravno,

u vodoravnom poloZaju te treba biti
pri¢vrséen prije instalacije uredaja.

e Ne postavijajte trake za toplinsku izolaciju
u unutrasnjost namjestaja u koji se pecnica
ugraduie.

e Uredaj se ne smije postavijati iza ukrasnih
vrata kako bi se izbjeglo pregrijavanje.

¢ Dimenzije navedene u dijagramima za
instalaciju su u mm.

Priprema namjestaja na koji

¢e se instalirati uredaj (Slike

2-3-4)

e Uredaj je namijenjen instalaciji u radnu
kuhinjsku povrsinu za komercijaline
namjene. lzmedu uredaja i zidova kuhinje
treba se ostaviti dovoljan razmak. (slika 2-3)

¢ Na mjestu postavljanja uredaja na
kuhinjskoj radnoj povrsini treba izrezati
razmak u skladu s dimenzijama navedenim
na slici 2-3.

e *Ako na uredaju nema nape/obloge za
napu, ostavite razmak od 750 mm izmedu
povrsine ploGe za kuhanje i namjestaja.

* Ako je iznad uredaja instalirana napa
ostavite visinski razmak za instalaciju kako
je to opisano u korisni¢kom priru¢niku
nape/obloge za napu.

e **Minimalna udalienost izmedu ormaric¢a
mora biti jednaka Sirini nape.

» Da bi se osigurala potrebna ventilacija u
straznjem dijelu kuhinjskog namijestaja,
potrebno je stvoriti otvore u dimenzijama
prikazanim na slici 2.

e Elektricni priklju¢ak mora biti u podrucju A
na slici 2 ili izvan mjesta instalacije.

¢ Debljina kuhinjske radne povrsine treba biti
barem 28 mm (Slika 4a)

Ventilacija

* Ventilacija izravno utjeCe na svojstva
zagrijavanja uredaja. Cak i ako se prilikom
prve provjere ne utvrdi nikakvo oStecenije,
korisnik se moze zabrinuti zbog slabih
performansi prilikom duzeg vremena
kuhanja ako nema dobre ventilacije.

* Treba osigurati minimalni razmak od 15
mm izmedu donje povrsine Stednjaka
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i gornje stijenke pecnice (slika 4b) radi
odgovarajuce ventilacije. Uz to, presjek
dimenzija 35x500 mm treba ostaviti na dnu
okvira u namjestaju u koji ¢e se pecnica
smijestiti. (Slika 2)

Instalacija uredaja

Spajanje uredaja na napajanje
e Proizvod prikljucite samo na uzemljenu

utiénicu / kabel s naponom i zastitom kako
je navedeno u “Tehnickim specifikacijama”.
Instalaciju za uzemlienje mora napraviti
kvalificirani elektri¢ar dok proizvod koristite
sa ili bez transformatora. Nasa tvrtka nece
biti odgovorna za probleme nastale uslijed
toga $to se proizvod ne uzemljuje u skladu
s lokalnim propisima.

Prije pocetka bilo kakvih radova na
elektricnoj instalaciji, odspojite uredaj iz
napajanja. Postoji opasnost od elektricnog
udaral

Proizvod mora biti povezan s mreznim
napajanjem samo od strane ovlastene i
kvalificirane osobe. ProizvodaC ne snosi
odgovornost za Stetu nastalu postupcima
koje provode neoviastene osobe.

Uredaj mora biti instaliran tako da se moze
potpuno iskljuditi iz napajanja. Odvajanje
se mora osigurati prekidacem ugradenim

u fiksnu elektri¢nu instalaciju, u skladu s
gradevinskim propisima.

Straznja povrsina pecnice i donja povrsina
ploce za kuhanje tijigkom upotrebe postaju
vruce. Pripazite da elektri¢ni prikljutak ne
dode u kontakt sa straznjom povrsinom, jer
se u protivnom prikljucci mogu ostetiti.
Prikljucni kabel ne smije se stezati, savijati
niti blokirati te ne smije dodi u kontakt s
vru¢im dijelovima uredaja. Ako dode do
otapanja kabela to moZe izazvati kratki spoj
u uredaju ili zapaljenje. Ako je strujni kabel
oStec¢en mora ga zamijeniti kvalificirani
elektriGar. U suprotnom, postoji opasnost
od strujnog udara, kratkog spoja ili pozaral
UtikaC strujnog kabela treba biti lako
dostupan nakon instalacije (ali ne preko
plo¢a za kuhanje).

Prilikom oZi€enja morate se pridrzavati
nacionalnih/lokalnih elektri¢nih propisa i
koristiti zidnu uti¢nicu/zice i utikac koji su
prikladni za uredaje. Ako ograniCenja snage
proizvoda premasuju trenutnu strujnu
opteretivost uti¢nice/zice, morate proizvod
izravno spojiti na fiksnu elektri¢nu instalaciju
bez upotrebe utiCnice/Zice.

Provjerite je li nazivni napon osiguraca

kompatibilan s proizvodom.

Prikljuc¢ak mora biti u skladu s nacionalnim

propisima.

Podaci o napajanju moraju odgovarati

podacima navedenim na nazivnoj plogici

uredaja. Na dnu ploce za kuhanje mozete
vidjeti naliepnicu o vrsti ploce za kuhanje
te otvorite vrata pecnice i vidjet ete
naljepnicu vrste pecnice.

e Elektri¢ni kabel vaseg proizvoda mora biti
u skladu s vrijednostima u tablici “Tehnicke
specifikacije”.

e Ako ¢e proizvod biti spojen izravno
na napajanje: Ako nije moguce odspojiti
sve stupove napajanja, mora biti spojena
jedinica s najmanje 3 mm kontaktnog
zastoja (osiguradi, sigurnosni prekidaci,
kontaktori) i svi stubovi ove jedinice za
iskljucivanje moraju biti iste (ili iznad)
vrijednosti u skladu s IEE smjernicama.
Nepostivanje ove upute moze uzrokovati
operativne probleme i ponistiti jamstvo za
proizvod.

e Preporucuje se dodatna zastita prekidacem

za rezidualnu struju.

Ako je proizvod isporucen s kabelom:

e Spojite kabel na opskrbnu elektricnu mrezu
proizvoda kako je dolje navedeno:

Ako je vrsta vaSeg strujnog kabela 3-Zilni za

1-fazni prikljucak:

- (BRW/BLA) smeda/crna = L (faza)

- (BLU) plava = N (neutralno - nula

- (GR/YE) zelena/zuta zica = (E) é

(uzemljenje)

Ako je vrsta vaSeg strujnog kabela 5-Zilni za

3-fazni prikljucak:

- (BRW) smeda = L1 (faza)

- (BLA) crna = L2 (faza)

- (GRE) siva = L3 (faza)

- (BLU) plava = N (neutralno - nula

- (GR/YE) zelena/zuta zica = (E) é

(uzemlienje)

BRW/BLA BBTXI L1
L2
BLU N GRY | 3
BLU N

E
E

GRIYE

S GRIVE

1 N AC 220-240 V 3 N AC 380-415V



Ako je proizvod isporucen bez

kabela:

Strujni kabel koji je definiran u tablici

tehni¢kih podataka mora se spojiti na

proizvod u skladu sa sliede¢im uputama:

Strujni kabel ne smije biti duzi od 2 m iz

S|gumosn|h razloga.

e (QOdvijacem otvorite poklopac prikljuénog
pbloka.

e Umetnite strujni kabel kroz obujmicu
kabela ispod prikljucka i privrstite ga na
glavno kuciste s vijcima ugradenim u dio za
spajanje kabela.

e Kabele spojite u skladu s isporucenim
grafikonom.

0

TN AC 220-240V 3N AC380-415 V

* Bakreni most

Ako je vrsta vaseg strujnog kabela 3-zilni za

1-fazni prikljucak:

-smedi/crni kabel = L (faza)

- plava = N (neutralno - nula)

- zelena/Zuta Zica = (E) @ (uzemljenje)

Ako je vrsta vaseg strujnog kabela 5-zilni za

3-fazni prikljucak:

- smeda = L1 (faza)

- crna = L2 (faza)

- siva = L3 (faza)

- plava = N (neutralno - nula)

- zelena/zuta Zica = (E) & (uzemljenje)

e Nakon zavrSetka prikljuCivanja zica zatvorite
poklopac bloka prikljucka.

e Spojite strujni kabel na opskrbnu elektri¢nu
mrezu tako Sto Cete ga usmieriti na nacin
da ne dolazi u kontakt s proizvodom te da
se nece zgnjeciti izmedu proizvoda i zida.

Sprje¢avanje moguce opasnosti od

pozara!

e provjerite pristaje li utikaC u utiCnicu kako
ne bi izazivao iskrenje.

¢ Ne koristite oStecene kabele ni produzne
kabele.

e Pripazite da na vrhovima elektri¢nih
prikljucaka nema tekucine ili viage.

Postavljanje i pri¢vrSéivanje ploCe za

kuhanje (slike 5-6-7-8)

Nakon pripreme mjesta instalacije uredaja
okrenite ploCu za kuhanje naopako i
postavite je na ravnu povrsinu.

e Pridvrstite brtvu isporucenu s uredajem
oko ploce za kuhanje tako da bude 1-2
mm unutar vanjskog ruba stakla kako je
to prikazano na slici 5. Pripazite da nema
razmaka izmedu oba kraja i izmedu stakla
i brive.

e PriGvrstite viicima i zategnite montaznu
oprugu isporucenu s uredajem aktiviranjem
njene baze u doniji dio kudista ploce za
kuhanje kako je to prikazano na slici 6.
(Kod nekih modela, ove opruge se mogu
pri¢vrstiti na uredaj u tvornici.)

e Ponovno okrenite plocu za kuhanje i
poravnajte je s kuhinjskom radnom ploc¢om
te je postavite na nju. Stednjak treba
postaviti na kuhinjsku radnu plo¢u pomocu
opruga te ih treba lagano zategnuti.

® Pripazite da plo¢a za kuhanje i kuhinjska
ravna ploca budu poravnati kada
postavijate Stednjak na kuhinjsku radnu
plo¢u. Ako nisu poravnati, postavite
dodatne instalacijske obujmice isporucene
s uredajem kako je to prikazano na
slici 8. Slika 8 prikazuje moguca mjesta
instalacije obujmica. (Mjesto na koje
se mogu prikljuciti obujmice moze se
razlikovati ovisno 0 modelu proizvoda.
Mozete ih spojit u skladu s otvorima za
montazu na ploci za kuhanje.) Osigurajte
paralelnost pri¢vrséivanjem obujmica
na odgovaraju¢a mjesta. Vrsta i koli¢ina
obujmica isporuenih s proizvodom moze
se razlikovati ovisno 0 modelu proizvoda.

Spajanje ploc¢e za kuhanje i peénice

te postavljanje i u¢vrséivanje pecnice

(Slika 9a-9b -10-11)

e Spojite pecnice strujno napajanje.

e Kliznite centriranom pecnicom, tako da je
drze dvije osobe, u kuhinjski ormari¢ tako
da ude do pola.

* Ako je vrsta plo€e za kuhanje
vitrokeramic¢ka: Plo¢a za kuhanje ima
uti¢nicu i kabel za uzemljenje koje treba
spojiti s peénicom. Na nadin prikazan na
slici 9a spojite utiCnicu na njen utor na
pecnici tako da boje odgovaraju. Pri¢vrstite
kabel uzemljenja s vilkom kako je prikazano
na slici 9a.
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e Ako je vasa ploc¢a indukcijska: Ploca
za kuhanje ima dvije uti¢nice i kabel za
uzemlienje koji se spajaju na pecnicu. Kao
Sto je prikazano na slici 9b, spaojite uti¢nice
na utor na pecnici. Ucvrstite kabel za
uzemlienje vilkom prikazanim na slici 9b.

¢ Stavite pecnicu potpuno u kuhinjski

ormaric.

e Ako je vas proizvod opremljen
teleskopskom tra¢nicom, mora se ostaviti
nagib od najmanje 0,3 stupnja prema
straznjoj strani pecnice kako bi teleskopske
vodilice ispravno radile. Za to, nakon
postavljanja proizvoda na namjestaj,
postavite libelu na teleskopsku Sinu kao
Sto je prikazano na slici 10 i pazite da kut
nagiba prema straznjoj strani pecnice bude
najmanije 0,3 stupnja.

e Pri¢vrstite peénicu na kuhinjski element
pomocu isporucenih vijaka. (Slika 11)

¢ Na kraju instalacije, provijerite je su i viici
dobro zategnuti i je li proizvod dobro
ucvrscen. Ako pecnica nije instalirana
u skladu s uputama, a vijci nisu dobro
zategnuti, tada postoji opasnost od
prevrtanja tijekom upotrebe.

Zadnja provjera

e Nakon dovrSenja instalacije ukljudite
napajanje.

e Procitajte korisniCki priru¢nika prije prve
upotrebe uredaja.

e Provjerite funkcije uredaja.

Uklanjanje uredaja
e |skopCajte uredaj iz strujnog napajanja.

e Qdvijte pricvrsne vijke pecnice.v

e |zvucite pednicu, tako da je drZe dviie osobe,
u kuhinjski ormari¢ tako da ude do pola.

e QOdspojite pecnicu i plocu za kuhanje.

e Do kraja izvucite pecnicu.

e Ako je plo¢a za kuhanje pricvrs¢ena
dodatnim stezaljkama, prvo skinite
stezalike.

¢ Uklonite plo¢u za kuhanje guranjem ploce

za kuhanje do dna prema gore.

HU - Biztonsagi utmutaté

e A terméket csak megfeleléen képzett
személy telepitse a hatalyos eléirasoknak
megfeleléen. A gyartd nem vallal
felel6sséget az illetéktelen személyek altal
végrehajtott eljarasokbdl fakadd karokeért,
amelyek a jotallast is érvénytelenithetik.

e A termék helyének és elektromos
bekdtésének el6készitése a vevd
feleléssége.

e Aterméket a helyi elektromos eléirasoknak
megfeleléen kell beszerelni.

e Atermék telepitése el6tt tavolitsa el
a benne talalhaté 6sszes anyagot
és dokumentumot, illetve vizudlisan
ellendérizze, hogy a termék nem sérllt-e. Ha
igen, ne szerelje be.

e Gondoskodjon réla, hogy a telepitést
kdvetden a felhaszndld nem fér hozza az
elektromos bekotésekhez.

e Atermék nehéz, legaldbb két ember
mozgassa.

e A készllék mozgatéasahoz ne hasznalja
az ajtét és/vagy a fogantyut. Hasznalja
a termék két oldalan taldlhatd emelési
pontokat (1. abra). A szallitas és telepités
soran mindig viselien munkavédelmi
keszty(it.

o Atelepités el6tt az érintett terlleten
valassza le az elektromos csatlakozasokat.

e A butor fellletének, amelybe a sitd
telepitésre kerdl, héalldnak kell lennie (100
°C minimum).

e A butornak egyenesnek, vizszintesnek kell
lennie, és a berendezés telepitése elbtt
régziteni kell.

e A butor belsejébe, ahova a sitd
beszerelésre kerUl, ne helyezzen el
hészigeteld csikokat.

o A készlléket tilos diszajtdo mdgeé helyezni,
hogy elkerUlie a tulforrésodast.

e A rajzon megadott méretek mm-ben
értenddk.

Butor elokészitése, amelybe a
berendezés telepitésre kerdiil
(2-3-4. abra)

e A berendezést Ugy tervezték, hogy
kereskedelmi forgalomban kaphato
pultokba beszerelhetd legyen. A
berendezés és a konyhafalak vagy a
konyhabutor k&zétt tartson megfeleld
tavolsagot. (2-3. abra)

e A pult nyilasat, amelybe a berendezést
be kell helyezni, az 2-3. dbran megadott
meéretek szerint kell kivagni.

¢ *Ha a berendezéshez nem tartozik elszivo,
akkor a fézdlap és a butor kdzott hagyjon
750 mm-nyi tavolsagot.

e Ha a berendezéshez elszivo is telepitésre
kerll, akkor a telepitési tavolsagot keresse
az elszivd hasznalati Utmutatdjaban.

o ** A szekrények kozotti minimalis tavolsag
egyenl§ az elszivo szélességeével.



¢ Ahhoz, hogy a konyhabutor hatuljan a
megfeleld szellézést biztositani tudja, a 2.
abran lathatd méretl nyilasokat kell vagni.

¢ Az elektromos csatlakozasnak a 2. dbran
lathatd A terUleten bellll, vagy a beépitési
helyen kivil kell lennie.

¢ Pult vastagsaga legalabb 28 mm. (4a. abra)

Szell6ztetés

e A szell6zés kdzvetlen hatassal van a
berendezés flitési teliesitményére. Ha
az elsé ellendrzés soran nem talalhatd
semmilyen probléma, akkor is felléphet
teliesitményveszteség a hosszabb f¢zési
folyamatok soran, ha a megfeleld szellézés
nem biztositott.

o Aféz6lap alja és a sitd teteje kdzott
minimum 15 mm-es hézagot kell hagyni
(4b. dbra), hogy a megfeleld szellbzés
biztosithato legyen. Ezen felll egy 35x500
mm keresztmetszetU nyilast kell hagyni az
als¢ butorban, ahova a siitét beszereli. (2.
dbra)

A késziilék helye

Csatlakoztassa a késziiléket a

halézatra

e Aterméket csak olyan foldelt aljzatba/
vezetékkel csatlakoztassa, amely
feszliltségszintje és védelme megfelel
a ,MUszaki adatok” c. részben
meghatarozottaknak. A foldelést kizardlag
képzett villanyszereld alakithatja ki,
mikdzben a terméket transzformatorral
vagy anélkil hasznalja. Cégunk nem vallal

semmilyen felel6sséget olyan problémakeért,

amelyek a termék helyi eléirasoknak nem
megfeleld féldeléssel torténd hasznalata
miatt mertinek fel.

e Az elektromos bekotéssel kapcesolatos
munkak megkezdése elétt valassza le a
termeéket az elektromos halézatrdl. Fennall
az aramutés veszélye!

e Aterméket csak arra jogosult és
szakképzett személy csatlakoztathatja
a haldzatra. A termék jétallasi ideje a
megfeleld telepitést kdvetéen kezdddik. A
gyartd nem vallal felelésséget az illetéktelen
személyek altal végrehajtott eljarasokbdl
fakado karokert.

e A készlléket ugy kell telepiteni, hogy az
telies mértékben levalaszthato legyen
az elektromos haldzatrdl. A levalasztast
az elektromos haldzatba fixen beépitett
kapcsoldval kell biztositani, az épitési

szabalyoknak megfeleléen.

Hasznalat soran a sttd hatso felllete,
illetve a f6zdlap also felllete felmelegedhet.
Gy6z8djon meg rdla, hogy az elektromos
csatlakozasok nem érintkeznek a

hatso felUlettel, ellenkezd esetben a
csatlakozasok sérllhetnek.

A csatlakozokabelt nem szabad régziteni,
meghajlitani vagy becsipni, illetve nem
érintkezhet a berendezés forrd részeivel.

A kabel megolvadhat, ami révidzarlatot és
tlzet okozhat. Ha a tapkabel sérlt, akkor
egy szakképzett villanyszerel&vel ki kell
cseréltetni. Ellenkezd esetben fennall az
aramuités, a rovidzarlat vagy a tliz veszélye!
A telepitést kovetden a tapkabelen talalhatd
dugvillanak kénnyen elérhetének kell lennie
(de nem a fé6zblap felett).

A vezeték kiépitése soran be kell tartani az
orszagos/helyi elektromos eléirasokat, és a
készulékhez megfeleld aljzatot/vezetéket és
dugvilat kell alkalmazni. Ha a berendezés
teliesitményfelvétele meghaladja a
dugaszoldalizat/vezeték kapacitésat, a
terméket kozvetlenll a rdgzitett elektromos
haldzatba kell csatlakoztatni dugvilla és
aljizat nélkdl.

Gy6z6djon meg rdla, hogy a biztositék
méretezése megfeleld a termékhez.

A csatlakozasnak meg kell felelnie a
nemzeti el6irasoknak.

Az elektromos haldzat teliesitmeényének
meg kell felelni a termék adattablajan
feltlintetett értékeknek. A f6z6lap
adattablajat a f6zélap aljan taldlja, a stté
adattablajanak megtekintéséhez nyissa ki a
sUtd ajtajat.

A termék tapkabelének meg kell felelnie

a ,MUszaki adatok” c. részben taldlhato
értékeknek.

Ha a terméket kdzvetleniil csatlakoztatja
az elektromos halézatra: Ha nem lehet a
tapfeszliltség Osszes polusat levalasztani,
akkor legalabb 3 mm érintkezétavolsagu
levalasztéegyseget (biztositék, vezetékvédd
kapcsold, véddrelé) kell bekdtni az dsszes
podlusra, és a levalasztéegység 6sszes
pdlusat a termék kdzelében (nem felette)
kell elhelyezni, az |IEE iranyelvek szerint. Az
utasitas figyelmen kivil hagyasa mikaodési
problémakat okozhat és érvényteleniti a
termeék jotallasat.

Kiegészité védelemként javasolt aramvédd
kapcsold hasznalata.
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Ha a termék kabellel van szerelve:

e Az alabb lathatd mddon csatlakoztassa a
termék tapvezetékét:

Ha a tapvezeték 3 érrel rendelkezik, 1 ér a

fazis:

- (BRW/BLA) barna/fekete = L (fazis)

- (BLU) kék = N (nullavezetd)

- (GR/YE) z8ld/sérga vezeték = (E) &)

(védBvezetd)

Ha a tapvezeték 5 érrel rendelkezik, 3 ér a

fazis:

- (BRW) barna = L1 (fazis)

- (BLA) fekete = L2 (fazis)

- (GRE) szlirke = L3 (fazis)

- (BLU) kék = N (nullavezetd)

- (GR/YE) z8ld/sérga vezeték = (E) &)

(véddvezetd)

BRW/BLA 2?2’ L1
L2
BY N SR L3
BLU N

E
E

GRIYE
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Ha a termék nincs kabellel

felszerelve:

Az adattablan feltlintetett tapkabelt kell a

termékhez csatlakoztatni az alabbi utasitasok

szerint. Biztonsagi okok miatt a tapkabel
nem lehet hosszabb, mint 2 méter.

e Nyissa ki a sorkapocs fedelét egy
csavarhuzoval.

e \ezesse at a tapkabelt a kabelbilincsen a
sorkapocs alatt és rogzitse a kabelbilincsen
taldlhato csavarral.

e A vezetékeket a rendelkezésre allo
kapcsolasi rajzok alapjan kdsse be.

B Hirgat

TN AC220-240V 3N AC380-415 V

* Réz athidalo

Ha a tapvezeték 3 érrel rendelkezik, 1 ér a

fazis:

- Barna/fekete = L (fazis)

- Kék = N (nulllavezetd)

- Zold/sarga vezeték = (E) @ (véddvezetd)

Ha a tapvezeték 5 érrel rendelkezik, 3 ér a

fazis:

- Barna = L1 (fazis)

- Fekete = L2 (fazis)

- Szlrke = L3 (fazis)

- Kék = N (nulllavezetd)

- Zold/sarga vezeték = (E) @ (véddvezetd)

o A vezetékek bekdtését kdvetden zarja le a
sorkapocs fedelét.

e Atdpkabelt Ugy vezesse el, hogy az ne
érintkezzen a termékkel, illetve a csip&djon
be a termék és a fal kozé.

Tuzveszely megel6zése!;
e Gy6z4djdn meg réla, hogy minden
elektromos csatlakozas megfeleléen meg
van huizva, igy elkerllheti az ivképz&dést.

e Ne haszndljon sérllt kabeleket vagy
hosszabbitokat.

e Gy6z6djdn meg réla, hogy folyadék és
nedvesség nem juthat be az elektromos
csatlakozasokhoz.

A f6z6lap behelyezése és rogzitése

(5 -6-7-8. abra)

e Azt kdvetéen, hogy a berendezés telepitési
helyét el6készitette, forditsa fel a féz8lapot
és helyezze sik fellletre.

e Helyezze fel a berendezéshez kapott
témitést ugy, hogy az 1-2 mm-re legyen az
Uveg szélétdl, ahogy az 5. dbran is lathatd.
Gyb8z&djon meg rdla, hogy nem maradt rés
a tomités végei kdzott, illetve az Uveg és a
tomités kozott.

e Csavarozza fel és hiizza meg a rugokat,
amelyeket a berendezéshez kapott, hogy
azok megfeleléen illeszkedjenek a f6z8lap
also részéhez, ahogy a 6. dbran is lathato.
(Egyes modelleknél ezek a rugdk mar a
gyarban rogzitésre kertilnek.)

e Forditsa vissza a f6z6lapot és igazitsa
be a munkalaphoz, majd helyezze a
munkalapba. Miutan a fézélapot behelyezte
a munkalapba, a rugdk kénnyedén
rogzithetik azt.

e Amikor a fézélapot a munkalapba helyezi,
gyéz&djon meg réla, hogy a fézélap és a
munkalap parhuzamos egymassal. Amikor
parhuzamosak, helyezze fel a kiegészitd
rogzitéket, amelyeket a berendezéshez
kapott, ehhez lasd a 8. dbrat. A 8. dbran a



kampok esetleges rogzitési helyei lathatok.
(A kampok esetleges rogzitési helyei az
adott modelltdl figgden valtozhatnak. A
kampodkat a fézélapon taldlhatod rogzitési
helyeknek megfeleléen szerelheti fel.)
Ellendrizze a parhuzamossagot a kampok
megfeleld helyre torténd felhelyezésekor.

A rendelkezésre allé kampok tipusa és
mennyisége fugg a termék modelljétdl.

A f6zblap-suté kapcsolat kialakitasa,

a sité behelyezése és rogzitése

(9a -9b-10-11. abra)

Csatlakoztassa a sUtét a halozati
csatlakozohoz.

Legalabb két személy csusztassa be a
sUtét a szekrénybe félig.

Ha a f6z6lap tipusa Givegkeramia: A
féz8lapon taldlhatod egy csatlakozo, illetve
egy foldel6kabel, amelyet a slitéhdz

kell csatlakoztatni. Ahogy a 9a. abran is
lahato, csatlakoztassa a csatlakozot a
sUtén talalhato aljzat ugy, hogy a szinek
megegyezzenek. Csavarral rogzitse a
foldel8kabelt, ahogy a 9a. dbran is lathato.
Ha a f6z6lap tipusa indukcids: A f6z6lap
két aljzattal és foldeld kabellel rendelkezik,
amelyeket a sitéhoz kell csatlakoztatni.
Ahogy a 9b abra mutatja, csatlakoztassa
az aljzatokat a sUté nyilasahoz. Rogzitse a
foldel6 kabelt a 9b dbran lathatd csavarral.
Helyezze be a sUtét a szekrénybe.

Ha terméke teleszkopos sinnel van
felszerelve, akkor a stté hatulja felé
legalabb 0,3 fokos lejtét kell biztositani a

teleszkopos sinek megfelel6 mikddésehez.

Ehhez a termék butorra helyezése utan
helyezze a vizmértéket a teleszkdpos sinre
a 10. abran lathaté modon, és Ugyelien
arra, hogy a stté hata felé esd délésszog
legalabb 0,3 fok legyen.

A mellékelt csavarokkal rogzitse a siitét a
szekrényhez. (11. abra)

A telepités végeén ellenérizze, hogy a
csavarok megfeleléen meg vannak-e
huzva, illetve a termék megfeleléen van-e
rogzitve. Ha a sité nem az utasitasoknak
megfeleléen kerll telepitésre, illetve

a csavarok nincsenek megfeleléen
meghuzva, fennall annak a veszélye, hogy
a termék hasznalat kézben felbillen.

Végso ellendrzés
o A telepitést kdvetden kapcsolja fel a

tapellatast.

A berendezés elsé hasznélata elétt olvassa
el a hasznalati utmutatot.
Ellendrizze a berendezés funkcidit.

Berendezés eltavolitasa

Valassza le a készllékeket az
aramforrasrol.

Csavarja ki a sutét rogzité csavarokat.v
Legalabb két személy csusztassa ki a sttt
a szekrénybdl félig.

Valassza szét a sutét és a fézélapot.

Huzza ki teliesen a s(tét.

Ha a f6z&lap tovabbi bilincsekkel is rogzitve
van, el6szor ezeket a bilincseket oldja ki.
Tavolitsa el a f6zélapot gy, hogy felfelé
nyomja a fézdlap aljanal fogva.

IT- Istruzioni relative alla
sicurezza

Questo prodotto deve essere installato da
una persona qualificata conformemente
alla normativa in vigore. Il produttore non
€ responsabile per i danni derivanti da
procedure effettuate da persone non
autorizzate; la non osservanza di questa
regola potrebbe anche invalidare la
garanzia.

La preparazione del luogo e l'installazione
elettrica del prodotto & sotto la
responsabilita del cliente.

Il prodotto deve essere installato in
conformita con tutte le norme elettriche
locali.

Prima di installare il prodotto, rimuovere
tutti i materiali e i documenti in esso
contenuti e controllare visivamente se il
prodotto presenta difetti. In caso di danni,
non procedere alla sua installazione.
Assicurarsi che 'utente non possa
raggiungere i collegamenti elettrici dopo
I'installazione.

Il prodotto € pesante, € consigliato il
trasporto del prodotto con almeno due
persone.

Lo sportello e/0 la maniglia non devono
essere utilizzate per sollevare o spostare
I'elettrodomestico. Utilizzare invece dli
spazi di sollevamento su entrambi i lati del
prodotto (Figura 1). Durante il trasporto

e l'installazione indossare sempre guanti
protettivi.

Prima dell'installazione, staccare

i collegamenti elettrici nell’area di
installazione.
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Le superfici dei mobili in cui o su cui il
forno deve essere installato devono essere
resistenti al calore (100 °C minimo).

Prima dell’'installazione, assicurarsi che i
mobili siano in posizione diritta e orizzontale
e che siano fissati.

Non installare strisce di isolamento termico
all'interno dei mobili in cui il forno deve
essere installato.

|"apparecchiatura non deve essere
installata dietro a una porta decorativa

al fine di evitare un potenziale
surriscaldamento.

Le dimensioni indicate negli schemi dli
installazione sono in mm.

Preparazione dei mobili in cui
o su cui l‘apparecchio sara
mstallato (Figure 2-3-4)

e |’apparecchio e progettato per
linstallazione in piani di lavoro disponibili
in commercio. E necessario lasciare una
distanza di sicurezza tra I'apparecchio e le
pareti o i mobili della cucina. (Figura 2-3)
Lo spazio libero in cui 'apparecchio sara
collocato sul piano di lavoro deve essere
tagliato secondo le dimensioni indicate
nella figura 2-3.

* Se sull’apparecchio non & presente una
cappa, lasciare una distanza di 750 mm
dalla superficie del piano cottura ai mobili.
Se sull’apparecchio & installato un
coperchio/cappa, prevedere una distanza
per I'altezza di installazione come descritto
nelle istruzioni per I'uso del coperchio/
cappa.

** La distanza minima tra gli armadi deve
essere pari alla larghezza del piano cottura
Per garantire la necessaria ventilazione
nella parte posteriore dei mobili della
cucina, € necessario creare delle aperture
nelle dimensioni indicate in figura 2.

Il collegamento elettrico deve trovarsi
nell’area A in figura 2 o esternamente al
luogo di installazione.

Lo spessore del piano di lavoro dovra
essere di almeno 28 mm. (Figura 4a)

Ventilazione
e | a ventilazione influisce direttamente

sulle prestazioni di riscaldamento
dell’apparecchio. Quando non vengono
assicurate le corrette distanze di
ventilazione, anche se non viene rilevato
alcun problema durante le prime ispezioni,

si potrebbero avere perdite di prestazioni
durante la cottura per periodi piu lunghi.

» Per garantire un’adeguata ventilazione,
fra la superficie inferiore del fornello e la
parete superiore del forno dovra essere
prevista una distanza minima di 15 mm
(Figura 4b). Inoltre, nella parte inferiore
dell’alloggiamento del mobile in cui &
collocato il forno dovra essere lasciata
una sezione trasversale delle dimensioni di
35x500 mm. (Figura 2)

Installazione dell’apparecchio

Collegamento dell’elettrodomestico

alla presa di corrente

e Collegare il prodotto ad una presa/linea
con messa a terra solo con la tensione
e la protezione definite nelle “Specifiche
tecniche”. Far eseguire la messa a terra da
un elettricista qualificato durante I'utilizzo
del prodotto con o senza trasformatore.

La nostra azienda non sara responsabile di
eventuali problematiche derivanti dall’'uso

del prodotto senza aver effettuato la messa
a terra in conformita con le normative locali.

e Prima di iniziare qualsiasi intervento
sullimpianto elettrico, scollegare il prodotto
dalla rete elettrica. C’e rischio di scossa
elettrical

e || prodotto deve essere collegato alla rete
elettrica solo da una persona autorizzata
e qualificata. Il periodo di garanzia del
prodotto inizia solo dopo la corretta
installazione. Il produttore non verra ritenuto
responsabile degli eventuali danni che
potrebbero derivare da procedure eseguite
da persone non autorizzate.

e |elettrodomestico deve essere installato
in modo da poter essere completamente
scollegato dalla rete elettrica. La
separazione deve essere garantita da un
interruttore integrato nell’impianto elettrico
fisso, secondo le norme di costruzione.

e |a superficie posteriore del forno e la
superficie inferiore del piano cottura si
riscaldano quando € in uso. Assicurarsi
che il collegamento elettrico non venga
a contatto con la superficie posteriore,
altrimenti i collegamenti potrebbero
danneggiarsi.

e || cavo elettrico non deve essere
stretto, piegato o intrappolato e non
deve venire in contatto con parti calde
dell’'apparecchiatura. Le apparecchiature
potrebbero andare in corto circuito e



prendere fuoco a causa della fusione

del cavo. Se il cavo di alimentazione
danneggiato, deve essere sostituito da un
elettricista qualificato. Altrimenti ¢’¢ il rischio
di scosse elettriche, cortocircuiti o incendi!

e | a spina del cavo di alimentazione deve
essere faciimente accessibile dopo
I'installazione (ma non deve passare sui
piani cottura).

e Quando si effettua il cablaggio & necessario
rispettare le norme elettriche nazionali/
locali e utilizzare prese/linee e spine adatte
al’apparecchiatura. Se i limiti di potenza
del prodotto superano la capacita di
carico di corrente della spina e della presa/
linea, & necessario collegare il prodotto
direttamente all'impianto elettrico fisso
senza utilizzare la spina e la presa/linea.

e Assicurarsi che il fusibile sia compatibile
con il prodotto.

¢ |l collegamento elettrico deve essere
conforme alle normative nazionali.

e | dati dell’alimentazione di rete devono
corrispondere a quelli indicati sulla
targhetta identificativa dei prodotti. E
possibile vedere sulla targhetta identificativa
il tipo del fornello sul fondo dello stesso e
aprire la porta del forno per vedere sulla
targhetta identificativa il tipo del forno.

e |l cavo di alimentazione del prodotto deve
essere conforme ai valori della tabella
“Specifiche tecniche”.

¢ Se il prodotto sara collegato
direttamente alla rete elettrica: se
non ¢ possibile scollegare tutti i poli
dell’alimentazione, € necessario collegare
un’unita di sezionamento con aimeno
3 mm di distanza dai contatti (fusibili,
interruttori di sicurezza di linea, contattori) e
tutti i poli di questa unita di sezionamento
devono essere adiacenti (non trovarsi
sopra) al prodotto, in conformita alle
direttive IEE. La mancata osservanza
di questa istruzione potrebbe causare
problemi operativi e invalidare la garanzia
del prodotto.

e Si consiglia una protezione aggiuntiva con
un interruttore differenziale.

Se il prodotto & realizzato con cavo:

e Collegare il cavo del prodotto per fornire
I'alimentazione come indicato di seguito:

Se il tipo di cavo di alimentazione usato € a 3

conduttori, per il collegamento monofase:

- (BRW/BLA) Marrone/nero = L (Fase)

- (BLU) Blu = N (Neutro)

- (GR/YE) Filo verde/giallo = (E) &) (Messa
a terra)

Se il tipo di cavo di alimentazione usato € a 5
conduttori, per il collegamento a 3 fasi:

- (BRW) Marrone = L1 (Fase)

- (BLA) Nero = L2 (fase)

- (GRE) Grigio = L3 (Fase)

- (BLU) Blu = N (Neutro)

- (GR/YE) Filo verde/giallo = (E) &) (Messa
a terra)

BRWIBLA =
BLA

L2

By GRY | 3

BLU N

E E
GRIE oRIE

1N AC 220-240 V 3 N AC 380-415V

Se il prodotto é realizzato senza

cavo:

Al prodotto deve essere collegato un cavo

di alimentazione che & definito nella tabella

tecnica home, seguendo le istruzioni. Per

motivi di sicurezza, il cavo di alimentazione

non deve essere piu lungo di 2 m.

e Aprire il coperchio della morsettiera con un
cacciavite.

e |nserire il cavo di alimentazione attraverso
il serracavo sotto il morsetto e fissarlo al
corpo principale con la vite integrata sul
componente serracavo.

e Collegare i cavi secondo lo schema fornito.

35 (14] 4]
2ls] | | 2 s

TN AC 220-240V 3N AC380-415 V

* Ponte in rame

Se il tipo di cavo di alimentazione usato € a 3
conduttori, per il collegamento monofase:

- Marrone/nero = L (fase)

- Blu = N (Neutro)

- Filo verde/giallo = (E) & (Messa a terra)
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Se il tipo di cavo di alimentazione usato & a 5
conduttori, per il collegamento a 3 fasi:

- Marrone = L1 (Fase)

- Nero = L2 (Fase)

- Grigio = L3 (Fase)

- Blu = N (Neutro)

- Filo verde/giallo = (E) @ (Messa a terra)

Dopo aver completato i collegamenti dei fili,
chiudere il coperchio della morsettiera.
Collegare il cavo di alimentazione per
I'alimentazione elettrica instradandolo

in modo che non entri in contatto con il
prodotto e si schiacci tra il prodotto e la
parete.

Prevenzione contro possibili rischi di
incendio!

Verificare che tutti i collegamenti elettrici
siano sicuri e a tenuta stagna per evitare il
rischio di archi elettrici.

Non utilizzare cavi danneggiati o prolunghe.
Assicurarsi che liquidi o umidita
raggiungano il punto di collegamento
elettrico.

Posizionamento e fissaggio del
fornello (figure 5-6-7-8)

e Dopo aver preparato il luogo di installazione
delle apparecchiature, capovolgere il
fornello e posizionarlo su una superficie
piana.

Applicare la guarnizione di tenuta fornita
con I'apparecchiatura attorno al fornello

in modo che sia di 1-2 mm all’interno del
bordo esterno del vetro come mostrato
nella Figura 5. Assicurarsi che non vi sia
spazio libero tra le due estremita e tra il
vetro e la guarnizione.

Awvitare e fissare le molle di montaggio
fornite con I'apparecchiatura
agganciandole alla loro sede
sull’'alloggiamento inferiore del fornello
come mostrato in Figura 6. (In alcuni
modelli, queste molle possono essere
fissate all'apparecchio franco fabbrica)
Girare di nuovo il fornello e allinearlo al
piano di lavoro, quindi posizionarlo sul top.
Il fornello deve essere posizionato sul piano
di lavoro grazie alle molle, e deve essere
facilmente fissato.

Quando si posiziona il fornello sul top,
assicurarsi che il fornello e il top siano
paralleli. Se non sono paralleli, collegare

i morsetti di installazione aggiuntivi forniti
con I'apparecchio come mostrato in

Figura 8. La Figura 8 mostra le possibili
posizioni di installazione dei morsetti. (Le
posizioni in cui & possibile fissare i morsetti
possono variare a seconda del modello

del prodotto.. Si pud connettersi in base

ai fori di montaggio sul fornello.) Garantire

il parallelismo attaccando i morsetti nelle
posizioni appropriate. Il tipo e la quantita

di morsetti forniti con il prodotto possono
variare a seconda del modello del prodotto.

Collegamento fornello-forno e
posizionamento e fissaggio del forno

(Flgura 9a-9b-10-11)

e Collegare il forno alla sorgente di
alimentazione.

e Far scorrere il forno al centro con almeno
due persone nel mobile fino a meta.

¢ Seil tuo tipo di piano cottura & in
vetroceramica: Il fornello € dotato di
presa e cavo di messa a terra da collegare
al forno. Come mostrato in figura 9a,
collegare la presa alla sua sede sul forno in
modo che i colori corrispondano. Fissare il
cavo di messa a terra con la vite mostrata
in figura 9a.

e Seil tipo di piano cottura & a induzione:
Il piano ha due prese e un cavo di messa a
terra da collegare al forno. Come mostrato
in figura 9b, collegare le prese alla relativa
fessura sul forno. Fissare il cavo di messa a
terra con la vite mostrata in figura 9b.

e Collocare completamente il forno all'interno
del mobile.

e Se il vostro prodotto & dotato di una guida
telescopica, & necessario prevedere una
pendenza di aimeno 0,3 gradi verso il retro
del forno affinché le guide telescopiche
funzionino correttamente. Per questo, dopo
aver posizionato il prodotto sul mobile,
posizionare la livella sulla guida telescopica
come indicato in figura 10 e assicurarsi
che 'angolo di inclinazione verso il retro del
forno sia di almeno 0,3 gradi.

e Fissare il forno al mobile con le viti in
dotazione. (Figura 11)

e Al termine dell'installazione, verificare che
le viti siano ben serrate e che il prodotto sia
saldamente fissato. Se il forno non viene
installato secondo le istruzioni e le viti non
sono serrate correttamente, c’e il rischio di
ribaltamento durante 'uso.

Controllo finale
e Dopo l'installazione, accendere



I'alimentazione elettrica.

Leggere il manuale d’uso per il primo
utilizzo delle apparecchiature.

Verificare le funzioni delle apparecchiature.

Rimozione dell’apparecchiatura

Scollegare le apparecchiature
dall’alimentazione elettrica.

Svitare le viti di fissaggio del forno.v
Estrarre il forno con almeno due persone
dal mobile fino a meta.

Scollegare il forno e il fornello.

Estrarre completamente il forno.

Se il fornello & fissato con morsetti
aggiuntivi, svitare prima i morsetti.
Togliere il fornello spingendolo verso I'alto
dal fondo del fornello.

LT - Saugaus naudojimo
instrukcijos

Prietaisg jrengti turi kvalifikuotas
specialistas, vadovaudamasis galiojanCiais
teisés aktais. Gamintojas neatsako uz zala,
atsiradusig dél nejgalioty asmeny atlikty
procedury, kurios taip pat gali panaikinti
garantija.

Vartotojas yra atsakingas uz vietos,
elektros ir dujy instaliacijos paruosima Siam
gaminiui.

Gaminys turi bati montuojamas laikantis
visy vietiniy elektros reglamentuy.

Pries montuodami gaminj, pasalinkite visas
jame esancCias medziagas ir dokumentus

ir vizualiai patikrinkite, ar gaminys neturi
defekty. Jeigu turi, neinstaliuokite jo.
Jsitikinkite, kad po montavimo vartotojas
negalés pasiekti elektros jungCiy.
Produktas yra sunkus, neskite jj su savimi
bent dviem zmonems.

Prietaiso negalima kelti ar traukti uz dureliy
ir (arba) rankenos. Naudokite kélimo
tarpus abigjose gaminio pusése (1 pav.).
Transportuodami ir montuodami visada
muveékite apsaugines pirstines.

Pries montuodami atjunkite elektros jungtis
toje vietoje, kur jas jrengsite.

Baldy, kuriuose bus montuojama orkaite,
pavirsiai turi bGti atsparus karséiui (ne
maziau kaip 100 °C).

Pries montuodami prietaisa jsitikinkite, kad
baldai yra tiesioje, horizontalioje padétyje ir
pritvirtinti.

Nedékite Siluma izoliuojanciy juosteliy
baldy, kuriuose bus montuojama orkaite,
viduje.

e Prietaiso negalima montuoti uz
dekoratyviniy dureliy, kad jis neperkaisty.

e Montavimo schemose pateikti matmenys
nurodyti milimetrais.

Baldy, kuriuos reikia

sumontuoti, paruosimas (2-3-

4 pav.)
Prietaisas skirtas montuoti j komerciskai
prieinamus stalvirsius. Tarp prietaiso ir

virtuves sieny bei baldy reikia palikti saugy

tarpa. (2-3 pav.)
e Tarpas, kuriame prietaisas dedamas ant

stalvirSio, turi biti padalytas pagal 2-3 pav.

pateiktus matmenis.

» *Jei ant prietaiso néra gaubto, nuo viryklés

pavirsSiaus iki baldy palikite 750 mm
atstuma.

* Jei vir$ prietaiso sumontuotas dangtis
/ gaubtas, palikite montavimo auks&io
atstuma, kaip aprasSyta dangcio / gaubto
naudojimo vadove.

e ** Maziausias atstumas tarp spinteliy turi
bati lygus viryklés plociui

* Siekiant uztikrinti bating virtuves baldy

galinés dalies védinimag, turi buti padarytos

2 pav. parodyty matmeny angos.
 Elektros jungtis turi buti 2 pav.
pavaizduotoje A srityje arba uz jrengimo
vietos riby.
 StalvirSio storis turi bati ne mazesnis kaip
28 mm. (4a pav.)
Ventlllacua
¢ \entiliacija tiesiogiai veikia prietaiso

Sildymo efektyvuma. Net jei per pirmuosius
patikrinimus jokiy problemq nenustatoma,

klientai gali susirtpinti dél to, kad ilgesnj

laika gaminant maista netenkama naSumo,

kai néra tinkamy ventiliacijos tarpy.

» Norint uztikrinti tinkama ventiliacijg, tarp
viryklés apatinio pavirSiaus ir orkaites
virSutinés sienos turi bti bent 15 mm
atstumas (4b pav.). Be to, 35x500 mm
matmeny skerspjuvis paliekamas baldy
korpuso, kuriame montuojama orkaité,
apacioje. (2 pav.)

Prietaiso montavimas

Prietaiso prijungimas prie elektros

tinklo

e Gaminj junkite tik prie jzeminto lizdo
/ linijos, kurios jtampa ir apsauga
atitinka , Techninese specifikacijose”
nurodytus reikalavimus. ir naudojant su
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transformatoriumi, ir be jo, jsitikinkite, ar
jzeminimo instaliavima atliko kvalifikuotas
elektrikas. Musy jmoné nebus atsakinga
uz jokias problemas, kylancias dél to, kad
gaminys nebuvo jZzemintas pagal vietinius
reikalavimus.

Pries pradédami bet kokius elektros
prijungimo darbus, iSjunkite gaminj i$
maitinimo tinklo. Tai kelia elektros smugio
pavojy!

Prietaisg prie maitinimo tinklo gali prijungti
tik jgaliotasis kvalifikuotas meistras.
Prietaiso garantija galioja tik tinkamai jj
prijungus. Gamintojas néra atsakingas

uz zalg, kilusig dél darby, kuriuos atliko
nejgaliotieji asmenys.

Prietaisas turi bati jrengtas taip, kad jj buty

galima visiskai atjungti nuo maitinimo tinklo.

Atskyrimas turi bati numatytas jungikliu,
jmontuotu stacionarioje elektros jrangoje,
pagal statybos reglamentus.

Galinis krosnelés pavirSius ir apatinis

kaitlentés pavirsius jkaista, kai ji naudojama.

|sitikinkite, kad elektros jungtis nesilieCia su
galiniu pavirSiumi, priesingu atveju jungtys
gali buti sugadintos.

Jungiamasis kabelis neturi bati
uzspaustas,sulenktas ar jstriges arba liestis
su jkaitusiomis orkaités dalimis. Lydydami
kabelj galite sukelti orkaités trumpajj
jungima ir uzsidegti. Jeigu maitinimo
laidas paZzeistas, jj taip pat turi pakeisti
kvalifikuotas elektrikas. Kitu atveju kyla
elektros smugio, trumpojo jungimo ar
gaisro pavojus!

Sumontavus maitinimo laido kistukas

turi bati lengvai pasiekiamas (bet ne vir§
keksiy).

Jungdami laidus turite laikytis nacionaliniy
/ vietiniy elektros reglamenty ir naudoti
orkaitei tinkama lizda / linijg ir kiStuka. Jei
gaminio galios ribos virsija kistuko ir lizdo /
linijos keliamaja galia, gaminj turite prijungti
tiesiogiai prie fiksuotos elektros jrangos
nenaudodami kiStuko ir lizdo / linijos.
Patikrinkite, ar saugiklio elektros saugos
klase yra tinkama Siam gaminiui.
Pajungiant reikia vadovautis nacionaliniais
reglamentais.

Maitinimo tinklo duomenys turi atitikti ant
prietaiso esanCioje kategorijos ploksteléje
nurodytus duomenis. Ant kaitlentés
apacios galite matyti kaitlentés tipo

etikete ir atidaryti krosnelés dureles, kad
pamatytuméte krosnelés tipo etikete.

e Sio gaminio maitinimo laidas privalo atitikti
techniniy duomeny lenteléje nurodytus
parametrus.

¢ Jei gaminys bus tiesiogiai prijungtas
prie maitinimo Saltinio: Jeigu nejmanoma
i$ maitinimo tinklo iSjungti visy poliy,
iSjungimo prietaisai (saugikliai, grandinés
apsaugos jungikliai, kontaktoriai) turi bati
prijungti paliekant bent 3 mm tarpelius
tarp konkakty; visi poliai turi btti Salia
(bet ne virs) viryklés, atsizvelgiant j iEE
reglamentus. Nesilaikant Sio nurodymo
gali kilti naudojimo problemy ir gaminio
garantija nebegalios.

e Rekomenduojama papildoma apsauga,
panaudojant elektros grandinés pertraukiklj.

Jei gaminys pagamintas naudojant

kabelj:

e Prijunkite gaminio laidg prie maitinimo
Saltinio, kaip nurodyta toliau:

Jei jusy maitinimo laido tipas yra 3 laidy, 1

fazés prijungimui:

- (BRW / BLA) Ruda / Juoda = L (fazé)

- (BLU) mélyna = N (neutrali)

- (GR/ YE) zalia / geltona viela = (E) &)

(izeminimas)

Jei jusy maitinimo laido tipas yra 5 laidy, 3

fazés prijungimui:

- (BRW) Ruda = L1 (fazé)

- (BLA) Juoda = L2 (fazé)

- (GRE) Pilka = L3 (faze)

- (BLU) mélyna = N (neutrali)

- (GR/ YE) zalia / geltona viela = (E) &

(iZeminimas)

BRW/BLA =T
BLA | 5
BLU N SRY L3
BLU N

E
E

GR/YE

) GRIVE (1

1 N AC 220-240 V 3N AC 380-415V
Jei gaminys pagamintas be kabelio:
Maitinimo kabelis, apibréztas techninés
lentelés pradinéje padetyje, turi buti
prijungtas prie gaminio laikantis instrukcijy.
Saugos sumetimais, maitinimo kabelis neturi
buti ilgesnis nei 2 metrai.
e Atsuktuvu atidarykite iSvady bloko dangtj.
e Tieskite maitinimo laida per laido
spaustuka, esantj po iSvadu, ir pritvirtinkite



maitinimo laidg prie pagrindinio korpuso
jtaisytu varztu per laido spaustuka.
e Prijunkite laidus pagal pateikta schema.

TN AC 220-240V 3N AC380-415 V

* Varinis tiltelis

Jei jusy maitinimo laido tipas yra 3 laidy, 1

fazés prijungimui:

- Rudas/juodas laidas = L (faze)

- Mélynas laidas = N (Neutralus)

- Zalia / geltona viela = (E) @ (izeminimas)

Jei jusy maitinimo laido tipas yra 5 laidy, 3

fazés prijungimui:

- Ruda = L1 (fazé)

- Juoda = L2 (fazé)

- Pilka = L3 (faze)

- Mélynas laidas = N (Neutralus)

- Zalia / geltona viela = (E) @ (jzeminimas)

e Sujunge laidus, uzdarykite jvado bloko
dangtj.

e Prijunkite maitinimo kabelj prie maitinimo
Saltinio nukreipdami jj taip, kad jis neliesty
gaminio ir nebuty suspaustas tarp gaminio
ir sienos.

Apsauga nuo galimo gaisro

pavo;aus'

Uztikrinkite, kad visos elektros jungtys
bdty saugios ir priverztos, kad nekilty
kibirksCiavimo pavojus.

e Nenaudokite pazeisty kabeliy arba
ilginamuyjy kabeliy.

e Uztikrinkite, kad prie elektros jungties tasko
nepatekty skyscio ar drégmes.

Prietaiso jdéjimas ir tvirtinimas (5-6-

7-8 pav.)

e Paruose prietaiso montavimo vieta, virykle
apverskite aukstyn kojomis ir padékite ant
lygaus pavirSiaus.

e Aplink virykle pritvirtinkite prie prietaiso
pridedama sandarinimo tarpiklj taip,
kad stiklo iSorinis krastas baty 1-2 mm
atstumu, kaip parodyta 5 pav. Jsitikinkite,
kad tarp abiejy galy ir tarp stiklo bei
tarpiklio neliko tarpo.

e Prisukite ir pritvirtinkite su prietaisu
pateiktas montavimo spyruokles,
pritvirtindami jas prie sédynés ant viryklés
apatinio korpuso, kaip parodyta 6 pav. (Kai
kuriuose modeliuose Sios spyruoklés gali
bati pritvirtintos prie prietaiso gamykloje.)

e Dar kartg pasukite virykle ir sulygiuokite jg
su stalvirSiu, tada padékite ant stalvirsio.
Viryklé dedama ant stalvirSio déeka
spyruokliy ir lengvai pritvirtinama.

e Uzdédami virykle ant stalvirSio, jsitikinkite,
kad viryklé ir stalvirSis yra lygiagretUs. Kai jie
néra lygiagretus, prijunkite papildomus su
prietaisu pateiktus montavimo spaustukus,
kaip parodyta 8 pav. 8 pav. parodytos
galimos spaustuky montavimo vietos.

(Juy vieta ekrane gali skirtis priklausomai
nuo gaminio modelio. Galite prijungti

pagal montavimo angas ant kaitlentés.)
UZtikrinkite lygiagretuma pritvirtindami
gnybtus atitinkamose vietose. Su gaminiu
tiekiamy spaustuvy tipas ir kiekis gali skirtis
priklausomai nuo gaminio modelio.

Orkaités ir kaitlentés prijungimas ir

orkaités jstatymas bei tvirtinimas

(9a -9b-10-11 pav)

Prijunkite orkaite prie maitinimo Saltinio.

e |stumkite orkaite centre | spinta iki puses,
tai turi daryti du asmenys.

 Jei jusy viryklés tipas yra vitroceramic:
Ant kaitlentés yra lizdas ir jzeminimo
kabelis, jungiamas prie orkaités. Kaip
parodyta 9a pav., jkiSkite lizda j orkaités
lizda taip, kad spalvos sutapty. Pritvirtinkite
jzeminimo kabelj varztu, parodytu 9a pav.

¢ Jei jusy kaitlentés tipas yra indukcinis:
kaitlenté turi du lizdus ir jzeminimo laida,
kurie turi buti prijungti prie orkaites. Kaip
parodyta 9b paveiksle, prijunkite lizdus
prie jo angos ant orkaités. UZfiksuokite
jzeminimo laida varztu, parodytu 9b
paveiksle.

» Orkaite iki galo prijunkite prie spintos.

e Jeijusy gaminyje yra teleskopinis begelis,
orkaités gale turi bati bent 0,3 laipsniy
nuolydis, kad teleskopiniai bégiai tinkamai
veikty. Tam, pastate gaminj ant baldy,
gulsCiukag padékite ant teleskopinio bégelio,
kaip parodyta 10 pav., ir jsitikinkite, kad
pasvirimo kampas | orkaités galine dalj yra
bent 0,3 laipsniai.

e Pristatytais varztais pritvirtinkite orkaite prie
baldy. (11 pav.)
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Baige montuoti patikrinkite, ar varztai
tinkamai priverZti ir ar gaminys tvirtai
pritvirtintas. Jei orkaite sumontuota
nesilaikant instrukcijy ir varztai netinkamai
priverZti, naudojimo metu kyla pavojus
apvirsti.

Galutinis patikrinimas

Sumontave jjunkite maitinima.

Pries naudodami gaminj pirma karta,
perskaitykite naudotojo vadova.
Patikrinkite prietaisy veikima.

Prietaisy nuémimas

IStraukite prietaiso laidg i§ maitinimo lizdo.
Atsukite orkaités tvirtinimo varztus.v
IStraukite orkaite centre i§ spintos iki puseés,
tai turi daryti du asmenys.

Atjunkite orkaite ir kaitlente.

Visiskai iStraukite orkaite.

Jei kaitlenté pritvirtinta papildomais
gnybtais, pirmiausia atsukite gnybtus.
Pasalinkite kaitlente stumdami j virSy nuo
kaitlentés dugno.

LV-Drosibas instrukcijas

Izstradajums jauzstada kvalificétai personai
saskana ar speka esosajiem noteikumiem.
|zgatavotajs nav atbildigs par zaudgjumiem,
kas saistiti ar nepilnvarotu personu
veiktajam proceduram, kas var ari anulét
garantiju.

Par izstradajuma atraSanas vietas un
elektriskas instalacijas sagatavosanu ir
atbildigs klients.

Izstradajums jauzstada saskana ar visiem
vietéjiem elektriskajiem noteikumiem.

Pirms izstradajuma uzstadisanas

nonemiet visus taja esoSos materialus

un dokumentus un vizuali parbaudiet, vai
izstradajumam nav defektu. Ja tas netiek
veikts, neuzstadiet to.

Parliecinieties, ka péc uzstadiSanas lietotajs
nevar sasniegt elektriskos savienojumus.
Izstradajums ir smags, tas japarvieto
vismaz diviem cilvekiem.

lerices pacelSanai vai parvietosanai nedrikst
izmantot durvis un/vai rokturi. Izmantojiet
pacelSanas vietas abas izstradajuma puses
(1. attéls). ParvietoSanas un uzstadiSanas
laika vienmer valkajiet aizsargcimdus.

Pirms uzstadiSanas atvienojiet elektriskos
savienojumus vieta, kur izstradajums
jauzstada.

Mebelu virsmam, kuras paredzets uzstadit
cepeskrasni, jabut karstumizturigam
(vismaz 100°C).

e Pirms ierices uzstadiSanas parliecinieties,

vai méebeles atrodas taisna, horizontala
stavokli un vai tas ir nostiprinatas.
Neuzstadiet siltumizolacijas sloksnes
meébelu iekSpuse, kuras paredzets uzstadit
cepeskrasni.

Lai izvairitos no parkarSanas, ierici nedrikst
uzstadit aiz dekorativam durvim.
Instalacijas diagrammas noraditie izmeéri ir
izteikti mm.

Mebelu sagatavosSana ierices
uzstadisanai (2.-3.-4. atteli)

lerice ir paredzéta uzstadisanai uz
komerciali pieejamam darba virsmam.
Starp ierici un virtuves sienam un méebelém
jaatstaj drosibas attalums. (2.-3. attéls)
Kiirenss, kur iefice janovieto uz darba
virsmas, jaizgriez atbilstoSi izmériem, kas
sniegti 2-3.. attela.

* Ja uz ierices nav tvaika nosucegja, atstajiet
750 mm attalumu no piits virsmas lidz
mébelém.

Ja virs ierices ir uzstadits tvaika nosucejs,
atstajiet uzstadisanas augstuma attalumu,
ka aprakstits tvaika nosticéja lietoSanas
rokasgramata.

** Minimalajam attalumam starp skapjiem
jabat vienadam ar piits platumu.

Lai nodroSinatu nepiecieSamo ventilaciju
virtuves mébelu aizmugurg, jaizveido
atveres izmeros, kas paraditi 2. attéla.
Elektriskajam savienojumam jaatrodas
punkta A, 2. attéla vai arpus uzstadisanas
vietas.

Darba virsmas biezumam jabut vismaz 28
mm. (4a attéls)

Ventilacija
e \entilacija tiesi ietekmé ierices sildiSanas

veiktspeju. Pat ja pirmajas parbaudes
netiek konstatétas problémas, klientam var
rasties bazas par veiktspéjas zudumiem,
ilgak gatavojot edienu, ja netiek nodrosinati
pareizi ventilacijas attalumi.

Lai nodroSinatu pietiekamu ventilaciju, starp
plits apaksejo virsmu un krasns augsejo
sienu (4b attéls) ir pielaujams vismaz 15
mm attalums. Turklat méebelu korpusa
apaksSpuse, kur ievietota krasns, jaatstaj
Skérsgriezums ar izmériem 35x500 mm. (2
attéls)



lerices uzstadiSana
lerices pievienoSana elektribas

p

adevei
Savienojiet izstradajumu ar iezemétu
kontaktligzdu/vadu tikai ar spriegumu
un aizsardzibu, ka noradits “Tehniskajas
specifikacijas”. Lietojot izstradajumu
ar transformatoru vai bez ta, uzticiet
zemejuma uzstadisanu kvalificétam
elektrikim. Musu uznemums nav atbildigs
par jebkadam problemam, kas rodas
sakara ar to, ka izstradajums nav iezeméets
saskana ar vietgjiem noteikumiem.
Pirms darbu sak3anas ar elektroinstalaciju
atvienojiet izstradajumu no elektrotikla.
Pastav stravas trieciena risks!
Izstradajumu drikst pievienot elektrotiklam
tikai pilnvarota un kvalificéta persona.
|zstradajuma garantijas laiks sakas tikai
PEC pareizas uzstadisanas. Razotajs nav
atbildigs par zaudejumiem, kas saistiti ar
nepilnvarotu personu veiktajam darbibam.
lerice jauzstada ta, lai to varétu pilniba
atvienot no elektrofikla. AtdaliSana javeic
ar sledzi, kas iebuvets fiksétaja elektriskaja
instalacija saskana ar buvniecibas
noteikumiem.
Cepeskrasns aizmuguréja virsma un plits
apakséja virsma lietoSanas laika sakarst.
Parliecinieties, ka elektriskais savienojums
nesaskaras ar aizmugures virsmu, preteja
gadijuma savienojumi var tikt sabojati.
BaroSanas vadu nedrikst saspiest, saliekt
vai iespllet, ka ari tas nedrikst saskarties
ar cepeskrasns karstajam dalam.
Kabela kuSanas dé| iekartas var izraisit
1ssavienojumu un aizdegties. Ja stravas
vads ir bojats, tas jamaina kvalificetam
elektrikim. Pretéja gadijuma pastav
elektriskas stravas trieciena, 1ssavienojuma
vai ugunsgreka risks!
Stravas vada spraudnim péc uzstadiSanas
jabut viegli pieejamam (bet ne virs piits).
Veicot elektroinstalaciju, jaievero
valsts/vietéjie elektribas noteikumi un
jaizmanto ierices kontaktligzda/vads un
kontaktdaksa. Ja izstradajuma jaudas
ierobeZojumi parsniedz spraudna un
kontaktligzdas/linijas stravas slodzi,
izstradajums japiesledz tiesi pie fiksétas
elektriskas instalacijas, neizmantojot
spraudni un kontaktligzdu/liniju.
Parliecinieties, vai drosinataju tips ir
saderigs ar izstradajumu.

e Savienojumam jaatbilst valsts noteikumiem.

e FElektrofikla parametriem jaatbilst datiem,
kas noraditi izstradajumu datu plaksnite.
PIits tipa datu plaksniti varat redzet uz
plits apaksas, savukart cepeskrasns tipa
plaksniti varat redzet, atverot cepeSkrasns
durvis.

e JUsu izstradajuma stravas kabelim
jaatbilst tabula “Tehniskas specifikacijas”
noraditajam vertioam.

e Jaizstradajums tiks tiesSi pievienots
baroSanas avotam: Ja nav iespgjams
atvienot visus baroSanas avota polus,
japievieno atvienoSanas mezgls ar vismaz
3 mm kontakta atstarpi (droSinataji, linijas
droSibas sledzi, kontaktori), un visiem
8is atvienoSanas mezgla poliem jabut
blakus (nevis ieprieks) izstradajumam
saskana ar IEE direktivam. Sis instrukcijas
neieverosana var izraisit darbibas

problémas un anulét izstradajuma garantiju.

e |eteicams veikt papildu aizsardzibu ar
atlikusas stravas partraucéju.

Ja izstradajums tiek razots ar kabeli:

e Pievienojiet izstradajuma vadu stravas
padevei, ka noradits zemak:

Ja baroSanas vada tips ir 3-vaditaju, 1-fazes

savienojumam:

- (BRW/BLA) brtins/melns = L (faze)

- (BLU) zils = N (neitrals)

- (GR/YE) zala/dzeltena dzisla = (E) &)

(zemejums)

Ja baroSanas vada tips ir 5-vaditaju, 3-fazu

savienojumam:

- (BRW) brins = L1 (faze)

- (BLA) melns = L2 (faze)

- (GRE) peleks = L3 (faze)

- (BLU) zils = N (neitrals)

- (GR/YE) zala/dzeltena dzisla = (E) &)

(zemgjums)

BRW/BLA =]
BLA
L2
By GRY |3
BLU N
E E
GRIYE () GRNE @
1N AC 220-240 V 3N AC 380-415 V
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Ja izstradajums tiek razots bez

kabela:

Stravas kabelis, kas noteikts majas lapa

tehniskaja tabula, japiesledz izstradajumam,

ieverojot instrukcijas. DroSibas apsverumu
dé| stravas kabelis nedrikst but garaks par
2m.

e Ar skrivgriezi atveriet spailu bloka vaku.

e Caur kabela skavu, kas atrodas zem
spailes, ievietojiet stravas kabeli un
piestipriniet to pie galvena korpusa ar
integréto skrtvi uz kabela skavas detalas.

¢ Pievienojiet kabelus atbilstosi pievienotajai

shémai.
Hriat

*
3N AC380-415 V

TN AC220-240V

* Vara tilts

Ja baroSanas vada tips ir 3-vaditaju, 1-fazu

savienojumam:

- brins/melns = L (faze)

- zils = N (neitrals)

- zala/dzeltena dzisla = (E) &) (zemégjums)

Ja baroSanas vada tips ir 5-vaditaju, 3-fazu

savienojumam:

- brins = L1 (faze)

- melns = L2 (faze)

- peleks = L3 (faze)

- zils = N (neitrals)

- zala/dzeltena dzisla = (F) &) (zemgjums)

e Péec vadu savienojumu izveidoSanas
pabeigSanas aizveriet spailu bloka vaku.

e Pievienojiet stravas kabeli stravas padevei,
novirzot to ta, lai tas nesaskartos ar
izstradajumu un netiktu saspiests starp
izstradajumu un sienu.

Profilakse pret iespéjamu

ugunsbistamibu!

e Parliecinieties, ka visi elektriskie savienojumi
ir drosi un ciesi, lai noverstu loka
veidoSanos.

e Nelietojiet bojatus kabelus vai
pagarinatajus.

e Parliecinieties, vai Skidrums, mitrums nav
elektribas piesleguma vieta.

Plits novieto$ana un nostiprinasana

(5 - 6. -7.-8. attéli)

Pec iericu uzstadiSanas vietas
sagatavoSanas apgrieziet pliti otradi un
novietojiet to uz idzenas virsmas.

e Piestipriniet ierices komplektacija ieklauto
blivejuma blivi ap pliti ta, lai stikla areja
mala bdtu 1-2 mm iekSpusg, ka paradits
5. attéla. Parliecinieties, ka starp abiem
galiem, ka ari starp stiklu un starpliku nav
atstarpes.

e Pieskrlvejiet un nostipriniet ierices
komplektacija eso$as montazas atsperes,
piestiprinot tas pie novietnes uz plits
apaksgja korpusa, ka paradits 6. attéla.
(Dazos modelos Sis atsperes var bat
piestiprinatas pie iefices rdpnica.)

e \/Elreiz pagrieziet pliti un izlidziniet to ar
darba virsmu un pec tam novietojiet to uz
darba virsmas. PIits, pateicoties atsperem,
janovieto uz darba virsmas, un ta ir viegli
janostiprina.

e Parliecinieties, vai plits un darba virsma
atrodas paraléli, novietojot pliti uz darba
virsmas. Ja tas nav paralélas, pievienojiet
ierices komplektacija ieklautas papildu
uzstadiSanas skavas, ka paradits 8.
attéla. 8. attéla redzamas iespéjamas
skavu uzstadiSanas vietas. (Skavu
stiprinasanas vietas var mainties atkariba
no izstradajuma modela. Jus varat tas
pievienot tur, kur atrodas plits montazas
caurumi.) NodroSiniet paralélu novietojumu,
attiecigajas vietas piestiprinot skavas.
Skavu tips un daudzums, kas ieklauts
izstradajuma komplekta, var atSkirties
atkariba no izstradajuma modela.

Plits-cepeskrasns savienojuma

izveidoSana, cepeskrasns ievietoSana

un piestiprinasana

(9a-9b-10-11. attels)

« Pievienojiet cepeskrasni elektribas padevei.

e Nemot paliga vel vismaz divus cilveku,
virziet cepeskrasni skapi pa vidu vismaz lidz
pusei.

e Jajusu plits tips ir vitroceramic: PIitij ir
kontaktrozete un zeméjuma kabelis, kas
ir japievieno cepeskrasnij. Ka paradits 9a.
attela, pievienojiet kontaktrozeti attiecigaja
cepeskrasns ligzda, lai krasas butu
atbilstosas. Ar skrQvi piestipriniet zeméjuma
kabeli, ka paradits 9a. attela.



e Jajusu plits tips ir indukcijas: PIitij ir
divas kontaktligzdas un zemejuma kabelis,
kas japievieno krasnij. Ka paradits 9.b
attéla, pievienojiet kontaktligzdas tas krasns
spraugai. Piestipriniet zemejuma kabeli ar
skravi, kas paradita 9.b attéla.

¢ Pilniba iebidiet cepeskrasni skaprtr.

e Jajusu izstradajums ir aprikots ar
teleskopisko sliedi, ir janodroSina vismaz
0,3 gradu slipums pret cepeskrasns
aizmuguri, lai teleskopiskas sliedes
darbotos pareizi. Sim nolikam péc
izstradajuma novietoSanas uz méebelem
novietojiet imenradi uz teleskopiska
sliedes, ka paradits 10. attéla, un
parliecinieties, ka slipuma lenkis pret
cepeskrasns aizmuguri ir vismaz 0,3 gradi.

e Piestipriniet cepeSkrasni pie mebelem,
izmantojot pievienotas skrives. (11. attéls)

e UzstadiSanas beigas parbaudiet,
vai skrlves ir pareizi pievilktas un vai
izstradajums ir stingri nostiprinats. Ja
cepeskrasns nav uzstadita saskana
ar instrukcijam un skrtves nav pareizi
pievilktas, lietoSanas laika pastav risks to
apgazt.

Galiga parbaude

e Pec uzstadisanas iesledziet stravas padevi.

e Pirms pirmas lietoSanas reizes izlasiet ieriéu
lietotaja rokasgramatu.

e Parbaudiet iericu funkcijas.

leriCu nonemsana

e Atvienojiet ierices no elektrotikla.

e |zskrhvéjiet cepeskrasns stiprinajumu
stipringjuma skraves.v

e Nemot paliga vismaz vél divus cilvekus,
izvelciet cepeskrasni no skapiSa lidz pusei.

e Atvienojiet cepeskrasni un pliti.

¢ Pilniba izvelciet cepeskrasni.

e Japlits ir papildus piestiprinata ar skavam,
vispirms atskravéjiet skavas.

e Nonemiet pliti, spiezot uz augSu no piits
apaksas.

MK - YnaTcTBa 3a 6e36egHo

KOopuctemwe

e [TpousBoAoT MOpa Aa ro MHcTanupa
KBanuukyBaHo nvLe BO cknag co
BakeykuTe nponucu. MNponssoguTenot
Hema Aa buae oAroBopeH 3a WwreTuTe
KoM ke HacTaHaTt of paboTtuTte LWTO Ke
M n3Begar HeoBMnacTeHW Nnua, 1 BO TOj
Cryyaj rapaHumjata Moxe Aa usryom
Ba)KHOCT.

e [loaroTtoBkaTta Ha Nnokauujata u
Ha enekTpuyHaTa nHcTanaumja 3a
Npom3BOJOT € OArOBOPHOCT Ha KyMnyBaYoT.

e [lpon3BofoT MOpa Aa ce MHCTanuMpa
BO CKIaj CO CMTE BaXKeyku nponucu 3a
enekTpuka.

e [lpen fa ce MHCTanvpa npousBoAoT,
n3BagerTe rv og Hero cute matepujani un
[OOKYMEHTU 1 CO Mnornes npoBepeTe Aanu
MMa HeKakBU OLUTETYyBaH-a. Ako e Taka,
He ro MHcTanupajte.

e [lpoBepeTe fanu KOPUCHWUKOT HE MOXe
0a rvi fonpe enekTpuyYHUTE BPCKU Mo
MHCTanauujara.

e [1pon3BOJOT € TEXOK 1 3aToa Tpeba aa ro
HocaT HajMarky ABajua nyre.

e Bparata u/wnu paykarta He cmear aa ce
KOpWCTaT 3a KpeBah-e U NPeEMeCTYBaHhe
Ha ypenoT. 3a Taa uen kopucrete
MecTaTa 3a KpeBakse LUTO Ce HaoraaT Ha
[OBETe CTpaHu Ha Npou3BoAoT (cnvka 1).
Cekorall HoceTe 3aLUTUTHY pakasuLy Npu
TPaHCMNOPTMPAHETO Y NHCTANMPaHETO.

e [lpen MHCTanMpakwEeTo, UCKITyYeTE T
ereKTpUYHNTE KOHEeKLMM BO npocTopujaTa
BO KOja Tpeba ga ce nHcTanupa
Npov3BOJOT.

® [loBpLUMHUTE Ha ENEMEHTOT O/}
mebernoT Bo Koj Tpeba Aa ce nHctanvpa
npou3BodoT Mopa Aa buaar oTnopHN Ha
TonnuHa (Hajmanky 100 °C).

e [lposepete aanu mebenot e Bo npaea,
XOpM30HTarnHa nosuuuja 1 geka e
hvKCMpaH npes Aa noyvHe MHcTanauujata
Ha ypenor.

e He cTaBajTe nsonupbaH Bo
BHaTpELLUHOCTa Ha ENEMEHTOT Ha
mebernoT Bo Koj Tpeba Aa ce nHctanvpa
pepHarTa.

* Ype[oT He cMee Ja ce UHCTanupa 3ag
AeKkopaTvBHa BpaTta 3a Aa He Jojae Ao
nperpeBame.

e [luMeH3nnTe ganeHn Bo anjarpamor 3a
WHCTannpake ce BO MUNUMMETPU.

NMoarotoBka Ha MebenoT Ha
KOj Ke ce MHCTanupa ypenor
(Cnuku 2-3-4)

e AnapaToT e HaMEHET 3a MHcTanaumja
Ha KomepLujanHo gocTanHu paboTHU
nospLmHu. Tpeba aa ce octasm
6e36eHO pacTojaHne Mery Npon3BoaoT,

KyjHCKUTE smaosu unu mebernor. (Cnuka
2-3)
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¢ YucraTa noBpLuMHa Ha Koja ke buge

CTaBeH anapaToT Ha paboTHaTa
nospLUnHa Tpeba aa e crnopes
OVUMEH3nNTe HaBeaeHn BO crnmnka 2-3.

* * AkO HeMa acnupaTop Ha anaparor,

ocTaBeTe pacTojaHue of 750 mm of
noBpLUMHATa Ha NroTHaTa 4o MebenoT.

¢ AKo ce nHCTanupa Hag anapaTor,

oCTaBeTe pacTojaHue 3a BCMHATa Ha
MHCTanaumjara Kako LITO € OMNULLIaHoO BO
NPMPaYHMKOT 3a paboTa Ha acnMpaToporT.

e ** MMHMManHoTO pacTojaHue nomery

nnakapwute Tpeba aAa 6uae egHakea Ha
LWnpuHaTa Ha nroTHaTa.

» 3a faja vma noTpebHaTa BeHTUnauuja

3ap KyjHcknoT meben, Tpeba aa ce
HanpasaT OTBOPK CO AUMEH3NnUTe LUITO ce
npuKaXkaHy Ha crvka 2.

* EnekTpnyHOTO NOBp3yBake Mopa Aa

6uae Bo NpocTopoT A Ha crnvka 2 unm
HaJBOp 0f MECTOTO Ha MHCTanMpam-e.

e [ebenuHa Ha paboTHaTa noBpLUMHA

Tpeba aa 6uae Hajmanky 28 mm. (Cnvka
4a)

BeHTunupamwe
e BeHTUnMpakeTo ANPEKTHO Brnjae Bp3

3arpeBar-eT0o Ha anapatoT. [lypu v aa

He ce 3abenexu npobnem Bo NpBuUTe
WHCMEKLMU, KMMEHTUTE MOXe Ja umaat
npobnemu nopaan HeLenocHOTo
paboTere nNpu roTBeHE€ NOJONTM
nepuoaw, kora Hema npaBUITHN OABOAU 3a
BEHTUNauuja.

¢ MwuHumanHo pactojaHue og 15 mm Tpeba

[a ce ocTaBum Nomery gonHara noBpLuvMHa
Ha LUNOPETOT M FOPHMOT SWUA Ha pepHaTta
(Cnuka 4b) 3a na nobuete coonseTHa
BeHTMNauuja. fjononHuTtenHo, Tpeba aa
ce ocTaBu npecek co aumeHsun og 35 x
500 mm Ha gHOTO Ha MebenoT Bo KOj ke
ce ctaBu pepHaTta. (Crivka 2)

MHcTanupare Ha anapatoT
MoBp3yBak-€e Ha ypeaoT BO

eneKTpu4HaTa Mpexa

¢ [loBp3eTe ro Npon3BOAOT Camo Ha
LUTEKep/nrHMja co 3a3emjyBate
CO BOMTaXa M 3alluTuTa Kako LITOo e
HaBefeHo BO “TexHudku cneundukaummn’.
3a3eMmjyBar-ETO HeKa ro Hanpaswu
KBanuduKyBaH eneKkTpyuyap aogeka
ro KOPUCTUTE NPOU3BOAOT CO MUK 6e3
TpaHcgopmaTtop. Hawara hmpma Hema
[a ofiroBapa 3a HVKaKBW OLLTETYBaHa

LUTO Ke HacTaHaT ako Npoun3BOA0T ce
KopucTu 6e3 3asemjyBare BO COrMacHOCT
CO NoKanHUTe Npornucu.

Mpen pa ce 3anoyHe co paboTa Ha
enekTpuyHaTa nHcTanauuja, ucknydete
ro NPOV3BOAOT Of, eNekTpUYHaTa Mpexa.
Moxe pa HacTaHe cTpyeH yaap!
MpownssoaoT Mopa Aa ro nospse Ha
eneKkTpyyHaTa Mpexa camo OBIlaCcTEHO

1 KBanudgukysaHo nuue. MapaHumvjata

Ha Npon3BOAOT NMoYHyBa Aa Teve aypu
oTKako Ke 6uae ncnpaBHO MHCTanNMpaH.
MponsBoguTenoT Hema Aa buae
OAroBOpPEH 3a LUTEeTUTE KOW Ke HacTaHaTt
of paboTuTe WTO ke v u3senar
HeoBrnacTeHu nuua.

Mpon3soaoT Mopa Aa ce nHeTanupa Taka
LUTO Ke MO>Xe MOTMOSHO Aja Ce UCKITy4n of
enekTpmnyHaTa mpexa. Cenapvparero
Mopa Ja ce Hanpasu CO crneuyjaneH
NpekuHyBaY BrpageH Bo dumKcHaTa
eneKkTpuyHa MHcTanauuja, BO COrmacHoOCT
CO rpagexdHute nponuncu.

3apgHaTta noBpLUMHA Ha pepHaTa 1
[JonHaTa noBpLUMHA Ha LUMOPETOT ce
3arpesaart goaeka pabotu pepHara.
BHuMaBajTe enekTpu4HUTE BPCKM Aa He
[0jaaT BO IONMP CO 3agHaTta NoBpLUMHA,
MHaKy KOHeKUMUTe MOXe a ce oliTeTar.
Kabenot 3a noBp3yBak-e He cMee aa
6uae npuTUCHAaT, U3BUTKaH, NoTdarteH
Unun aa goara Bo AONUP CO XKeLUKUTe
[OenoBu Ha wnopeToT. MiHaky moxe aa
Jojaoe 0o KpaTokK Crnoj 1 LWNOPeToT Aa ce
3ananv nopagu TonexeTo Ha kabenor.
AKO eneKTpUYHUOT Kaben ce owwTeTn,
Mopa fia ro 3aMeHn KBanuukysaH
enekTpuyap. ViHaky moxe fa HacTtaHe
CTPYeH yaap, KpaTok crnoj unu noxap!
MpuKNy4OKOT Ha enekTpUYHMOT kaben
Tpeba aa buae necHo gocTaneH no
MHCTanmpaweTo (HO He cmee fa buae
Hap NnoTHuTe).

Mpy NnoBp3yBaH-€TO Ha XUuMTe, Mopa Aa
1 3a0BONUTE HaLMOHANHMTE/NoKanHnTe
nponucy 3a enekTprka u fa KopucTuTe
LUTeKep/nMHWja 1 NPUKITY4OK NOrogHN

3a BalLMOT anapart. AKo BpeaHOCTUTE

Ha MOKHOCTa Ha CTpyjaTa Ha Koja

paboTn Npon3BoAO0T ro HaAMUHyBaaT
KanauuTeToT Ha NPUKIYYOKOT 1 Ha
LUTEKepOT/NHKjaTa, Mopa Aa ro NoBp3eTe
Npov3BOAOT ANPEKTHO 3a dIMKCHaTa
enekTpuyHa MHcTanauuja 6e3 ga rm
KOPWUCTUTE NPUKMYYOKOT 1 WTEeKepoT/



nuHujaTa.

e BHumaBajTe ocurypysayvoT Aa ogroBapa
Ha NpPOV3BOLOT.

e [loBp3yBar-eTO MOpa Aa buae BoO cknajg
CO HaLMOHanHUTE NPonmcu.

e [lopgaTouuTe 3a eneKkTpuyHaTa Mpexa
Mopa fa bugat Bo cknag co nogatouute
LUTO Ce HaBeAEeHW Ha eTMKeTaTa 3a TUMNoT
Ha npowu3sofoT. MoxeTe Aa ja BuanTe
eTvKeTaTa 3a TUMOT Ha LUMOPETOT Ha
[OHOTO Ha LINOpeTOT, a 3a Aa ja BuauTe
eTukeTara co TUMOT Ha pepHaTa OTBOpeTe
ja Bpartarta Ha pepHara.

e EnekTpuyHMOT kaben Ha NponssodoT
Mopa [ia ogroBapa Ha BpegHoCTUTe
HaBeaeHu Bo TabenaTta Bo JenoT
“TexHnykm cneumdmkaummn’.

e AKO npousBofgoT 6uae noBp3aH
OUPEKTHO 3a AOBOAOT Ha CTpyja:

AKO He e MOXHO [ja ce NpeknHaT cuTe
MonoBM Ha JOBOAOT Ha CTpyja, Mopa aa
ce MNoBp3e 1 earHULIA 3a NPEeKNHyBah-e
€0 Hajmanky 3 mm cnobogeH npocTop
3a KOHTaKT (OCUrypyBayn, CUrypHOCHM
NPEKMHYyBa4uM, KOHTAKTOPW) U CUTE MOSTOBU
Ha oBaa eguHuvLa Mopa Aa buaat Bo
6n13vHa Ha Npon3BOAOT (He Haf, Hero)
BO corracHocT co |IEE aupekTtusute.
[MponycToT Aa ce cnegu oBa ynaTcTeo
MOXe [a Boau Ao npobnemu Bo
paboTeH-eTo Ha NPOU3BOAOT U
rapaHumjata Moxe aa u3rybu BaxXHOCT.

e Ce npenopadyyBa LOMOMHUTENHA 3alUTUTa
CO JodaTeH NpekrMHyBad Ha cTpyja.

Ako anapaTtoT e npousBefeH co

kaben:

e [loBp3ete ro kabenoT Ha NPOM3BOAOT CO
[0BOJOT Ha CTpyja Kako LUTO e HaBedeHO
nogony:

Ako enekTpuyHMoT kaben e co 3

CMPOBOAHMLM, 38 eAHOa3HO NoBp3yar-e:

- (BRW/BLA) Kadbeas/upH = L (pasa)

- (BLU) CuH = N (HynTn)

- (GR/YE) 3eneHna/xonta xuua = (E) @

(3a3emjyBarse)

Ako enekTpunyHMoT kaben e co 5

CMPOBOAHMLM, 38 TPO(A3HO NOBP3yBakH-E:

- (BRW) Kacbeas = L1 (cdbasa)

- (BLA) UpH = L2 (cpaza)

- (GRE) CuB = L3 (paza)

- (BLU) CuH = N (HynTK)

- (GRIYE) 3enena/xonTa xuua = (E) &

(3a3emjyBars-e)

BRW/BLA | ':EZV L1
L2
BLU GRY | 3
N
BLU
- :
GRIYE () GRVE

1 NAC 220-240 V 3 N AC 380-415V

AKo anapaTtoT e npou3sBefeH 6e3
kaben:
EnekTpryeH kaben co kapakTepucTuku
HaBefeHW BO Tabenarta Co TEXHUYKM
cneundwmkaummn mopa ga uge nospsaH
CO NPOU3BOAOT BO CKMNaf Co AafeHnTe
ynatcTBa. EnektpuyHnoT kaben He cMee aa
Oovge nogonr o 2 m nopaau 6e36eaHoCcHU
NPUYNHMA.
e OtBoOpeTe ro co Wwpadumrep 3aWTUTHAOT
Kanak Ha TepMMHasnor.
e BMmeTHeTe ro enekTpuYHMNOT Kabern Bo
ApxayoT 3a kaben nog TepMmuHanoT
1 NPULIBPCTETE O 3a KYKWLLTETO CO
WHTErpupaHvoT wpad Ha enemMeHToT 3a
npuapXXyBake Ha kabenor.
e [loBp3eTe r1 kabnuTe cnopen AageHNoT

avjarpam.
3 e 4]
205 W)

2Fm s
3N AC380-415 V

TN AC 220-240V

* BakapeH mocT

Ako enekTpu4HMOT kaben e co 3
CNpOBOAHMLM, 32 eAHOa3HO MOBP3yBaH-e:
- Kacbeas/upH = L (cpasa)

- CuH = N (HynTn)

- 3eneHa/xonTa xuua = (E) @
(3a3emjyBams-e)

AKko enekTpu4HMOT kaben e co 5
CNpOBOAHMLM, 32 TPO(ha3HO NOBP3yBaH-E:

- Kacbeas = L1 (dpaza)

- UpH = L2 (daza)

- CuB = L3 (dpaza)

- CuH = N (HynTn)

- BeneHa/xonTa xuua = (E) @ 65
(3azemjyBamne)



66

OTKaKo Ke ro 3aBpLUMTE NOBP3YBaH-ETO
Ha XXuuuTe, 3aTBOpETE ro 3aLUTUTHUOT
Kanak Ha TepMUHanoT.

MoBp3eTe ro enekTpuyHMOT kaben 3a
[OBOAOT Ha CTpyja Taka LTo ke My
HanpaBuTe naTteka fa He ro gonvpa
NPOW3BOAOT M A He ce rMeyn nomery
NpOu3BOAOT M SUAOT.

3awTtuTa og eBeHTyaneH noxap!

MorpwxeTe ce cuTe enekTpuYHK
noBp3yBara faa bugat 6e3deqHn n
LBPCTM 32 @ He ce MojaBu 0nacHOCT of
NCKpU.

He kopucTeTe oLITETEHU ENEKTPUYHI UK
NPOJOIMKMUTENHN Kabnu.

MorpwxeTe ce MECTOTO Ha eNEKTPUYHO
noBp3yBak-€ a Hema HUKaKoB J0Mnup CO
TEYHOCT UNu Brara.

MecTterse n chukcupame Ha
wnopetoT (Cnukn 5-6-7-8)

OTkako Ke ro nogroTBMTE MECTOTO 3a
WHCTanupawe Ha Npou3BOAOT, NpeBpTeTe
ro LUNOpeToT Haonaky 1 cTaBeTe ro Ha
paMHa noBpLUKHA.

[obpo HamecTeTe ja 3anTuBKaTa LITO €
ucriopayaHa 3aegHo Co anapatoT OKony
nroyarta 3a roteeme 3a ga ouge 1-2
mm HaBre3eHa BO HAABOPELUHMOT pad
Ha CTaKmoTO, Kako LUTO € NpuKaXaHo Ha
cnuka 5. MNMposepeTte fa Hema npaseH
npocTop Mery ABara Kpaja n mery
CTaKMoTO U 3anTMBKaTa.

BawwpadeTe v 1 NnpuuBpCcTETE N
NPYXMHUTE 32 NPULBPCTYBaHE
ncropayaHu co anapartoT Taka LUTO Ke
M NPUKaYUTE 3a HUBHOTO NMEXMLUTE

Ha JOIHOTO KyKMLUTE Ha nroyara 3a
roTBEHE, KaKo LUTO € MPUKaXaHo Ha
cnuka 6. (Kaj Hekon mogenu, oBue
NPYXMHU MOXe Aa GuaaT npuuUBpPCTEHN 3a
anapartor yLiTe Bo habpukara.)
BkryyeTe ro noBTOPHO LLUMOPETOT U
nopamHeTe ro co paboTHaTa NoBpPLUNHA,
a noToa cTtaBeTe ro Bp3 paboTHata
nospLunHa. LLinopeToT ke ce noctasu Ha
paboTHaTa noBpLiMHa bnarogapeHve Ha
NpY>XVHUTE 1 ke buae NeHo NPULBPCTEH.
BHuMaBajTe nnoyara 3a rotBexe

1 paboTHaTa noBpLUMHa ga bugat
napanernHu Kkora ke ro noctaByBaTte
LUNOPETOT Ha paboTHaTa NoBpLUMHA.
AKO He ce naparnenHu, nosp3eTte

r OOMNONMHUTENHUTE cTeraym 3a

VHCTanmpare JOCTaBeHW CO anaparor,
KakKo LWTO € NpuKaXxaHo Ha Clnunka 8.

Ha cnuka 8 ce npukaxaHn MOXHUTe
MeCTONonoX6bu Ha cTeraunTe npu
MHCTanupaweTo. (Mectata Ha Kou
MOXaT [a e npvKadaTt cTteraqute ce
pa3nvKyBa BO 3aBMCHOCT Of MOZEenoT

Ha npou3BofoT. Moxe Aa rv noBp3eTe
crnopez, 0OTBOpUTE 32 MOHTMPake Ha
BalumoT wnopet.) OBpHeTe BHUMaHmMe Ha
napanenHaTa nocTaBeHOCT CO Toa LUTO ke
M NpUKauuTe cteradmTe Ha COOABETHUTE
MecTa. TUMNoOT 1 KBanuUTETOT Ha
cTeraymTe LWTO ce AOCTaBEHU 3aeOHO CO
Npov3BOAOT MOXe [ia Ce pa3nvKyBaaT BO
3aBWCHOCT Off MOAENOT Ha MPOV3BOAOT.

lNMoBp3yBak-e Ha nfioTHaTa u

pepHaTa u noctaByBaHe€ U

c¢ukcupame Ha pepHata (Cnuka 9a-

9b-10-11)

» [loBp3eTe ja pepHaTa CoO eekTpuyHaTa
Mpexa.

e Hajmanky aee nvua tpeba co nuarawe
[a ja BHecat pepHaTa 40 NOMoBuHa Ha
nnakapor.

* AKO BMAOOT 3a rotBeme e
BuTpouepamuyeH: LLinopetoT nma
LiTekep v kaben 3a 3azemjyBare Kou
Tpeba fa ce noBp3aT Co pepHara.

Kako LWTo e npukaxaHo Ha cruka 9a,
NoBp3eTe o LUTEKEPOT CO HETOBMOT
OTBOp Ha pepHaTa Taka LTo bouTe ke
ce cosnaraar. lNpuuspcrere ro kabenot
3a 3a3eMjyBatbe CO LpadoT, KaKo LITO e
npuKaXkaHo Ha crivka 9a.

e AKO TUMOT Ha pUHINa e uHAyKuuja:
MnoyaTa nma aBa nNpuky4oka n kaben
3a 3a3emjyBamse LWTO Tpeba Aa ce noBp3e
€O pepHarta. Kako LWTo e npukaxaHo Ha
cnvka 9b, NoBp3eTe v NpUKIy4oLMTE CO
HEroBMOT OTBOP Ha pepHarta. [MonpaBeTe
ro kabenoT 3a 3a3emjyBar€e CO 3aBpTKaTa
npukaxaHa Ha cnvka 9b.

* BHecerTe ja pepHaTa LIefiocHO BO
nnakapor.

e AKO BaLLMOT NPOM3BOZ € ONPEMEH CO
Terneckorcka Lw1Ha, Mopa Aa ce fage
HaKIOH oA Hajmarky 0,3 creneHu
KOH 3aHWOT [ieN Ha pepHaTa 3a
TENeckonckMTe WWHW Aa paboTat
npasunHo. 3a 0Ba, OTKaKo Ke ro craBute
npon3BoOT Ha MeBENOT, MocTaBeTe
ro NMBeTo Ha Teneckonckarta LW1Ha



KaKo LUTO € npuKaxkaHo Ha crivka 10 un
npoBepeTe Aanu aronoT Ha HaKMOH KOH
3a4HVOT Aen Ha pepHaTta e Hajmanky 0,3
CTEneHun.

dukenpajTe ja pepHaTa 3a enemMmeHToT
Ha Me6ernoT co NOMOLL Ha MPUOXKEHNTE
wpadosu. (Crivka 11)

OTKako ke 3aBpLUMTE CO MHCTaNMpaHEeTo,
npoBepeTe Aanu wpadosute ce

no6po 3aTerHaTu 1 ganv Npou3BoaoT

e nobpo cukecmpaH. AKo pepHaTa He e
WHCTanupaHa BO CKNaz, co ynarcrearta

1 WwpadgoBuUTe He ce A0OPO 3aTerHaTtu,
MOCTON OMacHOCT anapaToT Aa ce
NpeBpTU JoAEKa Ce KOPUCTU.

3aBpmHa npoBepka

Mo nHcTanupaweTo, NoBp3eTe ro
anapartoT CO efneKkTpuyHaTa Mpexa.
MpoumnTajTe ro ynatcTBoTO 3a ynotpeba
BO BpCKa CO npBara ynotpeba Ha
NPOV3BOAOT.

MpoBepeTe v yHKLMUTE Ha anapaTor.

Bapemwe Ha anapartoTt

WcknyyeTe ro anapaToT of eneKkTpuyHara
mpexa.

OpBpTeTe v WwpadoBuTE CO KOU €
npuuBpCTEHA pepHaTa.v

[o nonosuHa n3sagete ja pepHaTta of
nnakapoT CO yLUTe HajMarky ABe nuua.
WcknyyeTe rv pepHara 1 nnoTHarta of
eneKkTpuyHaTta mpexa.

LlenocHo nsBageTe ro LWNOpeToT.

AKO LUNOPEeTOT € NPULIBPCTEH CO
OONONHUTENHW CTerayu, HajHanpes
ofBpTeTE ' cTEerayumTe.

Vi3BageTe ja nnoyara 3a rotBexe
TYpKajku ja Harope oA AOMHWOT Aen Ha
nnovara.

NL - Veiligheidsinstructies

Het product moet worden geinstalleerd
door een gekwalificeerd persoon in
overeenstemming met de geldende
regelgeving. De fabrikant kan niet
aansprakelijk worden gesteld voor
schade die het gevolg is van procedures
die worden uitgevoerd door niet-
geautoriseerde personen wat ook de
garantie teniet kan doen.

De voorbereiding van de locatie en de
elektrische installatie van het product valt

onder de verantwoordelijkheid van de klant.

Het product moet worden geinstalleerd
in overeenstemming met alle lokale
elektrische voorschriften.

e \Voor het product wordt geinstalleerd moet
u al het materiaal en alle documenten uit
het product verwijderen en een visuele
inspectie uitvoeren of het product defecten
vertoont. In het geval van schade, mag u
het niet installeren.

e Zorg ervoor dat de gebruiker niet in de
buurt kan komen van de elektrische
aansluitingen na de installatie.

e Het product is zwaar. U moet het dus met
ten minste twee personen dragen.

e U mag de deur noch het handvat
gebruiken om het apparaat op te tillen of
te verplaatsen. Gebruik de hefruimten aan
beide zijden van het product (afbeelding 1).
Draag altijd beschermende handschoenen
tijdens het transport en de installatie.

e Ontkoppel elektrische aansluitingen in de
installatielocatie voor de installatie.

e De opperviakken van het meubel waarin
de oven moet worden geinstalleerd moet
hittebestendig zijn (minimum 100°C).

e Zorg ervoor dat het meubel rechtop en
horizontaal staat en dat het is bevestigd
voor de installatie van het apparaat.

e |nstalleer geen warmte-isolatie strips in
het meubel waarin de oven moet worden
geinstalleerd.

e Het apparaat mag niet achter een
decoratieve deur geinstalleerd worden om
oververhitting te vermijden.

e De afmetingen vermeld in het
installatieschema zijn in mm.

Voorbereiding van het
meubel waarin het apparaat
moet worden geinstalleerd
(Afbeeldingen 2-3-4)

* Het apparaat is ontworpen voor installatie
in commercieel beschikbare werkbladen.
Een veilige afstand moet worden
gehandhaafd tussen het apparaat en de
keukenmuren en meubelen. (Afbeelding
2-3)

e De tussenruimte waar het apparaat
moet worden geplaatst op het werkblad
moet worden uitgesneden volgens de
afmetingen vermeld in afbeelding 2-3.

* * Als er geen afzuigkap is voorzien op het
apparaat moet u een afstand van 750
mm laten tussen het opperviak van de
kookplaat en het meubel.

* Als er een afzuigkap/afdekking is
geinstalleerd boven het apparaat moet u



68

een afstand laten voor installatiehoogte
zoals beschreven in de handleiding van de
afzuigkap/afdekking.

** De minimum afstand tussen de kasten
moet gelijk zijn aan de breedte van de
kookplaat.

Om de nodige ventilatie te garanderen
achterin het keukenmeubel moeten
openingen worden aangebracht in de
afmetingen vermeld in afbeelding 2.

De elektrische aansluiting moet in

zone A zijn in afbeelding 2 of buiten de
installatiesite.

Het werkblad moet ten minste 28 mm dik
zZiin. (Afoeelding 4a)

Ventilatie

De ventilatie heeft een directe invioed

op de verwarmingscapaciteit van het
apparaat. Zelfs als er geen problemen
worden gedetecteerd tijdens de eerste
inspecties kunnen er problemen ontstaan
met het verlies van prestatie bij langere
bereidingen als er geen correcte ventilatie
tussenruimten worden voorzien.

Er moet een minimale afstand van 15
mm worden gelaten tussen het onderste
opperviak van de kookplaat en de
bovenste wand van de oven (Afoeelding
4b) om een toereikende ventilatie te
garanderen. Bovendien moet een
doorsnede van 35x500 mm worden
gelaten in de onderzijde van de behuizing
van het meubel waar de oven wordt
geplaatst. (Afbeelding 2)

Installatie van het apparaat

Het apparaat aansluiten op de
netspanning.

Sluit het product enkel aan op een geaard
stopcontact/leiding met de spanning

en bescherming zoals gespecificeerd

in de “Technische specificaties”. De
aarding moet worden uitgevoerd door
een gekwalificeerde elektricien voor

het gebruik van het product met of
zonder transformator. Ons bedrijf kan

niet aansprakelijk worden gesteld voor
problemen die ontstaan omdat het product
niet is geaard in overeenstemming met de
lokale voorschriften.

Voor u werkzaamheden uitvoert aan

de elektrische installatie moet u het
product loskoppelen van het elektrisch
net. Er bestaat een risico van elektrische
schokken!

Het product mag enkel worden
aangesloten op het elektrisch net door een
geautoriseerd of gekwalificeerd persoon.
De garantieperiode van het product start
slechts na een correcte installatie. De
fabrikant is niet aansprakelijk voor schade
die ontstaat wanneer procedures worden
uitgevoerd door niet-geautoriseerde
personen.

Het apparaat moet worden geinstalleerd
zodat het volledig kan worden
losgekoppeld van het elektrisch

net. De afscheiding moet worden
voorzien via een schakelaar die wordt
ingebouwd in de vaste elektrische
installatie, in overeenstemming met de
bouwvoorschriften.

Het opperviak van de oven achteraan en
het bodemopperviak van de kookplaat
warmen op wanneer ze in gebruik zijn.
Zorg ervoor dat de elektrische aansluiting
niet in contact komt met het achterste
opperviak. Zo niet kunnen de aansluitingen
worden beschadigd.

De aansluitingskabel mag niet worden
vastgeklemd, gebogen, vastgemaakt of
in contact komen met hete onderdelen
van het apparaat. U kunt kortsluitingen
veroorzaken in het apparaat en het

kan in brand schieten als de kabels
smelten. Als het netsnoer beschadigd

is, moet het worden vervangen door een
gekwalificeerde elektricien. Zo niet, bestaat
het risico van elektrische schokken,
kortsluitingen of brand.

De stekker van het netsnoer moet
gemakkelijk toegankelijk zijn na de
installatie (maar niet over de branders).

Bij de bedrading moet u de nationale /
lokale elektrische voorschriften naleven
en een stopcontact / leiding en stekker
gebruiken die geschikt is voor het
apparaat. Als de stroombeperkingen

van het product het huidige vermogen
van de stekker en stopcontact / leiding
overschrijdt, moet u het product
rechtstreeks aansluiten op de vaste
elektrische installatie zonder de stekker en
het stopcontact / de leiding te gebruiken.

e Zorg ervoor dat het vermogen van de

zekering compatibel is met het product.
De aansluiting moet voldoen aan de
nationale voorschriften.

e De gegevens van het elektrisch net moeten

overeenstemmen met de gegevens



vermeld op het typeplaatje van het
product. Het type etiket van de kookplaat
is aangebracht onderaan op de kookplaat
en u kunt de ovendeur openen om het type
etiket af te lezen.

e Het netsnoer van uw product moet
voldoen aan de waarden in de “Technische
specificaties” tabel.

¢ Als het product rechtstreeks wordt
aangesloten op het elektrisch net:

Als het niet mogelijk is alle polen los te
koppen van het elektrisch net moet een
lastscheidingseenheid met een contact
tussenruimte van ten minste 3 mm
(zekeringen, snoer veiligheidsschakelaars,
contactpunten) worden aangesloten en
alle polen van deze lastscheidingseenheid
naast (niet boven) het product zitten in
overeensternming met de IEE richtlijnen.
Het niet naleven van deze instructies kan
operationele problemen veroorzaken en de
garantie teniet doen.

e Een bilkomende bescherming met een
aardlekschakelaar is aanbevolen.

Als het product voorzien is van een

netsnoer:
e Sluit het snoer van het product aan op
de netspanning volgens de onderstaande
procedure:
Als uw netsnoer een 3-geleider type is, voor
een 1-fasige aansluiting:
- (BRW/BLA) Bruin/Zwart = L (Fase)
- (BLU) Blauw = N (Neutraal)
- (GR/YE) Groene/gele draad = (E) &)
(Aarding)
Als uw netsnoer een 5-geleider type is, voor
een 3-fasige aansluiting:
- (BRW) Bruin = L1 (Fase)
- (BLA) Zwart = L2 (Fase)
- (GRE) Grijs = L3 (Fase)
- (BLU) Blauw = N (Neutraal)
- (GR/YE) Groene/gele draad = (E) &)
(Aarding)

BRW/BLA 2?2’ L1
L2
BLU N GRY | 3
BLU N

E
E

GRIYE

) GRIYE

1 NAC 220-240 V 3 NAC 380-415V

Als het product niet is voorzien van

een netsnoer:

Een netsnoer zoals gedefinieerd in de

elektrische tabel moet worden aangesloten

op het product op basis van de volgende
instructies. Het netsnoer mag niet langer zijn
dan 2 m uit veiligheidsoverwegingen.

e Open het deksel van het klemmenblok met
een schroevendraaier.

e \oer het netsnoer door de kabelklem
onder de klemmen en bevestig het op het
apparaat met de ingebouwde schroef op
de kabelklem.

e Sluit de kabels aan in overeenstemming
met het geleverde schema.

31y (12 4]
=] | | e s

TN AC 220-240V 3N AC380-415 V

* Koperen brug

Als uw netsnoer een 3-geleider type is, voor

een 1-fasige aansluiting:

- Bruin/zwart = L (Fase)

- Blauw = N (neutraal)

- Groene/gele draad = (E) @ (Aarding)

Als uw netsnoer een 5-geleider type is, voor

een 3-fasige aansluiting:

- Bruin = L1 (Fase)

- Zwart = L2 (Fase)

- Grijs = L3 (Fase)

- Blauw = N (neutraal)

- Groene/gele draad = (E) @ (Aarding)

e \Wanneer de kabels zijn aangesloten,
moet u het deksel van het klemmenblok
afsluiten.

e Sluit het netsnoer aan op de voeding en
zorg ervoor dat het niet in contact komt
met het product of geklemd kan raken
tussen het product en de muur.

Preventie van eventuele brandrisico’s!

e Zorg ervoor dat alle elektrische
aansluitingen veilig en stevig zijn
aangebracht om het risico van elektrische
vonken te voorkomen.

e Gebruik geen beschadigde snoeren of
verlengsnoeren.

69
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e Zorg ervoor dat er geen vioeistof of vocht
kan binnendringen in de elektrische
aansluitingen.

Plaatsing en beveiliging van de

kookplaat (Afbeeldingen 5-6-7-8)
Na de voorbereiding van de
installatielocatie van het apparaat moet u
de kookplaat omkeren en ze op een viak
opperviak plaatsen.

e Bevestig de afdichtingspakking die wordt
geleverd met het apparaat rond de
kookplaat zodat ze 1-2 mm in de buitenste
rand van het glas zit, zoals weergegeven
in afbeelding 5. Zorg ervoor dat er geen
vrije ruimte is tussen beide uiteinden en het
glas/de pakking.

e Schroef en beveilig de montageveren
die worden geleverd met het apparaat
door ze vast te zetten in hun zitting op
de onderste behuizing van de kookplaat,
zoals weergegeven in Afbeelding 6. (In
sommige modellen kunnen deze veren
worden bevestigd in het apparaat buiten
de fabriek.)

e Draai de kookplaat opnieuw om en lijn ze

uit met het werkblad en plaats ze er daarna

op het werkblad. De kookplaat moet op
het werkblad worden geplaatst met de
veren en ze moet gemakkelijk vast zitten.
e Zorg ervoor dat de kookplaat en het
werkblad parallel zitten wanneer u de
kookplaat op het werkblad plaatst.
Indien niet parallel moet u de bijlkomende
installatieklemmen aansluiten die
worden geleverd met dit apparaat, zoals
weergegeven in Afbeelding 8. Afbeelding
8 toont de mogelijke installatielocaties van
de klemmen. (De locatie waar de klemmen
kunnen worden bevestigd kan variéren
naargelang het model van het product. U
kunt de bevestiging uitvoeren naargelang
de montage-openingen op uw kookplaat.)
Zorg voor het parallel door de klemmen te
bevestigen op de geschikte locaties. Het
type en aantal klemmen dat wordt geleverd
met het product kan variéren naargelang
het productmodel.

De kookplaat-oven verbinding maken
en de oven plaatsen en bevestigen
(Afbeelding 9a-9b-10-11)

e Sluit de oven op de netspanning.

e Schuif de oven gecentreerd met ten minste
twee personen in de kast tot in de helft.

* Als uw type kookplaat van
vitrokeramisch is: De kookplaat heeft
een contact en een aardingskabel die
moet worden aangesloten op de oven.
Zoals aangetoond in afbeelding 9a moet
u het contact aansluiten op de sleuf van
de oven waarbij u er moet voor zorgen
dat de kleuren overeenstemmen. Bevestig
de aardingskabel met de schroeven
weergegeven in afbeelding 9a.

e Als uw type kookplaat inductie is: De
kookplaat heeft twee stopcontacten en
een aardingskabel die op de oven moet
worden aangesloten. Zoals weergegeven
in afbeelding 9b, sluit u de aansluitingen
aan op de daarvoor bestemde sleuf op de
oven. Bevestig de aardingskabel met de
schroef die wordt getoond in figuur 9b.

* Plaats de oven volledig in de kast.

e Als uw product is uitgerust met een
telescopische rail, moet een helling van
minimaal 0,3 graden naar de achterkant
van de oven worden gegeven om de
telescopische rails goed te laten werken.
Plaats hiervoor na het plaatsen van het
product op het meubel de waterpas op
de telescopische rail zoals weergegeven
in figuur 10 en zorg ervoor dat de
hellingshoek naar de achterkant van de
oven minimaal 0,3 graden is.

e Bevestig de oven op het meubel met de
geleverde schroeven. (Afoeelding 11)

e Aan het einde van de installatie moet u
controleren of de schroeven correct zijn
aangedraaid en dat het product stevig
is bevestigd. Als de oven niet wordt
geinstalleerd in overeenstemming met
de instructies en als de schroeven niet
correct zijn aangedraaid, kan het product
omkantelen tijdens het gebruik.

Laatste controle

e Schakel de netspanning in na de installatie.

e | ees de handleiding met betrekking tot de
eerste ingebruikname van het apparaat.

e Controleer de werking van het apparaat.

Het apparaat verwijderen

e Ontkoppel het apparaat van het elektrisch
net.

e Schroef de schroeven van de oven los.v

e \erwijder de oven met ten minste twee
personen uit de kast tot in de helft.

e Ontkoppel de oven en kookplaat.

e Trek de oven volledig uit.

e Als de kookplaat is bevestigd met
bijkomende klemmen, moet u eerst de



klemmen los schroeven.

Verwijder de kookplaat door ze omhoog
te duwen van de onderzijde van de
kookplaat.

NO - Sikkerhetsinstruksjoner

Produktet mé installeres av en kvalifisert
person i samsvar med gjeldende forskrifter.
Produsenten skal ikke holdes ansvarlig for
skader som oppstar fra prosedyrer som
utferes av uautoriserte personer, som ogsa
kan ugyldiggjere garantien.

Klargjering av plassering og elektrisk
installasjon for produktet er kundens
ansvar.

Produktet mé installeres i samsvar med alle
lokale elektriske forskrifter.

Fer du installerer produktet, ma du fierne
alle materialene og dokumentene det
inneholder og kontrollere visuelt om
produktet har noen feil. Hvis det er tilfelle
skal du ikke installere den.

Forsikre deg om at brukeren ikke kan né& de
elektriske tilkoblingene etter installasjonen.
Produktet er tungt, baer produktet med
minst to personer.

Dearen og/eller handtaket ma ikke brukes
til & lofte eller flytte apparatet. Bruk
loftepunktene pa begge sider av produktet
(figur 1). Bruk alltid vernehansker under
transport og installasjon.

Koble fra elektriske tilkoblinger i omradet
som skal installeres for installasjonen.
Overflatene til meblene som ovnen skal
installeres i, mé& veere varmebestandige
(minimum 100 °C).

Forsikre deg om at mablene er i rett,
vannrett posisjon og at de er festet for du
installerer apparatet.

Ikke installer varmeisolasjonsstrimler pa
innsiden av mablene som ovnen skal
installeres i.

For & unngé overoppheting ma ikke
apparatetinstalleres bak en dekorativ der.
Dimensjonene gitt i installasjonsskjemaene
erimm.

Klargjering av moblene som
apparatet skal installeres i
(Figur 2-3-4)

Apparatet er designet for & installeres i
kommersielt tilgiengelige benkplater. Det
ma veere en sikkerhetsavstand mellom
apparatet og kjokkenveggene og mablene.
(Figur 2-3)

Avstanden der apparatet skal plasseres pa
benkeplaten skal kuttes i henhold til mélene
gitt i figur 2-3.

*Hvis det ikke er en ventilator pa apparatet,
ma du la det veere en avstand pa 750 mm
fra komfyroverflaten til mablene.

Hvis et deksel/ventilator er installert over
apparatet, ma du la det vaere en avstand
til installasjonsheyden lik det som er
beskrevet i bruksanvisningen til dekselet/
ventilatoren.

** Minste avstand mellom skapene skal
veere lik platens bredde.

For & gi nedvendig ventilasjon pa baksiden
av kjokkenmeablene, bar det opprettes
apninger i dimensjonene vist i figur 2.

Den elektriske tilkoblingen ma vaere

i omrédet A i figur 2 eller utenfor
installasjonsstedet.

Benkeplatetykkelse skal vaere minst 28
mm. (Figur 4a)

Ventilasjon

Ventilasjon pavirker apparatets
oppvarmingsytelse direkte. Selv om det
ikke oppdages noe problem ved de forste
inspeksjonene, kan kundens bekymringer
oppsta pa grunn av ytelsestapene under
tilberedning i lengre perioder nar riktig
ventilasjonsavstand ikke er gitt.

La det vasre en minimumsavstand pa 15
mm mellom komfyrens nedre overflate og
ovnsveggen (figur 4b) for & gi tilstrekkelig
ventilasjon. | tillegg skal et tverrsnitt med
dimensjonene 35x500 mm veere igjen

i bunnen av mebelhuset der ovnen er
plassert. (Figur 2)

Installasjon av apparatet
Koble apparatet til stramforsyningen

Koble bare produktet til et/en jordet uttak/
ledning med spenningen og beskyttelsen
som spesifisert i «Tekniske spesifikasjoner».
La en kvalifisert elektriker utfore
jordingsinstallasjonen mens du bruker
produktet med eller uten en transformator.
Selskapet vart skal ikke holdes ansvarlig for
problemer som oppstéar nér produktet ikke
jordes i henhold til lokale forskrifter.

Fer du begynner & utfare elektrisk
installasjon, méa du koble produktet fra
stremnettet. Det er fare for elektrisk stot!
Produktet méa kun kobles til
stromforsyningen av en autorisert

og kvalifisert person. Produktets
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garantiperiode starter forst etter riktig
installasjon. Produsenten skal ikke holdes
ansvarlig for skader som oppstar fra
prosedyrer som utferes av uautoriserte
personer.

Apparatet mé installeres slik at det

kan kobles helt fra stramforsyningen.
Separasjonen ma skapes med en

bryter innebygd i den faste elektriske
installasjonen, i henhold til byggeforskrifter.
Ovnens bakside og overlaten av komfyrens
bunn blir varm nér den er i bruk. Forsikre
deg om at den elektriske tilkoblingen ikke
kommer i kontakt med baksiden, ellers kan
tilkoblinger bli skadet.

Tilkoblingsledningen mé ikke kiemmes,
boyes eller fanges eller komme i kontakt
med varme deler av apparatene. Du kan
fa apparatene til & kortslutter og antenne
som et resultat av kabelsmeltingen.

Nar stremledningen er skadet, méa den
erstattes av en kvalifisert elektriker. Ellers er
det fare for elektrisk stat, kortslutning eller
brann!

Stopselet til stromledningen skal veere lett
tilgiengelig etter installasjon (men ikke over
kokeplater).

Nar du kobler til ledninger, ma& du overholde
nasjonale/lokale elektriske forskrifter og
bruke stikkontakt og stepsel som passer
til apparatene. Hvis stromgrensene for
produktet overstiger strambeereevnen til
stepselet og stikkontakten, ma du koble
produktet direkte til den faste elektriske
installasjonen uten & bruke stepselet og
stikkontakten.

Forsikre deg om at sikringsvurderingen er
kompatibel med produktet.

Tilkoblingen ma veere i samsvar med
nasjonale forskrifter.

Data om stremforsyning ma samsvare
med dataene som er spesifisert pa
produktetenes typeeskilt. Du kan se
typetiketten til komfyren pa bunnen av
komfyren og &pne ovnsdaren for & se
ovnens typemerking.

Stromkabelen til produktet ditt méa
overholde verdiene i tabellen “Tekniske
spesifikasjoner”.

Hvis produktet kobles direkte til
stremforsyningen: Hvis det ikke er mulig
& koble fra alle poler i forsyningsstrammen,
ma en frakoblingsenhet med minst

3 mm kontaktklaringer (sikringer,

linjesikkerhetsbrytere, kontaktorer)

kobles til, og alle polene pa denne
frakoblingsenheten mé veere tilliggende
(ikke over) produktet i samsvar med IEE-
direktiver. Unnlatelse av & felge denne
instruksjonen kan fere til driftsproblemer og
ugyldiggjere produktgarantien.

Ytterligere beskyttelse av reststromsbryter
anbefales.

Hvis produktet er produsert med
kabel:

Koble produktets ledning til
stremforsyningen som identifisert nedenfor:

Hvis stremledningen din har tre ledere, for
1-fasetilkobling:

- (BRW/BLA) Brun/svart = L (fase)

- (BLU) Bla = N (noytral)

- (GR/YE) Grenn/gul ledning = (E) &
(jording)

Hvis stremledningen din har fem ledere, for
3-fasetilkobling:

- (BRW) Brun = L1 (fase)

-
-
-
-

BLA) Svart = L2 (fase)

GRE) Gréa = L3 (fase)

BLU) Bla = N (naytral)

GR/YE) Grenn/gul ledning = (E) &)

(jording)

BRW/BLA L B L1
BLA | 5
BLU N GRY | 3
£ BLU N
E

GRIYE
D GRIYE (1

1 NAC 220-240 V 3 N AC 380-415V

Hvis produktet er produsert uten

kabel:

En stromkabel lik den som er definert i

det tekniske tabellhjemmet, ma kobles

til produktet ved & felge instruksjonene.
Stremkabelen ma ikke veere lengre enn 2 m
av sikkerhetsmessige arsaker.

Apne kabelhodedekselet med en
skrutrekker.

Sett stramkabelen giennom kabelklemmen
under terminalen og fest den il
hoveddelen med den integrerte skruen pa
kabelklemmekomponenten.

Koble kablene i henhold til det
medfelgende diagrammet.
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* Kobberbro

Hvis stromledningen din har tre ledere, for

1-fasetilkobling:

- Brun/svart = L (fase)

- Bl& = N (noytral)

- Grenn/gul ledning = (E) @ (jording)

Hvis stremledningen din har fem ledere, for

3-fasetilkobling:

- Brun = L1 (fase)

- Svart = L2 (fase)

- Gra = L3 (fase)

- Bl& = N (noytral)

- Grenn/gul ledning = (E) @ (jording)

e FEtter at kabelforbindelsene er fullfort, lukker
du kabelhodedekselet.

e Koble stremkabelen til stramforsyningen
ved & fore den slik at den ikke kommer
i kontakt med produktet og blir klemt
mellom produktet og veggen.

Forebygging mot mulig brannfare!;

e Forsikre deg om at alle elektriske
tilkoblinger er sikre og tette for & forhindre
risiko for lysbue.

e |kke bruk odelagte kabler eller
skjoteledninger.

e Forsikre deg om at veeske eller fuktighet
ikke er tilgjengelig for det elektriske
tilkoblingspunktet.

Plassering og sikring av komfyren

(figur 5-6-7-8)

e FEtter at du har klargjort installasjonsstedet
for apparatene, snur du komfyren opp ned
og plasserer den pa en flat overflate.

¢ Fest tetningspakningen som fulgte med
apparatet rundt komfyren slik at den er
1-2 mm inne i glassets ytterkant, som vist i
figur 5. Forsikre deg om at det ikke er igjen
klaring mellom begge ender og mellom
glasset og pakningen.

e Skru og fest installasjonsfjserene som felger
med apparatet ved a feste dem til deres
sete pa komfyrens nedre hus som vist i
figur 8. (I noen modeller er figerene blitt

festet til apparatet i fabrikken.)

e Snu komfyren igjen, innrett den med
benkeplaten og legg den deretter pa
benkeplaten. Komfyren skal plasseres pa
benkeplaten pa grunn av fiserene, og skal
kunne festes lett.

e Forsikre deg om at komfyren og
benkeplaten er parallelle nar du plasserer
komfyren pa benkeplaten. Nar den
ikke er parallell, kobler du til ekstra
installasjonsklemmer som felger med
apparatet som vist i Figur 8. Figur 8
viser de mulige monteringsstedene for
klemmene. (Plasseringene dere klemmer
kan festes, kan variere avhengig av
produktmodell. Du kan koble til i henhold
til monteringshullene pa komfyren.) Sikre
parallelliteten ved a feste klemmene til de
aktuelle stedene. Type og antall klemmer
som folger med produktet kan variere
avhengig av produktmodell.

Tilkobling av komfyrovn og plassering
og festing av ovnen

(Flgur 9a-9b-10-11)

Koble ovnen til stramforsyningen.

e Skyv ovnen sentrert med minst to personer
halvveis inn i skapet.

* Huvis platetoppen din er glasskeramisk:
Komfyren har en stikkontakt og en
jordkabel som skal kobles til ovnen.

Koble kontakten til sporet pa ovnen slik at
fargene samsvarer, som vist i figur 9a. Fest
jordkabelen med skruen vist i figur 9a.

e Hvis platetoppen din er induksjon:
Koketoppen har to kontakter og en
jordkabel som skal kobles til ovnen. Som
vist i figur 9b, kobler du stikkontaktene til
sporet pa ovnen. Fest jordkabelen med
skruen vist i figur 9b.

e Sett ovnen helt inn i skapet.

e Hvis produktet ditt er utstyrt med
teleskopskinne, ma det gis en helling pa
minst 0,3 grader mot baksiden av ovnen
for at teleskopskinnene skal fungere som
de skal. For dette, etter & ha plassert
produktet p& meblet, plasser vaterpasset
pa teleskopskinnen som vist i figur 10 og
serg for at helningsvinkelen mot baksiden
av ovnen er minst 0,3 grader.

e Fest produktet til mebelet med skruene de
medfolgende skruene. (Figur 11)

e Ftter installasjonen, sjekk at skruene er
skikkelig strammet og at produktet er
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godt festet. Hvis ovnen ikke er installert i
samsvar med instruksjonene og skruene
ikke er skikkelig strammet, er det fare for &
tippe under bruk.

Sluttkontroll

o SJ& pa stremforsyningen etter installasjon

e | es bruksanvisningen for du bruker
apparatene forste gang.

e Kontroller funksjonene til apparater.

Fjerne apparatene
e Koble apparatene fra stremforsyningen.

e Skru los ovnens festeskruer.y

e Trekk ut ovhen med to personer minst
halvveis fra skapet.

e Koble fra ovnen og komfyren.

e Trekk ut ovnen helt.

e Hvis komfyren er sikret med ekstra
klemmer, ma du skru ut klemmene forst.

¢ Fjern komfyren ved a skyve den opp fra
bunnen av komfyren.

PL - Instrukcja

bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie musi zosta¢ zamontowane
przez wykwalifikowany personel zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami. Producent nie
ponosi odpowiedzialnosci za szkody, ktdre
moga powstaé w wyniku wykonywania
procedur przez osoby nieuprawnione, co
moze rowniez uniewazni¢ gwarancje.

e Za przygotowanie miejsca i instalacji
elektrycznej dla produktu odpowiada klient.

e Urzadzenie nalezy zamontowac zgodnie z
lokalnymi przepisami elektrycznymi.

e Przed zamontowaniem urzadzenia usun
Z niego wszystkie materiaty i dokumenty
oraz sprawdz wzrokowo, czy na produkcie
nie ma zadnych wad. Jesli sg, nie nalezy
montowac urzadzenia.

e Upewnij sig, ze uzytkownik nie ma dostepu
do potaczen elektrycznych po instalacii.

e Produkt jest ciezki, dlatego powinny go
przenosi¢ co najmniej dwie osoby.

¢ Nie nalezy podnosi¢/przenosi¢ urzadzenia
za drzwi i/lub uchwyt. Zostaw wolng
przestrzen z obu stron, aby tatwiej byto
prenies¢ urzadzenie (rysunek 1). Podczas
transportu i montazu nalezy nosic rekawice
ochronne.

e Przed rozpoczecie pracy odtgcz wszelkie
potaczenia elektryczne w obszarze
montazu urzadzenia.

e Powierzchnie mebli, w ktérych ma byc
zamontowany piekarnik, muszg byc¢

odporne na ciepto (minimum 100 °C).

e Upewnij sig, ze mebel stoi prosto, poziomo
i jest zamocowany przed instalacjg
urzadzenia.

¢ Nie nalezy montowac paskow izolacyjnych
wewnatrz mebla, w ktérym ma zostac
zamontowany piekarnik.

e Urzadzenie nie moze by¢ zamontowane za
dekoracyjnymi drzwiami, aby zapobiec jego
przegrzaniu.

e \Wymiary podane na schematach
montazowych sg w mm.

Przygotowanie mebli do
montazu urzadzenia (Rysunki
2 3-4)

* Urzgdzenie jest przeznaczone do

montazu na blatach, ktére mozna dostac
w sprzedazy. Pomiedzy urzadzeniem a
$cianami kuchennymi i meblami nalezy
zachowac bezpieczng odlegtose. (Rysunek
2-3)

e Wolng przestrzen, w ktérej urzadzenie
zostanie umieszczone na blacie, nalezy
przycia¢ zgodnie z wymiarami podanymi
na rysunku 2-3.

e *Jesli na urzadzeniu nie ma okapu,
nalezy zachowa¢ odlegtos¢ 750 mm od
powierzchni ptyty do mebli.

 Jedli nad urzagdzeniem jest zamontowana
ostona/okap, nalezy zachowac
odpowiednig odlegtos¢ dla wysokosci
montazu, zgodnie z opisem w instrukcji
obstugi ostony/okapu.

e ** Minimalna odlegto$¢ miedzy szafkami
powinna by¢ réwna szerokosci piyty.

* Aby zapewnic¢ niezbedng wentylacje z
tytu szafek, nalezy wywierci¢ otwory o
wymiarach pokazanych na rysunku 2.

» Podtaczenie elektryczne musi znajdowac
sie w obszarze A (jak na rysunku 2) lub
poza miejscem montazu.

e Grubos¢ blatu powinna wynosi¢ co
najmniej 28 mm. (Rysunek 4a)

Wentylacja

¢ Wentylacja wptywa bezposrednio na
wydajnos¢ grzewcza urzadzenia. Nawet
jesli zaden problem nie zostanie wykryty
podczas pierwszych inspekcji, moga
wystgpi¢ obawy klientéw z powodu
utraty wydajnosci podczas gotowania
przez diuzszy czas, gdy nie zapewniono
prawidtowych szczelin wentylacyjnych.



¢ Nalezy zachowa¢ minimalny odstep 15
mm miedzy dolng powierzchnig kuchenki
a gorna sciang piekarnika (Rysunek 4b),
aby zapewni¢ odpowiednig wentylacje.
Dodatkowo w dolnej czesci obudowy
mebla w miejscu ustawienia piekarnika
nalezy pozostawi¢ przekrdj o wymiarach
35x500 mm. (Rysunek 2)

Instalacja urzadzenia

Wiozy¢ wtyczke urzadzenia do

kontaktu.

¢ Urzadzenie nalezy podtagczac wytacznie
do uziemionego gniazdka/linii z napigciem
i zabezpieczeniem okreslonym w
»Specyfikacjach technicznych”. Uziemienie
do urzgdzenia uzywane z lub bez
transformatora powinno by¢ zamontowane
przez wykwalifikowanego elektryka. Nasza
firma nie ponosi odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek problemy wynikajace z tego,
ze produkt nie zostat uziemiony zgodnie z
lokalnymi przepisami.

e Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
zwigzanych z instalacjg elektryczng nalezy
odtaczy¢ produkt od Zrodia zasilania.
Ryzyko porazenia pradem!

e Produkt moze by¢ podtaczony do zrodta
zasilania wytgcznie przez upowazniony i
wykwalifikowany personel. Okres gwarancji
produktu rozpoczyna sie dopiero po
prawidtowym montazu. Producent nie
ponosi odpowiedzialnosci za szkody, ktdre
moga powstac w wyniku wykonywania
procedur przez osoby nieuprawnione.

e Urzadzenie nalezy zamontowac w taki
sposob, aby mozna byfo je catkowicie
odtaczy¢ od zasilania. Oddzielenie musi
by¢ zapewnione przez przetacznik
wbudowany w instalacje elektryczna,
zgodnie z przepisami budowlanymi.

e Tylna powierzchnia piekarnika i dolna
powierzchnia ptyty nagrzewaja sie podczas
uzytkowania. Upewnij sig, ze potaczenie
elektryczne nie styka sie z powierzchnia
tylng. W przeciwnym razie potaczenia
moga ulec uszkodzeniu.

e Kabel zasilania nie moze by¢ Scisniety,
zgiety lub uwigziony ani nie moze stykac
sie z gorgcymi czesciami urzgdzenia.
Moze to spowodowac zwarcie urzadzenia
i zapalenie sie w wyniku stopienia kabla.
Jesli kabel zasilania zostanie uszkodzony,
musi zosta¢ wymieniony przez elektryka.

Ryzyko porazeniem pragdem lub pozarem.

e Dostep do wtyczki, po zamontowaniu
urzadzenia, powinien byc tatwy (ale
nie powinna sie znajdowac nad ptytg
grzewcza).

e Podczas okablowania nalezy przestrzegac
krajowych/lokalnych przepiséw
dotyczacych elektrycznosci i stosowac
gniazdko/linig i wtyczke odpowiednie
do urzadzenia. Jesli wartosci graniczne
mocy produktu przekraczaja obcigzalnoscé
pradowg wtyczki i gniazdka/linii, nalezy
podigczy¢ produkt bezposrednio do state;
instalacji elektrycznej bez korzystania z
wtyczki i gniazdka/linii.

e Nalezy upewnic sig, ze prad znamionowy
bezpiecznika jest zgodny z urzadzeniem.

e Potgczenie musi by¢ zgodne z przepisami.

e Dane dotyczace zasilania sieciowego
musza odpowiada¢ danym podanym
na tabliczce znamionowej produktow.

Na spodzie ptyty znajduje sie tabliczka
znamionowa, a po otwarciu drzwiczeki
piekarnika mozna znalez¢ etykiete
urzadzenia.

e Kabel zasilajgcy musi by¢ zgodny z
wartosciami podanymi w tabeli ,Dane
techniczne”.

e Jesli produkt zostanie podtgczony
bezposrednio do zZrddta zasilania: Jesli
nie jest mozliwe odtaczenie wszystkich
biegundw zasilania, nalezy odiaczyc
roztacznik o luzie stykéw co najmniej 3 mm
(bezpieczniki, wylgczniki bezpieczenstwa,
styczniki), a wszystkie bieguny tego
roztgcznika musza sasiadowac (nie
powyzej) z produktem zgodnym z
dyrektywami |[EE. Nieprzestrzeganie
niniejszej instrukcji moze spowodowac
problemy w dziataniu urzgdzenia i
uniewazni¢ gwarancje.

e Zalecane jest dodatkowe zabezpieczenie
wytacznikiem réznicowopradowym.

Jesli produkt posiada kabel:

e Podtacz przewdd do zasilania w sposob
opisany ponizej:

Jesli typ przewodu zasilajgcego jest

3-przewodowy, dla potgczenia 1-fazowego:

- (BRW/BLA) Brazowo-czarny = L (Faza)

- (BLU) Niebieski = N (Neutralny)

- (GR/YE) Zielono-zétty przewdd = (E) &)

(Uziemienie)

75
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Jesli typ przewodu zasilajgcego jest
5-przewodowy, dla potgczenia 3-fazowego:
- (BRW) Bragzowy = L1 (Faza)
- (BLA) Czarny = L2 (Faza)
- (GRE) Szary = L3 (Faza)
- (BLU) Niebieski = N (Neutralny)
- (GR/YE) Zielony/zotty przewdd = (E) @
Uziemienie)

(

BRW/BLA ETZ" L1
L2
BLY N SR L3
BLU N

E
E

GRIYE

) GRIYE

1 N AC 220-240 V 3 N AC 380-415 V
Jesli produkt nie posiada kabla:
Kabel zasilajgcy opisany w gtowne;j

tabeli technicznej musi by¢ podtgczony

do produktu zgodnie z instrukcjami. Ze

wzgleddw bezpieczenstwa kabel zasilajgcy

nie moze by¢ dtuzszy niz 2 m.

e Pokrywe zaciskowa otwodrz za pomoca
Srubokretu.

e Przeldz kabel zasilajgcy przez zacisk
kablowy ponizej zacisku i przymocuj
go do gtéwnego korpusu za pomoca
zintegrowanej sruby na elemencie
mocujgcym kabel.

e Kable nalezy podfaczy¢ zgodnie z
dostarczonym schematem.

HiGaIRIE=hH
25 W5
B | | =&

TN AC220-240V 3N AC380-415 V

*Mostek miedziany

Jesli typ przewodu zasilajgcego jest
3-przewodowy, dla potgczenia 1-fazowego:
- Brazowo-czarny = L (Faza)

- Niebieski = N (Neutralny)

- Zielono-zotty przewdd = (E)

(Uziemienie)

Jesli typ przewodu zasilajgcego jest

5-przewodowy, dla potaczenia 3-fazowego:

- (BRW) Brazowy = L1 (Faza)

- (BLA) Czarny = L2 (Faza)

- Szary = L3 (Faza)

- Niebieski = N (Neutralny)

- Zielono-zotty przewdd = (E)

(Uziemienie)

e Po podigczeniu zamknij pokrywe
zaciskowa.

e Podtgcz kabel zasilajgey tak, aby nie
dotykat produktu i nie mdgt zostac Scisniety
miedzy produktem a Sciana.

Zapobieganie ewentualnemu

pozarowﬂ
e Upewnij sig, ze wszystkie potaczenia
elektryczne sg bezpieczne i szczelne, aby
zapobiec ryzyku wytadowania tukowego.

e Nie wolno uzywacé uszkodzonych kabli lub
przedtuzaczy.

e Upewnij sig, ze ciecz lub wilgo¢ nie
znajduja sie w miejscu podtaczenia do
zasilania.

Umieszczenie i zabezpieczenie ptyty

(Rysunkl 5-6-7-8)

e Po przygotowaniu migjsca instalacii
urzadzenia nalezy odwrdcicé plyte do gory
dnem i ustawi¢ na ptaskiej powierzchni.

e Zamocuj dostarczong z urzadzeniem
uszczelke wokat ptyty tak, aby znajdowata
sie 1-2 mm wewnatrz zewnetrznej
krawedzi szyby, jak pokazano na Rysunku
5. Upewnij sig, ze nie ma luzu miedzy
obydwoma koncami oraz miedzy szktem a
uszczelka.

e Przykre¢ i zabezpiecz sprezyny montazowe
dostarczone wraz z urzgdzeniem,
zaczepiajac je o ich gniazdo w dolne;
obudowie ptyty, jak pokazano na Rysunku
6. (W niektérych modelach sprezyny te
moga by¢ zamocowane do urzadzenia
fabrycznie).

e Ponownie obrdc¢ ptyte i wyréwnaj ja z
blatem, a nastepnie umiesc ja na blacie.
Kuchenke mozna postawi¢ na blacie dzigki
sprezynom i fatwo jg zabezpieczyc.

e Ustawiajgc ptyte na blacie, upewnij
sie, ze kuchenka i blat sg ustawione
réwnolegle. Jesli nie jest rownolegle,
podtacz dodatkowe zaciski montazowe
dostarczone z urzadzeniem, jak pokazano
na Rysunku 8. Rysunek 8 przedstawia
mozliwe migjsca montazu zaciskow.
(Miejsca, w ktdrych mozna zamocowad
zaciski, moga sie rézni¢ w zaleznosci



od modelu produktu. Podtgcz zgodnie
z otworami montazowymi na ptycie.)
Zamontowane zaciski powinny by¢
umieszczone rownolegle wobec siebie.
Rodzaj i ilos¢ zaciskéw dostarczanych z
urzadzeniem moze sie réznic w zaleznosci
od modelu.
Podfaczanie ptyty z piekarnikiem oraz
ustawienie i zamocowanie piekarnika

(Rysunek 9a-9b-10-11)
* Podtgcz piekarnik do zasilania.

e Wsun piekarnik do potowy szafki.

« Jesli typ Twojej plyty jest wykonany z
witroceramiki: Ptyta posiada gniazdko
i przewod uziemiajgey do podtgczenia
do piekarnika. Podtgcz gniazdo do
odpowiedniego wejscia w piekarniku, aby
kolory pasowaty (Rysunek 9a). Przymocuj
przewdd uziemiajacy za pomoca sruby
(Rysunek 9a).

e Jesli Twoj typ plyty jest indukecyjny:
Piyta jest wyposazona w dwa gniazdka
i przewdd uziemiajacy, ktore nalezy
podtaczy¢ do piekarnika. Jak pokazano
na rysunku 9b, podtacz gniazda do
odpowiednich gniazd w piekarniku.
Przymocuj kabel uziemiajacy sruba
pokazang na rysunku 9b.

¢ Dosun piekarnik do korica szafki.

e Jesli Twoj produkt jest wyposazony
w szyne teleskopowa, aby szyny
teleskopowe dziataty prawidtowo, nalezy
pochyli¢ sie o co najmniej 0,3 stopnie w
kierunku tylnej czesci piekarnika. W tym
celu, po umieszczeniu produktu na meblu,
umies¢ poziomice na szynie teleskopowej,
jak pokazano na rysunku 10 i upewnij
sie, ze kat nachylenia ku tytowi piekarnika
wynosi co najmnigj 0,3 stopnie.

e Piekarnik przymocowac do mebli za
pomoca dotaczonych srub. (Rysunek 11)

e Po zamontowaniu nalezy sprawdzic,
czy sruby sg odpowiednio dokrecone,
a produkt dobrze zamocowany. Jesli
piekarnik nie zostanie zamontowany
zgodnie z instrukcja, a sruby odpowiednio
dokrecone, istnieje ryzyko przewrdcenia sie
urzadzenia podczas uzytkowania.

Kontrola korncowa

e Po zamontowaniu wigczy¢ zasilanie..

e Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi
dotyczaca pierwszego uzycia produktu.

e Sprawdz funkcje urzagdzen.

Demontaz urzadzen

Wyciggnij wtyczke urzadzenia z kontaktu.

Odkreci¢ sruby mocujace.v

Wysun piekarnik do potowy szafki.

Roztgcz piekarnik i ptyte.

Wysun piekarnik do korica.

Jesli plyta jest zabezpieczona dodatkowymi

zaciskami, nalezy najpierw je odkrecic.

* Wyjmij plyte, wypychajac ja od dotu do
gory.

PT - Instrucoes de seguranca

e O produto deve ser instalado por uma
pessoa qualificada de acordo com as
normas em vigor. O fabricante n&o se
responsabiliza por danos decorrentes de
procedimentos efetuados por pessoas nao
autorizadas que também podem anular a
garantia.

e A preparagao da localizagao e da
instalacao elétrica do produto é da
responsabilidade do cliente.

e O produto deve ser instalado de acordo
com todas as normas elétricas locais.

e Antes de instalar o produto, retire todos
os materiais € documentos nele e verifique
visualmente se o produto tem algum
defeito. Em caso afirmativo, ndo o instale.

e Assegurar que o utilizar ndo alcanca as
ligacoes elétricas apds a instalagao.

e O produto é pesado, o transporte do
produto deve ser feito pelo menos por
duas pessoas.

e A porta e/ou a pega nao devem ser
utilizadas para levantar ou deslocar o
aparelho. Utilize os espagos de elevagao
de ambos os lados do produto (figura 1).
Use sempre luvas de protegao durante o
transporte e a instalagéo.

e Desligue as ligacdes elétricas na area a
instalar antes da instalacéo.

e As superficies do mobiliario em que o forno
deve ser instalado devem ser resistentes
ao calor (no minimo 100 °C).

e Assegurar que o0 movel esta na posicéo
reta, horizontal e que é fixado antes da
instalacao do aparelho.

e Nao instale tiras de isolamento térmico no
interior do mobiliario onde o forno deve ser
instalado.

e O aparelho ndo deve ser instalado atras
de uma porta decorativa para evitar o
sobreaquecimento.

e As dimensdes dadas nos diagramas de
instalacéo estdo em mm.
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Preparacao do mével onde o
aparelho devera ser instalado
(Figuras 2-3-4)

¢ O aparelho destina-se para instalagao em
bancadas disponiveis comercialmente.
Deve ser mantida uma distancia segura
entre o0 aparelho e as paredes da cozinha
ou os moveis. (Figura 2-3)

¢ O espaco na bancada onde o aparelho
devera ser colocado deve ser cortado de
acordo com as dimensdes dadas na figura
2-3.

¢ *Se 0 aparelho nao tiver exaustor, deve
permitir uma distancia de 750 mm desde a
superficie da placa até ao mével.

* Se for instalada uma carcaga/exaustor por
cima do aparelho, permitir uma distancia
para a altura da instalagao conforme
descrito no manual de funcionamento da
carcaga/exaustor.

e ** A distancia minima entre os armarios
devera ser igual a largura da placa.

¢ Para proporcionar a ventilagao necessaria
na parte de tras do mobilidrio da cozinha,
devem ser criadas aberturas nas
dimensdes mostradas na figura 2.

* Aligacao elétrica deve estar na zona A na
figura 2 ou fora do local de instalag&o.

¢ A espessura da bancada devera ser pelo
menos de 28 mm. (Figura 4a)

Ventilacao

¢ A ventilagao afeta diretamente o
desempenho do aqguecimento do aparelho.
Ainda que nado seja detetado qualquer
problema nas primeiras inspe¢oes, as
preocupacdes do cliente podem ocorrer
devido a perda de desempenho enquanto
estiver a cozinhar durante longos periodos
quando as folgas de ventilagao corretas
n&o forem providenciadas.

e Devera ser permitida uma distancia de
15 mm entre a superficie inferior da placa
e a parede superior do forno (Figura 4b)
para permitir a ventilagao adequada.
Adicionalmente, devera ser deixada uma
secgao cruzada com as dimensdes de
35x500 mm na base da estrutura do movel
onde o forno vai ser colocado. (Figura 2)

Instalacao do aparelho

Ligacao do aparelho a alimentacao

elétrica

e Ligue o produto apenas a uma tomada/
linha ligada a terra com a tenséo e
protecao, conforme especificado nas
“Especificacbes Técnicas”. Tenha a
instalacao de ligacéo a terra feita por um
eletricista qualificado durante a utilizacao
do produto com ou sem transformador. A
nossa empresa nao se responsabiliza por
quaisquer problemas decorrentes do facto
de o produto nao ser ligado a terra de
acordo com os regulamentos locais.

e Antes de iniciar qualquer trabalho na
instalacao elétrica, desligue o produto
da alimentagéo elétrica. Existe o risco de
choque elétrico!

e O produto s6 deve ser ligado a rede
elétrica por uma pessoa autorizada
e qualificada. O fabricante ndo se
responsabiliza por danos decorrentes de
procedimentos efetuados por pessoas nao
autorizadas.

e O aparelho deve ser instalado de modo a
que possa ser completamente desligado
da rede elétrica. A separagao deve
ser proporcionada por um interruptor
incorporado na instalacéo elétrica fixa, de
acordo com as normas de construcao.

e A superficie traseira do forno e a superficie
inferior da placa ficam quentes quando
estao a ser utilizados. Assegurar que a
ligacéo elétrica ndo entra em contacto
com a superficie traseira, caso contrario as
ligacdes podem ficar danificadas.

e O cabo de ligacdo nao pode ser
esmagado, dobrado ou comprimido ou
entrar em contacto com partes quentes
dos aparelhos. Pode provocar um curto-
circuito nos aparelhos e incendiarem-se
em resultado da fus&o do cabo. Se o cabo
de alimentacéao estiver danificado, deve ser
substituido por um eletricista qualificado.
Caso contrario, Existe um risco de choque
elétrico ou de incéndiol

¢ Aficha do cabo de alimentacdo deve
estar faciimente acessivel depois da
instalagao (mas n&o por cima das zonas de
aguecimento).

e Quando estiver a fazer as ligagdes, devem
ser cumpridos os regulamento nacionais/
locais e deve ser usada uma tomada/linha



e uma fica adequadas para os aparelhos.
Se os limites de energia do produto
excederem a capacidade de carga de
corrente da ficha e da tomada/linha, deve
ligar o produto diretamente a instalacao
elétrica fixa sem usar a ficha e a tomada/
linha.

Assegurar que a classificacao dos fusiveis
€ compativel com o produto.

A ligacdo tem de cumprir com 0s
regulamentos nacionais.

Os dados da fonte de alimentacao
elétrica tém de corresponder aos dados
especificados na etiqueta do tipo do
produto. Pode ver a etiqueta do tipo da
placa na parte inferior da placa e abrir a
porta do forno para ver a etiqueta do tipo
do mesmo.

O cabo de alimenta¢do do seu produto
deve estar em conformidade com

os valores da tabela “Especificacdes
Técnicas”.

Se o produto for ligado diretamente a
alimentacado: Se no for possivel desligar
todos os polos da alimentagao, deve ser
ligada uma unidade de desconexao com
pelo menos 3 mm de desconexao (fusiveis,
interruptores de seguranca de linha,
contactos) e todos os polos desta unidade
de desconexao devem estar adjacentes
ao (ndo acima) do produto de acordo com
as diretivas do IEE. O nao cumprimento
desta instrucéo pode causar problemas
operacionais e invalidar a garantia do
produto.

Recomenda-se protecao adicional por um
disjuntor de corrente residual.

Se o produto for produzido com

cabo:

e Ligar o cabo do produto a fonte de
alimentagao conforme indicado abaixo:

Se 0 seu tipo do cabo de alimentagéo for do
tipo 3 condutores, para ligagdo monofasica:
- (BRW/BLA) Castanho/Preto = L (Fase)

- (BLU) Azul = N (Neutro)

- (GR/YE) Fio Verde/amarelo = (E) @ (Terra)
Se 0 seu tipo do cabo de alimentagao for do
tipo 5 condutores, para ligagéo trifasica:

- (BRW) Castanho = L1 (Fase)

- (BLA) Preto = L2 (Fase)

- (GRE) Cinzento = L3 (Fase)

- (BLU) Azul = N (Neutro)

- (GR/YE) Fio Verde/amarelo = (E) @ (Terra)

BRWIBLA | =
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Se o produto for produzido sem

cabo:

Tem de ser ligado ao produto um cabo de

alimentacao que esteja definido na tabela

técnica seguindo as seguintes instrugdes. O

cabo de alimentacao nao deve ter mais de 2

metros de comprimento devido a motivos de

seguranca.

e Abrir o a tampa do bloco terminal com
uma chave de fendas.

e Inserir 0 cabo de alimentacao através do
grampo do cabo por baixo do terminal e
fixar o mesmo a estrutura principal com
0 parafuso integrado no componente de
grampeamento do cabo.

e Ligar os cabos de acordo com 0 esquema
fornecido.

3 4] 4]
2ms] | | e s

TN AC 220-240V 3N AC380-415 V

*Ponte de bronze

Se 0 seu tipo do cabo de alimentagéo for do

tipo 3 condutores, para ligagado monofasica:

- Castanho/preto = L (Fase)

- Azul = N (Neutro)

- Fio Verde/amarelo = (E) @ (Terra)

Se 0 seu tipo do cabo de alimentagao for do

tipo 5 condutores, para ligagao trifasica:

- Castanho = L1 (Fase)

- Preto = L2 (Fase)

- Cinzento = L3 (Fase)

- Azul = N (Neutro)

- Fio Verde/amarelo = (E) &) (Terra)

e Depois de completar as ligagbes dos fios,
fechar a tampa do bloco terminal.

e |igar o cabo de alimentacéo a fonte de
alimentagao encaminhado o mesmo de
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modo a que nao entre em contacto com o
produto e que nao fique comprimido entre
o produto e a parede.

Prevencao contra possivel risco de

incéndio!;

e Assegurar que todas as ligagoes elétricas
s80 seguras e estao fixadas para evitar o
risco de formagao de arco.

e N&o usar cabos cortados ou cabos de
extensdo danificados.

e Assegurar que liquidos ou humidade ndo
estdo acessiveis para o ponto de ligagao
elétrica.

Colocacao e fixacao da placa

(Flguras 5-6-7-8)

e Depois de preparar o local de instalagao
dos aparelhos, voltar a placa ao contrario e
coloca-la sobre uma superficie plana.

e Fixar a junta de vedacéao fornecida com
o aparelho ao redor da placa, de modo a
que fique 1-2 mm dentro da borda exterior
do vidro, conforme mostrado na Figura 5.
Assegurar que nenhuma folga é deixada
entre as duas extremidades e entre o vidro
e ajunta.

e Aparafusar e prender as molas de
instalacao fornecidas com o aparelho
engatando-as no seu local na estrutura
inferior da placa, conforme mostrado na
Figura 6. (Em alguns modelos, estas molas
podem ser fixadas ao aparelho a saida da
fabrica.)

e \oltar a placa novo e alinha-la com a
bancada e, em seguida, coloca-la na
bancada. A placa deve ser colocada na
bancada gracas as molas e deve ser
facilmente fixada.

e Assegurar que a placa e a bancada
estdo paralelas ao colocar a placa
na bancada. Quando n&o estiver em
paralelo, ligar os grampos de instalagao
adicionais fornecidos com o aparelho,
conforme mostrado na Figura 8. A Figura
8 mostra os possiveis locais de instalagéao
dos grampos. (A localizagéo onde os
grampos podem ser fixados pode variar
dependendo do modelo do produto.
Pode ligar de acordo com os orificios
de montagem na sua placa.) Assegurar
que estao paralelas fixando os grampos
nas localizagdes apropriadas. O tipo € a
quantidade de grampos fornecidos com
0 produto pode variar dependendo do
modelo do produto.

Fazer a ligacéao placa-forno e colocar

e fixar o forno (Figura 9a-9b-10-11)

 Ligar o forno a fonte de alimentagéo.

e Deslizar o forno centrado com pelo menos

duas pessoas para dentro do armario até
ao meio.

* Se o seu tipo de fogao for

vitroceramico: A placa tem uma tomada e
um cabo terra para serem ligados ao forno.
Conforme mostrado na figura 9a ligar a
tomada na entrada respetiva no forno de
modo que as cores coincidam. Fixar o
cabo de terra com um parafuso conforme
mostrado na figura 9a.

¢ Se o seu tipo de placa for de inducgao:
A placa tem duas tomadas e um cabo
de ligagéo a terra para ligar ao forno.
Conforme mostrado na figura 9b, conecte
0s soquetes a sua ranhura no forno. Fixe
0 cabo de aterramento com o parafuso
mostrado na figura 9b.

¢ Colocar o forno totalmente dentro do

armario.

e Se 0 seu produto estiver equipado com
um trilho telescopico, uma inclinagao de
pelo menos 0,3 graus em diregado a parte
traseira do forno deve ser dada para
que os trilhos telescopicos funcionem
corretamente. Para isso, depois de colocar
o produto no movel, coloque o nivel de
bolha no trilho telescopico conforme
mostrado na figura 10 e certifique-se de
que o angulo de inclinagédo em direcao a
parte traseira do forno seja de pelo menos
0,3 graus.

e Fixar o forno ao movel usando os
parafusos fornecidos. (Figura 11)

¢ No final da instalag&o, verificar se 0s
parafusos estao corretamente apertados
e se 0 produto esta firmemente fixado. Se
o forno nao for instalado de acordo com
as instrugdes e os parafusos nao forem
devidamente apertados, existe o risco de o
mesmo cair durante a utilizacao.

Verificacao final

e Depois de concluir a instalagao, ligar a
fonte de alimentagéo.

e Ler 0 manual do utilizador antes da
primeira utilizacao do aparelho.

e \erificar as fungdes dos aparelhos.

Remover os aparelhos

e Desligar os aparelhos da fonte de
alimentacgéo.

e Desaparafusar os parafusos de fixagao do
forno.



e Puxar o forno para fora com pelo menos
duas pessoas para fora do armario até ao
meio.

e Desligar p forno e a placa.

e Puxar totalmente para fora.

e Se a placa estiver fixada com grampos
adicionais, desaparafusar primeiro 0s
grampos.

¢ Remover a placa empurrando para cima a
partir do fundo da placa.

RO - Instructiuni de siguranta

e Produsul trebuie instalat de o persoana
calificatd, in conformitate cu reglementarile
in vigoare. Producatorul nu este
responsabil pentru daunele cauzate
de proceduri realizate de persoane
neautorizate care, de asemenea, pot anula
garantia.

e Pregatirea locului si a instalatiei electrice
pentru produs este responsabilitatea
clientului.

e Produsul trebuie instalat in conformitate cu
toate reglementarile electrice locale.

e |nainte de instalarea produsului, indepartati
toate materialele si documentele din acesta
si verificati vizual dacé produsul prezinta
defecte. in acest caz, nu instalati produsul.

e Asigurati-va ca utilizatorul nu poate ajunge
la conexiunile electrice dupa instalare.

e Aparatul este voluminos si greu, este
necesara transportarea de catre doua
persoane.

e Nu ridicati prinzand de usa si/sau maner,
pentru a muta aparatul. Folositi spatiile de
ridicare de pe ambele parti ale produsului
(figura 1). Purtati intotdeauna manusi de
protectie, in timpul transportului si instalarii.

e Deconectati conexiunile electrice din zona
de instalare, in prealabil.

e Suprafetele mobilierului in care trebuie
instalat cuptorul trebuie sa fie rezistente la
caldura (minim 100 °C).

¢ Asigurati-va ca mobilierul este in pozitie
dreapta, orizontala si ca este fixat inainte
de instalarea aparatului.

¢ Nu instalati benzi de izolatie termica in
interiorul mobilierului in care este instalat
cuptorul.

e Echipamentul nu trebuie instalat in
spatele unei usi decorative pentru a evita
supraincalzirea.

e Dimensiunile indicate in diagramele de
instalare sunt specificate Tn mm.

Pregatirea mobilierului pe
care trebuie sa instalati
aparatul (Figurile 2-3-4)

* Aparatul este proiectat pentru instalare cu
blaturi de lucru disponibile in comert. intre
aparat si pereti sau mobilierul bucatariei
trebuie lasata o distanta de siguranta.
(Figura 2-3)

» Spatiul in care aparatul trebuie asezat
pe blatul de lucru trebuie taiat conform
dimensiunilor indicate in figura 2-3.

e *Daca aparatul nu are hota, se lasa o
distanta de 750 mm de la suprafata plitei la
mobilier.

» Daca deasupra aparatului este instalata
o carcasd/hota, lasati o distanta pentru
naltimea de instalare asa cum este descris
in manualul de operare a carcasei/hotei.

» ™ Distanta minima dintre dulapuri trebuie
sa fie egala cu latimea plitei.

e Pentru a asigura ventilatia necesara
in partea din spate a mobilierului de
bucatarie, trebuie create deschideri cu
dimensiunile prezentate in figura 2.

» Conexiunea electrica trebuie sa fie Tn zona
A din figura 2 sau in afara amplasamentului
de instalare.

» Grosimea blatului de lucru trebuie sa fie de
cel putin 28 mm. (Figura 4a)

Ventilatia

e \entilatia afecteaza direct performanta
de incélzire a aparatului. Chiar daca nu
este detectata nicio problema la primele
inspectii, plangerile clientului pot aparea
din cauza pierderilor performantei in timpul
prepararii pe perioade mai lungi, atunci
céand nu sunt furnizate spatii de ventilatie
corecte.

e Se admite o distanta minima de 15 mm
intre suprafata inferioara a aragazului si
peretele superior al cuptorului (Figura 4b)
pentru a asigura o ventilatie adecvata. n
plus, in partea de jos a carcasei mobilierului
in care se afla cuptorul trebuie lasata o
sectiune transversala cu dimensiunile de
35x500 mm. (Figura 2)

Instalarea aparatului
Conectarea aparatului la sursa de
alimentarea cu energie electrica
e Conectati produsul doar la o prizé/linie
mpamantata, cu specificatile de tensiune
si protectie specificate In ,Specificatii 81
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tehnice”. Instalatia de impamantare

trebuie realizata de un electrician calificat,
in timpul utilizarii produsului cu sau fara
transformator. Compania noastra nu este
responsabila pentru problemele aparute
din cauza neracordarii corespunzatoare

la pamant a aparatului, in conformitate cu
reglementarile locale.

Inainte de a incepe orice lucrare la instalatia
electrica, deconectati produsul de la sursa
de alimentare. Exista risc de electrocutare!
Aceasta plita trebuie conectata la sursa

de alimentare doar de catre o persoana
calificata corespunzator. Perioada de
garantie a produsului incepe abia dupa
instalarea corecta. Producatorul nu este
responsabil pentru avarii care pot aparea in
urma procedurilor efectuate de persoane
neautorizate.

Aparatul trebuie instalat astfel incat sa
poata fi deconectat complet de la reteaua
de alimentare. Separarea trebuie asigurata
de un intrerupator incorporat in instalatia
electrica fixa, conform reglementarilor de
constructie.

Suprafata din spate a cuptorului si cea
inferioara a plitei se incalzeste in timpul
utilizarii. Asigurati-va ca conexiunea
electrica nu intra in contact cu suprafata
din spate; in caz contrar, conexiunile se pot
deteriora.

Cablul de conectare nu trebuie sa fie prins,
indoit sau blocat sau sa intre in contact cu
partile fierbinti ale cuptorului. Puteti provoca
scurtcircuitul electrocasnicelor si aprinderea
in urma topirii cablului. In cazul in care
cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie nlocuit de un electrician calificat. In
caz contrar, exista riscul de electrocutare,
scurtcircuit sau incendiu!

Fisa cablului de alimentare trebuie sa fie
usor accesibila dupa instalare (dar nu
trebuie trecutd peste plite).

In momentul cablajului, respectati
reglementarile nationale/locale cu privire la
electricitate si folositi priza/cablul adecvate
cuptorului. Daca limitele de putere ale
produsului depasesc capacitatea de
transport curenta a fisei si prizei/liniei de
alimentare, conectati produsul direct la
instalatia electrica fixa, fara a utiliza fisa i
priza/linia de alimentare.

Asigurati-va ca valoarea nominala a
sigurantei este compatibila cu produsul.
Conexiunea electrica trebuie sa respecte

reglementarile nationale.

e Datele retelei de alimentare electrica trebuie
sa corespunda datelor specificate pe
eticheta tipului produsului. Poti observa
tipul de eticheta a plitei in partea inferioara
si poti deschide usa cuptorului pentru a
vedea tipul de eticheta al acestuia.

e (Cablul de alimentare al produsului trebuie
sa respecte valorile din tabelul ,Specificatii
tehnice”.

e Daca produsul va fi conectat direct
la sursa de alimentare: Daca nu este
posibil s& deconectati toti polii din sursa
de alimentare, trebuie sa fie conectata
0 unitate de deconectare cu o distanta
de contact de cel putin 3 mm (sigurante,
intrerupatoare de siguranta pentru linie,
contactori) si toti polii acestei unitati de
deconectare trebuie sa fie adiacenti (nu
mai sus decéat inaltimea) produsului,
in conformitate cu directivele IEE.
Nerespectarea acestei instructiuni poate
cauza probleme operationale si poate
anula garantia produsului.

e Se recomanda protectie suplimentara cu
un intreruptor de curent rezidual.

Daca aparatul este prevazut cu cablu:
e Conectati cablul produsului la sursa de

_ alimentare, asa cum este identificat mai jos:
In cazul in care cablul dumneavoastra de
alimentare este de tipul cu 3 conductori,
pentru conectarea la 1 faza:

- (BRW/BLA) Maro/negru = L (Faza)

- (BLU) Albastru = N (neutru)

- (GR/YE) Fir verde/galben = (E) &)
(impamantare)

In cazul in care cablul dumneavoastra de
alimentare este de tipul cu 5 conductori,
pentru conectarea la 3 faza:

- (BRW) Maro = L1 (Faza)

- (BLA) Negru = L2 (Faza)

- (GRE) Gri = L3 (Faza)

- (BLU) Albastru = N (neutru)

- (GR/YE) Fir verde/galben = (E) &)
(impamantare)

BRW/BLA =T
BLA | 5
BLU N GRY | 3
BLU N

E
E

GR/YE

) GRIVE (1

1 N AC 220-240 V 3 NAC 380-415V



Daca aparatul nu este prevazut cu
cablu:
Un cablu de alimentare definit in tabelul
tehnic trebuie conectat la produs, urmand
instructiunile. Cablul de alimentare nu trebuie
sa depaseasca 2 m, din motive de siguranta.
e Deschideti capacul blocului de borne, cu o
surubelnita.
e [ntroduceti cablul de alimentare prin
clema de cablu de sub terminal si fixati-|
pe corpul principal cu surubul integrat al
componentei de prindere a cablului.
e Conectati cablurile conform schemei
furnizate.

B3R (1 T

TN AC220-240V 3N AC380-415 V

*Conexiune cupru

In cazul in care cablul dumneavoastra de
alimentare este de tipul cu 3 conductori,
pentru conectarea la 1 faza:

- Cablu maro/negru = L (fazd)

- Albastru = N (Neutru)

- Fir verde/galben = (E) & (mpamantare)
In cazul in care cablul dumneavoastra de
alimentare este de tipul cu 5 conductori,
pentru conectarea la 3 faza:

- Maro = L1 (Fazd)

- Negru = L2 (Faza)

- Gri = L3 (Fazd)

- Albastru = N (Neutru)

- Fir verde/galben = (E) @ (fmpamantare)

¢ Dupa finalizarea conexiunilor firelor, inchideti

capacul blocului de borne.

e Conectati cablul de alimentare la sursa de
alimentare, dirijandu-l astfel incat acesta
sa nu intre In contact cu produsul si sa fie
strivit intre aparat si perete.

Prevenirea posibilului risc de

incendiu!

e Asigurati-va ca toate conexiunile electrice
sunt fixate si stranse, pentru a preveni
riscul formarii arcului electric.

¢ Nu folositi cabluri deteriorate sau
prelungitoare.

e Asigurati-va ca nu patrund lichide sau
umiditate in punctul de conectare la
alimentarea electrica.

Amplasarea si fixarea plitei (Figurile

5-6-7-8)

e Dupa pregatirea locatiei de instalare a
aparatului, intoarceti plita invers si asezati-o
pe o suprafata plana.

e Aplicati garnitura de etansare furnizata
impreuna cu aparatul in jurul plitei, astfel
incat sa fie la 1-2 mm in interiorul marginii
exterioare a sticlei, asa cum se arata in
figura 5. Asigurati-va ca nu este lasata nicio
distanta intre ambele capete si intre geam
si garnitura.

¢ Insurubati si fixali arcurile de montare
furnizate Impreuna cu aparatul, cuplandu-le
la locul lor pe carcasa inferioara a plitei, asa
cum se arata in Figura 6. (La unele modele,
aceste arcuri pot fi fixate din fabrica pe
aparat.)

¢ |ntoarceti din nou plita si aliniati-o cu blatul
de lucru si apoi asezati-o pe blatul de lucru.
Aragazul se pune pe blatul de lucru datorita
arcurilor, si se fixeaza cu usurinta.

e Asigurati-va ca plita si blatul de lucru sunt
paralele atunci cand o asezati pe blatul
de lucru. Daca nu sunt paralele, conectati
clemele suplimentare de instalare furnizate
impreuna cu aparatul, conform figurii
8. Figura 8 prezinta locatiile posibile de
instalare ale clemelor. (Locatiile in care se
pot atasa clemele pot varia in functie de
modelul produsului. Puteti face conexiunea
in conformitate cu gaurile de montare
ale plitei.) Asigurati-va de faptul ca sunt
paralele prin atasarea clemelor in locatiile
adecvate. Tipul si cantitatea clemelor
furnizate Tmpreuna cu produsul pot varia in
functie de modelul produsului.

Conexiunea dintre cuptor si plita si

amplasarea si fixarea cuptorului

(Flgurlle 9a-9b-10-11)

Conectati cuptorul la o sursa de alimentare.

e Glisati cuptorul centrat, in cel putin doua
persoane, in cabinet pana la jumatate.

e Daca tipul dvs. de plita este
vitroceramic: Plita are o priza si un cablu
de impamantare pentru a o conecta la
cuptor. Precum se arata in figura 9a,
conectati priza in locul de pe cuptor astfel
incéat sa se potriveasca culorile. Montali
cablul de impamantare cu un surub,
precum in figura 9a.

e Daca tipul dvs. de plita este cu inductie:
Plita are doua prize si un cablu de

83
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mpamantare pentru a fi conectat la cuptor.
Asa cum se arata in figura 9b, conectati
prizele la fanta sa de pe cuptor. Fixati cablul
de Impamantare cu surubul prezentat in
figura 9b.

* Amplasati cuptorul in cabinet complet.

e Daca produsul dumneavoastra este
echipat cu sina telescopica, trebuie
acordata o inclinatie de cel putin 0,3 grade
spre spatele cuptorului pentru ca sinele
telescopice sa functioneze corect. Pentru
aceasta, dupa asezarea produsului pe
mobild, asezati nivelul cu buld de aer pe
sina telescopica asa cum se arata in figura
10 si asigurati-va ca unghiul de inclinare
spre spatele cuptorului este de cel putin
0,3 grade.

e Fixati cuptorul de mobilier utilizand
suruburile furnizate. (Figura 11)

e | a sfarsitul instalarii, verificati daca
suruburile sunt bine stranse si daca
produsul este bine fixat. Daca cuptorul nu
este instalat in conformitate cu instructiunile
si daca suruburile nu sunt stranse
corespunzator, exista riscul de rasturnare in
timpul utilizarii.

Verificarea finala

e Dupa instalare, porniti sursa de alimentare.

e Cititi cu atentie manualul de utilizare nainte
de prima utilizare a aparatelor.

e Verificati functiile aparatelor.

Inlaturarea aparatelor

e Deconectali aparatele de la reteaua de
alimentare cu energie.

e Desfaceti suruburile de fixare ale cuptorului

¢ |n cel putin doua persoane, extrageti
cuptorul din cabinet pana la jumatate.

e Deconectati cuptorul de plita.

e Extrageti cuptorul complet.

e Daca plita este fixata cu cleme

suplimentare, desurubati clemele mai intéi.

Inlaturati plita impingand in sus partea de

jos a plitei.

RU - MNMpaBuna TexHuku

6e3onacHocTU

e [MponyKT gomkeH ObITb yCTaHOBMEH
KBanM@UUMPOBaHHbLIM NMLOM B
COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLMMU
npasunamu. NpounssoanTens He
OTBETCTBEHEH 3a YyLLUepO, BOHMKLLNIA B
pesynsrate npoleayp, BbINOMHEHHbIX
HEYMNONMHOMOYEHHbIMU NMLAMM, YTO TaKKe
MOXET MPUBECTM K OTMEHE rapaHTuM.

* KnuveHT OTBETCTBEHEH 3a NOArOTOBKY
MecTa 1 3NEeKTPOMOHTaX NpoaykKTa.

* W3genve fomkHO GbiTb yCTAHOBINEHO
B COOTBETCTBMM CO BCEMU MECTHBIMM
3MEKTPUYECKUMIN HOPMaMMU.

* [Nepen ycTaHOBKOW NpoAyKTa yaanviTe
BCe MaTepwvarnbl 1 JOKYMEHTHI, a 3aTeM
BM3yarbHO NpoBepLTE Ha Hanmune
Kaknx-nmbo aedgekToB. Ecnv gedekT
NPUCYTCTBYET, HE MPUCTYyNamnTe K
yCTaHOBKe.

e YbeauTech, 4TO NOMb30BaTeNb HE
MOXET OOTSAHYTLCS A0 ANEKTPUYHECKNX
COeanHeHW Nocne YyCTaHOBKMW.

* YCTPOWCTBO TsKENoe, NepeBo3unTb ero
cnegyet Kak MUHUMYM C BYMS! MIOAbMMU.

* [iBepua n/unu pyyka He JOMKHbI
MCMoMb30BaThCs AN Nogbema unm
nepemetlleHns npubopa. Nicnonbayinte
NoAbEeMHbIE MPOCTPaHCTBa € 06eunx
cTopoH usgenusi (PucyHok 1). Bcerga
HafeBalTe 3aluMTHbIE NepYaTkv Npu
TPaHCMOPTUPOBKE U YCTaHOBKE.

e OTKMOYUTE INEKTPUYECKME COEANHEHMS
B MecTe, rie HeoOXOAMMO NMPOU3BECTU
YCTaHOBKY.

* [NoBepxHOCTV Mebenu, B KOTOPOW A0ImKHa
ObITb yCTAHOBMNEHA AyXOBKa, AOIKHbI
6bITb TepMOCTONKUMU (MUHUMYM 100 °C).

e [lepen ycraHoBKoW npubopa ybeamTecs,
41O Mebenb HaxoanTCs B MPSAMOM
rOpPM3OHTaNbHOM MOMIOXEHUN U
3admnKkcnpoBaHa.

* He ycTaHaBnuBainTe TEMNON30NALNOHHbIE
nonockl BHyTpy mebenu, B KoTopon
[OOIKHa ObITb YCTaHOBMNEHA [yXOBKa.

* [pogyKT HEMb3sA ycTaHaBnMBaTh 3a
OeKopaTBHOM ABepbio BO n3bexaHue
neperpesa.

* Pa3smepbl, yka3daHHbIE B MOHTaXKHbIX
cxemax, AaHbl B MM.

MoaroroBka mebenu, K
KOTOpOW byaeT ycTaHOBNEH
npuoop (PucyHku 2-3-4)

* YCTPOWCTBO NpeaHa3HayeHo Ans
YCTaHOBKM Ha UMEIOLLMECS B MPOAAXe
pabouvne noBepxHocTW. Mexay npubopom
N KYXOHHbIMW CTEHaMU U Mebenbio
OOIMKHO BbITh Be3onacHoe paccTosiHue.
(PucyHok 2-3)

» 3a3op B MecTe yCTaHOBKM Npubopa Ha
CTonewHnuy OormkeH ObITb COKpalleH B



COOTBETCTBUM C pasMepamu, yKkazaHHbIMU npoaykTa ¢ TpaHchopMaTopoMm

Ha puCyHke 2-3. unu 6e3 Hero. Halua komnaHus He

e * ECnu Ha npubope HET BbITSXKKM, HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a Ntobble
ocTaBbTe paccTosiHne 750 mm ot HEenCnpaBHOCTU, BO3HMKAaIOLLME 13-3a
NOBEPXHOCTY NnUTbLI A0 Mebenu. TOrO, YTO U3Jenne He 3a3eMIIeHo B

e Ecnu 3awmra/BbITsHKKa YCTaHOBMEHbI COOTBETCTBUM C MECTHbIM MpaBUNamu.
Hap, Nnpnbopom, OCTaBbTE PacCcTOSHME, * [epen Havanom nobbix paboT no
COOTBETCTBYIOLLIEE BbICOTE YCTAaHOBKM, 3MEeKTPOMOHTaXY OTKIIOUUTE nsgenve
Kak onvcaHo B PyKOBOACTBE MO ot anekTpoceTu. CyLecTByeT p1cK
3KCMMyaTaLmm 3aLLUTbI/BbITSKKA. NMopaXeHUs1 ANEeKTPUYECKMM TOKOM!

* ** MvHumanbHoOe paccTosHue Mexay * [apaHTWIHBIN CPOK NPOAYKTa Ha4YMHaeTCs
Lkachamu JOMKHO BbITb PAaBHO LUMPUHE TONbKO NOCne NpaBUIIbHOW YCTAHOBKW.
BapOYHOW MaHenu. [[apaHTUNHBIN CPOK NPOAYKTa HAa4YMHaeTCs

* [ns Toro, 4ytobbl 06ecneunTsb TOMbKO NOCre NPaBUIIbHON YCTAHOBKM.
HeobXxoaMMYy0 BEHTUNALMIO 3adHeN MpownsBoauTenb He OTBETCTBEHEH
4YacTu KyXOHHOM Mebenn, Heobxoaumo 3a yulep6, BO3HMKLLNIA B pesyrnbraTte
BbINOSIHUTL OTBEPCTUS B pa3mepax, npoueayp, OCyLweCcTBNEeHHbIX
MOKa3aHHbIX Ha PUCYHKe 2. HeyMNoNMHOMOYEHHBIMU LaMU.

*  JnekTpuyeckoe NOAKMIOYEHNE JOMKHO * [Npubop JormkeH BbITb YCTAHOBIEH TaK,
ObITb B 30He A Ha pUCYHKe 2 unu 3a 4YTOObI €r0 MOXXHO ObINI0 MOMHOCTBLIO
npegenamuy mecTta yCTaHOBKM. OTKIMIOYMTb OT anekTpoceTu. Pasgenexne

e TonwwHa cTonewHuLbl AomKHa BbITb He [JOMKHO obecneumBaTbCst BbIKMOYaTeNeM,
meHee 28 mm. (PucyHok 4a) BCTPOEHHbLIM B CTaLMOHAPHYHO

BeHTURALUMSA 3rEeKTPUYECKYIO YCTaHOBKY, B

e BeHTunaumsa HanpsiMyto BNusieT COOTBETCTBMM C NpaBUiaMn MOHTaxa.

Ha TEMnoBYyIO MOLLHOCTL Npubopa. * Bo Bpems paboTbl 3aHSA NOBEPXHOCTb
[axxe ecnu npu nepsbIX NpoBepKax AYXOBKN U HWXKHAA NOBEPXHOCTL
npobrnem He oGHapy»KeHo, NnokynaTenm BapO4HOM NaHenu HarpesatoTcs.

MOryT 06ECNOKOUTLCS M3-3a NOTepH Y6eanTech, 4To anekTpuieckoe §
NPOV3BOANTENBHOCTU MPY NMPUrOTOBIIEHNN COENHEHNE HE comnpukacaeTcs ¢ 3afHen
nULLKM B TedeHne bonee AnuTenbHbIX NMOBEPXHOCTBLIO, B MPOTMBHOM Cry4ae
nepvoaoB BPEMEHW, ECIN He 6yp'y-|- coenHeHnAa MoryT ObITb nospexaeHhbl.
npegycMOoTpeHbl Haanexaie e CoeguHWTEnNbHbIN Kabernb He AomKeH
BEHTUNSALMOHHbIE 3a30pbl. ObITb 3axkaT, COrHyT mnm 3ailliemMneH

* Mexay H/XHEN MOBEPXHOCTLIO NMUTHI W OH HE IOMKeH KacaTbCH ropsinx
N BEPXHEW CTEHKOW [yXOBKMN JOMKHO yacren npuGopa. B npotmsHom criyuae,
6bITb MUHUManbHOE paccTosiHue 15 STO MOXET NPUBECTU K KOPOTKOMY
MM (p1cyHOK 4b) ans o6ecneverns 3aMblkaHuio NPprGOpPOB 1 Noxapy B
HaZEXaLLe BEHTUMSLMN. pesynerate pacnnaeneHuns kabens. B
[lononHnTenbHO OCTaBUTL CEYEHNE Cryqae nospexaenusa kabens nutaHus
pa3mvepoM 35x500 MM B HUXXHEN YacTu KBanMULMPOBAHHbIN ANEKTPUK
meBernbHOro kopnyca, rae pasMeLlaeTcs AOITKEH €ro 3aMeHUTb. B NpoTuBHOM
neys. (chyHOK 2) cny4ae CyLlecCTByeT pUCK NopaKeHud

. 3MeKTPUYECKNM TOKOM, KOPOTKOIO

YcTtaHOBKa ycTpoMcTBa 3aMblKaHKs 1 BO3ropaHus!

nop‘Kr"oquMe npu6opa K e [locne YCTaHOBKW, BUIKa LLUHYypa NUTaHUA

[OorkHa BbITb B Nerkon AOCTynHOCTH (HO
He Haa KoHdopKamu).

e [lpu NoaKtoYeHUn Heobxoanmo
cobntogatb HauMoHarnbHbIe/MeCTHble
npaswvna no anekTpuKe 1 NCnonb3oBaTb
PO3ETKY/NVHMIO 1 BUIKY, NOAX0AsLLME
Ans npyubopa. Ecnu npeaensl MOLWHOCTH
NpPoAyKTa NPEeBbILLAT TEKYLLYO
MPOMYCKHYO CMOCOBGHOCTL LuTencensHon 85

3MeKTPOCHAaGXeHuUto

* [logkntoyanTe NPOLYKT TOMbKO K
3a3eMIIEHHOWN PO3eTKe/NMUHUK C
HanpshkeHWeM U1 3aLLUTON, YKa3aHHbIMM
B « TEXHUYECKMX XapaKTEPUCTHKaX.
YcTaHoBKa 3a3eMrieHus OoMmkHa
BbIMOSHATLCS KBANMULUMPOBaHHbLIM
3NEKTPUKOM NMPU UCTONb30BaHWM



86

PO3ETKW/NMNHMK, He0bX0aMMO
MOAKIMHOYUTL NPOAYKT HEMOCPEACTBEHHO K
CTaLUMOHAPHOW 3reKTPUYECKON YyCTaHOBKE
6e3 ncnonb3oBaHWs LTENCENbHON
PO3ETKW/MNHUN.

e YbeauTech, YTO HOMUHAN
npeaoxpaHnTens COBMECTUM C
NPOAYKTOM.

e [logkntoyeHve JOMMKHO COOTBETCTBOBATL
HaLMOHanbHbIM HOpPMaM.

¢ [laHHblEe O MUTaHWUKN OT CETWN AOMKHbI
COOTBETCTBOBATb AaHHbIM, YKa3aHHbIM Ha
TUMNOBOW 3TUKETKE npoaykTa. Bbl moxeTte
yBUOETb STUKETKY C TUMOM NNUTLI Ha ee
[OHE 1 OTKPbITb ABEpLYy AYXOBKMU, YTOObI
YBUAETb STUKETKY C TUMOM JYXOBKU.

e LUHyp nMTaHWsA Ballero n3genus AormKeH
COOTBETCTBOBATb 3Ha4YEHWsAM B Tabnvue
«TexHu4Yeckne xapakTepucTuKmn».

* B cnyuae, ecnu npoaykr 6yaer
NoAKNIOYeH HanNpPsiMyr K UCTOYHUKY
nuTaHusn: B cnyyae, ecnv HEBO3MOXHO
OTKIOYUTL BCE MOSOCHI B UCTOYHMKE
nUTaHns1, He06XOAMMO NMOJKMHUNUTL
pa3beguHUTENb C 3a30POM KOHTaKTOB
He MeHee 3 MM (NpefoxpaHuTeny,
3aLLUMTHbIE BbIKINOYATENN NINHUN,
KOHTaKTOpbI), @ BCE MOMKChI 3TOr0
pasbeauHUTEns JOMKHbI BbITb PAAOM
(He BbILLE) C NPOOYKTOM B COOTBETCTBUN
¢ avpektnBamu |EE. HecobniogeHne
[aHHOWM MHCTPYKLMN MOXET NPpUBECTU
K 9KCMryaTaLMoHHbIM npobrnemam n
aHHYNVPOBAHMIO rapaHT!M Ha MPOAYKT.

* PekomeHayetcs gononHuTenbHas
3aLuMTa aBTOMaTUyYeCcKUM BblKroyaTenem
andppepeHumnansHoOro Toka.

B cnyyae, ecnu npoaykT

npousBoAUTCS C Kabenem:

e [logkntoumTe LWHYP NPOAYKTa K UCTOYHUKY
MUTaHUs Tak, Kak yKazaHo HKe:

Ecnu y Bac WWHYp NUTaHNA TPEX>KUNBbHbIN,

Ans ogHoa3HOro NOAKMHYEHUS:

- (BRW/BLA) KopunyHeBbli/YepHbii = L

(Pasza)

- (BLU) Cvnuin = N (HenTpanbHbin)

- (GR/YE) 3eneHbii2KenTbivi npoBog, = (E)

(3azemneHue)

Ecnu y Bac WHyp nuTaHnsa 5-xunbHbIA, Ans

3-hasHoro NoaKYeHNs:

- (BRW) Kopwu4HeBbii = L1 (Pa3a)

- (BLA) YepHbii = L2 (dasa)

- (GRE) Cepbiii = L3 (da3za)

- (BLU) CvHuii = N (HewTpanbHbIi)
- (GR/YE) 3eneHbin/Kentbii nposog = (E)

(3asemneHue)
BRW/BLA L =l L1
e
BLY N L3
BLU N
E E
GRIYE @ GRIYE o

1 N AC 220-240 V 3 NAC 380-415V

Ecnu npoaykTt npousBoauTcs 6e3

Kabens:

Kabenb nuTaHus, ykasaHHbIN B

TEXHUYecKon Tabnuubl, AOmKeH BbITb

MOAKIOYEH K MPOAYKTY B COOTBETCTBUM

C VIHCTPYKUMsIMU. V13 coobpakeHui

06e3onacHoOCTK Kabenb NUTaHUS He OOMMKeH

ObITb ANVUHHEE 2 M.

e OTKpPOWTE KPbILLKY KNEeMMHOM KONoAKM C
NMOMOLLIbIO OTBEPTKM.

e BcraBbTe kabenb NMTaHus Yepes
KabernbHbI 3aXXKNUM noa, KNeMMon u
NPUIKPEnnTe ero K OCHOBHOMY KOpPMycy
C MOMOLLbIO BCTPOEHHOTO BMHTA Ha
KabenbHOM 3a)XKMMHOM 3M1EMEHTE.

e [logkntounte kKabenu B COOTBETCTBUM C

npunaraemMon cxemomn.
Hihi 4]
20w

2Fm s
3N AC 380-415 V

TN AC 220-240V

* MeaHbIh mocT

Ecnun y Bac WHyp nMTaHns TPEeXXKUMbHbIN,
AN 0gHoa3HOro NOOKMOYEHNS:

- KOpU4HeBbIn/4epHbIn = L (Pasa)

- CuHun = N (HentpanbHbin)

- 3eneHbi/XXenTbil nposog = (E)
(3azemneHue)

Ecnn y Bac WHyp nutaHnsa 5-kunnbHbIN, Ons
3-chbasHoro nogknYeHus:

- KopnyHesbii = L1 (Pa3a)



- YepHbinn = L2 (daza)

- Cepbii = L3 (da3za)

- Cunun = N (HenTpanbHbin)

- 3eneHbIitXKenTsii nposog = (E) &)

(3asemneHue)

e [locne noaksYeHUs NPOBOAOB 3aKPONTE
KPbILLKY KNEMMHOW KOMOZKY.

e [logkntoumTe Kabenb NUTaHKs K
WCTOYHWKY MUTAHWSI, NPOJIOXKMB €ro Tak,
4TOObI OH He Kacarcsi IpoayKTa U He
OKas3bIBasCcs 3axaTbiM Mexay NpoayKToM
N CTEHOW.

n pegoTBpaLleHne BO3MOXHOIo

noxapa!

e YbeauTech, YTO BCE MEKTpUYECKME
COEAIMHEHNS HafeXHbl, YTOObI
NpefoTBpaTUTb PUCK BO3rOpaHus.

e He ncnonbayiite NoBpexXaeHHbIe kabenu
Unun kabenbHble YOnMHUTENN.

e YbeauTech, YTO XMOKOCTb UK Brara
He NOCTynaeT K TOYKW 3NEKTPUYECKOro
NOAKIHOHEHMS.

Pa3smelleHue n kpenneHve NAuTbl

(PucyHku 5-6-7-8)

e [logrotoBUB MECTO AJ151 YCTAHOBKM
npubopa, NepeBepHUTE NANTY U
nocTaBbTe ee Ha POBHYHO MOBEPXHOCTb.

e 3akpenuTte ynnoTHUTENbHYH NPOKNaaKy,
nocTaBnsemMyto ¢ Npmbopom, BOKpyr
NMuUTbI TaK, YTOObl OHa Haxoaunack Ha
1-2 MM BHYTPU BHELLUHEro Kpas CTekna,
Kak NoKasaHo Ha pucyHke 5. YboeauTecs,
4YTO Mexay 06ouMK KOHLaMu, a Takke
MEXAy CTEKIOM M NPOKNaZKON HET
3a3opa.

e [lpykpyTUTE 1 3aKpennTe yCTaHOBOYHbIE
NPY>XVHbI, MOCTaBnsemble ¢ Npubopom,
BCTaBMB WX B HE3[0 Ha HIMKHEM Koprnyce
NAnTbI, KaK NokasaHo Ha PucyHke 6.

(B HEKOTOPbIX MOAENSIX 3TU MPYXXWHbI
MOryT ObITb NPUKPENEHb! K Npubopy Ha
3aBoge.)

e CHoBa NOBEPHUTE MIUTY U BbIPOBHSANTE
ee Mo cTonelHuLe, a 3atem noctaBsTe
Ha cTonewHuuy. MNMnuta gomkHa
pa3meLLaTbCsl Ha CTOMEeLUHNLE
C NMOMOLLBIO MPYXUH U NErKo
rKerpoBaTbCS.

e Korga Bbl CTaBUTE NIAWTY Ha CTOMELLUHMLLY,
ybeguTech, 4TO NnuTa 1 cTonewHuua
pacnonoxeHbl napannensHo. Ecnu
OHM He MapansnernbHbl, NoACOeaVNHNTE
[OOMNOMHUTENbHBIE MOHTaXHbIE 32XKNUMbI,
rnocTaensiemMble ¢ NpMbopomMm, Kak

nokasaHo Ha pucyHke 8. Ha pucyHke
8 nokasaHbl BO3MOXHble MecTa
yCcTaHoBKM 3axkmMoB. (MecTta ans
KPEnneHnsi 3aXKMMOB MOTYT OTNnYaThbCs
B 3aBMCMMOCTU OT MoZenu npoaykTa. Bel
MOXETEe NOAKMYNUTLCSH B COOTBETCTBUN C
MOHT&XXHbIMW OTBEPCTUSIMU HA BapOYHOM
naHenu.) Obecneyste NapannensHOCTb,
NPUKPENWB 3a)KMMbl B COOTBETCTBYHLLIMX
MecTax. Tun 1 KONM4YecTBo 3aXKNMOB,
NOCTaBnsiEMbIX C NMPOAYKTOM, MOXET
pasnuyatbCcs B 3aBUCMMOCTM OT MOZENU
npoaykTa.

MopkniovyeHMe BapoO4YHOW NaHenum K

AyXOBKe, yCTaHOBKa U KpenrneHue

AyxoBku (PucyHok 9a-9b-10-11)

° ﬂo,qkmoqme AYyXOBKY K 3J1EKTpOCeTun.

e 3a,D,BMHbTe OYXOBKY MO LIEHTPY KakK
MWHMYM BOBOEM B LUKa¢) A0 MOJTOBUHbI.

e Ecnu Bawa Bapo4yHas naHenb -
CTeKrnokepamMuka: Bapquaﬂ naHenb
MMEET pas3beM 1 3a3eMnsoLLmMi Kabenb
ONg noaknodeHns K ayxoske. Kak
NOKa3aHO Ha PUCYHKe 9a, nogknounTe
PO3€eTKY K COOTBETCTBYHOLLEMY pasbeMy

Ha [yXoBKe Tak, 4TOObI LBeTa coBnaaanu.

3akpenute 3a3eMnsioLLmMin kabenb
BMHTOM, NMOKa3aHHbIM Ha pucyHke 9a.

e Ecnuy Bac MHOYKLMOHHas
nnuTa: NnuTa UMeeT OBE PO3ETKN
1 3a3eMnaoLLmMi kKabenb Ans
noaKnoYeHnst kK ayxoBke. Kak nokazaHo
Ha pucyHke 9b, NOAKMHYMTE PO3ETKM K

COOTBETCTBYIOLLEMY pPasbeMy Ha [yXOBKE.

3akpenuTe 3asemnsaowmii kabens
BMHTOM, NMOKa3aHHbIM Ha pucyHke 9b.

e [lonHOCTbLIO NOCTaBLTE AYXOBKY B LUKA.

e Ecnu Balle u3genue ocHalleHo
TENEeCcKoNUYECKOW HanpaensioLwen, ans
NpaBUbHON paboTbl TENECKOMUYECKMX
HanpaenAwLLIMX HeobxoanMo
npenycMoTpeTb HaKMoH He meHee 0,3
rpagycoB K 3agHen YyacTu gyxoBku. [Ang
3TOro NOCre YyCTaHOBKM U3fenus Ha
Mebenb yCTaHOBWTE CNMPTOBOM YPOBEHb
Ha TENECKOMUYECKY0 HanpaBnsAoLLy,
Kak nokasaHo Ha pucyHke 10, n
ybeamTech, YTO yron HakmnoHa K 3agHen
YyacTu OyxOBKM cocTaBnsaeT He meHee 0,3
rpagycos.

e 3admKcupyiiTe OyXOBKY Ha mebenu
C MOMOLLbIO MpuiaraeMbiX BUHTOB.
(PucyHok 11)

87
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® B KOHLIe YCTaHOBKM yGeanTech, YTo
BUHTbI MPaBUIbHO 3aTAHYThI U YTO
NPOAYKT HaaexHo 3adukcupoBaH. Ecnu
[yXOBKa yCTaHOBIIeHa He B COOTBETCTBUN
C VIHCTPYKLMAMM, @ BUHTbI HE 3aTSAHYThI
OOMKHBIM 06pasoM, CyLLEeCTBYET PUCK

onpokunabiBaHUA BO BpeM4dA SKcnnyatauuun.

PuHanbLHaa npoBepkKa

¢ [locrne ycTaHOBKW BKIHOYUTE
3MNeKTponuTaHue.

¢ [lpoyTnTe pyKOBOACTBO NOMb30BaTENSA
ANt NepBOro NCMoMb30BaHNS NPOOYKTOB.

e [lpoBepbTe yHKLMM NPpMBOPOB.

y.qaneHMe npu6opoB
e OTKMHOYNTE ANEKTPONPUOOpPLI OT
3MEeKTPOCETN.

e OTKpyTUTE KpENeXHbIE BUHTBI AYXOBKU. v

* BbITaHUTe OyXOBKY M3 LWKada He MeHee
YeM BABOEM [0 MOMOBUHBI.

e OTKMOYMTE OYXOBKY W MANTY.

¢ BbITAHUTE LyXOBKY MOMHOCTBIO.

e Ecnu BapoyHas naHernb 3akpenneHa
[OMNONMHUTENBHBIMY 3aXXKNMMaMK, cHavana
OTKPYTUTE 32KUMBI.

e CH/MMUTE MAnUTY, HaXKaB Ha Hee CHU3Y
BBEPX.

SK - Bezpecnostné pokyny
e \/yrobok musi byt nainstalovany
kvalifikovanou osobou v sulade s platnymi
predpismi. Vyrobca nenesie zodpovednost
za Skody, ktoré mdzu vzniknut pri
procesoch vykonavanych neopravnenymi
osobami.

e Za pripravu umiestnenia a elektrickej
inStalacie produktu zodpoveda vyrobca.

e \/yrobok musi byt nainstalovany v sulade
so vSetkymi miestnymi elektrickymi
predpismi.

e Pred inStalaciou produktu z neho odstrarite
vSetky materidly a dokumenty a vizudlne

skontrolujte, Ci vyrobok nema nejaké chyby.

Ak m4, neinstalujte ho.

e Uistite sa, Ze pouZivatel po intalacii
nemoze prist do kontaktu s elektrickymi
pripojeniami.

e \Wyrobok je tazky, na jeho prenos budte
aspon dvaja.

e Dvierka a/alebo klucky sa nesmu pouzivat
na zdvihanie alebo premiestfiovanie
spotrebi¢a. Pouzivajte zdvihacie priestory
na oboch stranach vyrobku (Obrazok &.1).
Podas prepravy a instalacie vzdy noste
ochranné rukavice.

e Pred inStalaciou odpojte elektrické
pripojenia v oblasti, kde sa ma nainstalovat.

e Povrchy nabytku, v ktorom sa ma rdra
inStalovat, musia byt odolné voci teplu
(minimalne 100 °C).

e Pred inStalaciou spotrebica sa uistite, Ci je
nabytok v rovnej a vodorovnej polohe a Ci
je upevneny.

¢ Neinstalujte izolacné pasy do interiéru
nabytku, v ktorom sa ma rdra inStalovat.

e Aby sa zabranilo prehriatiu, spotrebi¢
nesmie byt inStalovany za dekorativne
dvere.

e Rozmery uvedené v inStalacnych
schémach su v mm.

Priprava nabytku, do ktorého
sa ma spotrebic¢ nainstalovat’
(Obrazky 2-3-4)

e Spotrebi¢ je uréeny na instalaciu do
komer¢ne dostupnych pracovnych dosiek.
Medzi spotrebi¢om a stenami kuchyne a
nabytkom musi byt dodrZzana bezpeéna
vzdialenost. (Obrazok 2-3)

e Medzera v mieste, kde sa ma spotrebic
umiestnit na pracovnu dosku, sa vyreze
podla rozmerov uvedenych na obrazku
2-3.

e * Ak na spotrebiéi nie je digestor, medzi
povrchom varnej dosky a nabytkom
ponechajte vzdialenost 750 mm.

¢ Ak je nad spotrebi¢om namontovany
kryt/digestor, zabezpecte vzdialenost pre
inStalacnu vysku, ako je uvedené v navode
na pouzitie krytu/digestora.

e **Minimdlna vzdialenost medzi skrinkami
sa musi rovnat Sirke varnej dosky.

¢ Na zabezpecenie potrebného vetrania
v zadnej Casti kuchynského nabytku
by sa mali vytvorit otvory s rozmermi
znazornenymi na obrazku 2.

 Elektrické pripojenie musi byt v oblasti A na
obrazku 2 alebo mimo miesta instalacie.

e Hrubka pracovnej dosky musi byt najmenej
28 mm. (Obrazok 4a)

Vetranie

e \etranie priamo ovplyvriuje ohrievaci
vykon spotrebi¢a. Aj ked pri prvych
kontrolach nezistite ziadny problém, mézu
sa vyskytnut obavy zékaznikov z dévodu
straty vykonu pri dlhodobom vareni, ak nie
je zabezpeCena spravna vetracia medzera.

e Medzi spodnym povrchom varnej dosky a
hornou stenou rury (obrazok 4b) sa musi



dodrzat minimélna vzdialenost 15 mm, aby
sa zabezpecilo dostato¢né vetranie. Dalej
musi byt v spodnej Sasti krytu nabytku, kde
je umiestnena rdra, ponechany prierez s
rozmermi 35 x 500 mm. (Obrazok 2)

Instalacia spotrebica
Pripojenie spotrebica k elektrickému

n
°

apajaniu
Wrobok pripdjajte iba k uzemnene;j
zasuvke/kablu s napétim a ochranou, ako
je uvedené v Casti , Technické udaje”. Pri
pouzivani vyrobku s transformatorom alebo
bez neho nechajte uzemnovaciu inStalaciu
vykonat kvalifikovanym elektrikarom.
Nasa spolo&nost nezodpoveda za ziadne
problémy, ktoré vzniknu v ddsledku toho,
ze vyrobok nie je uzemneny v sulade s
miestnymi predpismi.
Pred zacatim akychkolvek prac na
elektroinstalacii vyrobok odpojte od
sietového napajania. Nebezpecenstvo
Urazu elektrickym prudom!
VWyrobok musi pripojit’ k sietovému
napajaniu iba opravnena a kvalifikovana
osoba. Zaruéna doba vyrobku zacina az
po spravnej inStalacii. Vyrobca nenesie
zodpovednost za Skody, ktoré mézu
vzniknut pri procesoch vykonavanych
neopravnenymi osobami.
Spotrebi¢ musi byt nainstalovany tak,
aby ho bolo mozné Uplne odpajit od
sietového napajania. Odpojenie musi byt
zabezpecené spinacom zabudovanym
do pevngj elektrickej inStalacie podla
stavebnych predpisov.
Zadny povrch rury na pecenie a spodny
povrch varnej dosky sa pri pouZzivani
zahrievaju. Dbajte na to, aby elektrické
vedenia neprisli do kontaktu so zadnym
povrchom, inak by sa mohli poskodit.
Pripojovaci kabel nesmie byt upnuty,
ohnuty alebo uviaznuty, ani prist do
styku s horticimi ¢astami pristroja. Méze
dojst k skratu a vznieteniu spotrebica v
doésledku roztavenia kabla. Ak je napajaci
kabel poskodeny, musi byt vymeneny
kvalifikovanym elektrikarom. V opac¢nom
pripade hrozi riziko zasahu elektrickym
prudom, skrat alebo poZiar!
Zastréka napajacieho kabla musi byt po
inStalacii lahko pristupna (nie vSak nad
varnou doskou).

e Pri zapojovani musite dodrZiavat narodné/
miestne elektrické predpisy a pouzivat
zasuvku/kabel a zastréku vhodnu pre dané
spotrebice. Ak limity napajania produktu
presahuju prudovu kapacitu zastrcky a
zasuvky, musite produkt pripojit priamo
k pevnej elektrickej instalacii bez pouZzitia
zastrCky a zasuvky.

e Uistite sa, Ze menovity prud poistky je
kompatibilny s vyrobkom.

e Pripojenie musi byt v sulade s narodnymi
predpismi.

e Udaje o sietovom napdjani musia
zodpovedat Udajom uvedenym na
typovom stitku vyrobkov. Na spodnej Easti
varnej dosky méZzete vidiet typovy Stitok
varnej dosky a po otvoreni dvierok rury sa
mdzete vidiet typovy Stitok rury.

¢ Napadjaci kabel vasho vyrobku musf
zodpovedat hodnotam v tabulke
»lechnické udaje”.

e Ak bude produkt pripojeny priamo k
napajaciemu zdroju: Ak nie je mozné
odpoijit vSetky pdly napajacieho napétia,
musi byt pripojena odpojovacia jednotka s
kontaktnou vzdialenostou minimalne 3 mm
(poistky, bezpecnostné spinace, stykace)
a vSetky padly tejto odpojovacej jednotky
musia byt v blizkosti (nie vSak vysSie)
produkt v sulade so smernicami |EE.
Nedodrzanie tohto pokynu méze spdsobit
prevadzkové problémy a stratit platnost
zaruky vyrobku.

e (Odporica sa dodato¢na ochrana
pomocou isti¢a zvyskového prudu.

Ak je vyrobok vyrobeny s napajacim

kablom:

e Pripojte kabel produktu na napajanie podia
pokynov uvedenych nizSie:

Ak je vas napdjaci kabel trojvodicovy, pre

jednofazové pripojenie:

- (BRW/BLA) Hneda/Cierna = L (Faza)

- (BLU) Modra = N (Neutral)

- (GR/YE) Zeleny/ZIty drét = (E) @

(Uzemnenie)

Ak je vas napdjaci kabel patvodicovy, pre

dvojfazové pripojenie:

- (BRW) Hnedéa = L1 (Faza)

- (BLA) Cierna = L2 (Faza)

- (GRE) siva = L3 (Faza)

- (BLU) Modra = N (Neutral)

- (GR/YE) Zeleny/zlty drét = (B) &)

(Uzemnenie)
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BRW/BLA BRY L1
L2
BLU SR |3
N
BLU
- c
GRIVE () GRYE

1 NAC 220-240 V 3 N AC 380-415V

Ak je vyrobok vyrobeny bez

napajacieho kabla:

Napajaci kabel, definovany v technickej

tabulke domov, sa musf pripgjit k produktu

podla pokynov. Napajaci kabel nesmie byt z

bezpecnostnych dévodov dihsi ako 2 m.

e QOtvorte kryt svorkovnice pomocou
skrutkovaca.

e Zasunte napadjaci kabel cez kablovu svorku
pod svorku a pripevnite ju k telu pomocou
integrovanej skrutky na kabli.

e Pripojte kable podla dodanej schémy.

i

TN AC 220-240V 3N AC380-415 V

*Medené premostenie

Ak je vas napajaci kabel trojvodicovy, pre

jednofazové pripojenie:

- Hneda/Cierna = L (faza)

- Modra = N (neutrdina)

- Zeleny/zIty vodic = (E)&) (Uzemnenie)

Ak je vas napdjaci kabel patvodicovy, pre

dvojfazoveé pripojenie:

- Hnedéa = L1 (faza)

- Cierna = L2 (Faza)

- Siva = L3 (Faza)

- Modra = N (neutralna)

- Zeleny/zlty vodi€ = (E)@ (Uzemnenie)

e Po dokonceni drotovych pripojeni zatvorte
kryt svorkovnice.

¢ Pripojte napdjaci kabel k napdjaniu tak,
7e ho nasmeruijete tak, aby sa nedotykal
produktu a nebol stla¢eny medzi produkt
a stenu.

Prevencia pred moznym rizikom

poziaru!;

e Uistite sa, Zze su vSetky elektrické spoje
bezpetné a pevné, aby ste predisli riziku
vzniku elektrického obluka.

e Nepouzivajte poskodené alebo
predlzovacie kable.

e Zaistite, aby k miestu elektrického
pripojenia nemohla preniknut kvapalina
alebo vihkost.

Umiestnenie a zaistenie varnej dosky

(obrazky 5-6-7-8)

Po priprave miesta na instalaciu spotrebica
otocte varnu dosku hore dnom a polozte ju
na rovny povrch.

e Na varnu dosku pripevnite tesnenie
dodané so spotrebi¢om tak, aby bolo 1 -2
mm vo vnutri vonkajSej hrany skla, ako je
znazornené na obrazku 5. Dbajte na to,
aby medzi obidvoma koncami a medzi
sklom a tesnenim nezostala medzera.

e Zaskrutkujte a zaistite inStalacné pruziny
dodané so spotrebi¢om tak, ze ich
zasuniete do ich 16Zka na spodnom
kryte varnej dosky, ako je znazornené
na obrazku 6. (Tieto pruziny mézu byt
v niektorych modeloch pripevnené k
spotrebicu uz z vyroby.)

e Varnu dosku opat otocte, zarovnajte ho s
pracovnou doskou a potom ho polozte na
pracovnu dosku. Varna doska sa umiestni
na pracovnu dosku vdaka pruzinam a da
sa lahko zaistit.

e Pri umiestfiovani varnej dosky na pracovnu
dosku sa uistite, ze varna doska a
pracovna doska su rovnobezné. Ak nie
sU rovnobezné, pripojte dalsie inStalacné
svorky dodané so spotrebicom, ako je
znazornené na obrazku 8. Obrazok 8
zobrazuje moZné umiestnenia svoriek.
(Miesta, kde je mozné pripevnit svorky, sa
mozu lisit v zavislosti od modelu produktu.
Mbzete sa pripojit podia montaznych
otvorov na vasej varnej doske.) Zaistite
rovnobeznost pripojenim svoriek na
prislusné miesta. Typ a mnozstvo svoriek
dodavanych s produktom sa méze Iisit v
zavislosti od modelu produktu.

Vytvorenie spojenia varnej dosky s

rurou a umiestnenie a upevnenie rury

(Obrazok 9a-9b-10-11)

e Pripojte rdru k elektrickej sieti.



e Zasurite rdru na pecenie s najmenej dvoma
osobami do skrinky az do polovice.

¢ Ak je vasa varna doska izoterapeuticka:
Varna doska ma zasuvku a uzemnovaci
kabel na pripojenie k rdre. Ako je znazornené
na obrazku 9a, pripojte zasuvku K jej slotu na
rdre tak, aby sa farby zhodovali. Uzemnovact
kabel pripevnite pomocou skrutky
zZndzornenej na obrazku 9a.

e Ak je vas typ varnej dosky indukény:

Varna doska ma dve zasuvky a

uzemnovaci kabel na pripojenie k rure.

Ako je znazornené na obrazku 9b, pripojte

zasuvky Kk jgj slotu na rdre. Uzemnovaci

kabel pripevnite pomocou skrutky

znazornenej na obrazku 9b.

Rdru vioZte Uplne do skrinky.

e Ak je vas vyrobok vybaveny teleskopickou
kolajnicou, musi mat sklon k zadnej
Casti rury sklon najmenej 0,3 stupne, aby
teleskopické kolajniCky spravne fungovali.
Na tento Ucel po umiestneni vyrobku
na nabytok umiestnite vodovahu na
teleskopicku kolajnicu, ako je znazornené
na obrazku 10, a uistite sa, ze uhol sklonu
smerom k zadnej Casti rdry je najmenej 0,3
stupne.

e RuUru pripevnite k nabytku pomocou
dodanych skrutiek. (Obrazok 11)

¢ Na konci instalacie skontrolujte, Ci
sU skrutky spravne utiahnuté a &i je
produkt pevne pripevneny. Ak rura nie je
nainStalovand v sulade s pokynmi a skrutky
nie sU spravne utiahnuté, existuje riziko
prevratenia poCas pouzivania.

Zaverecna kontrola

e Po instalacii zapnite napdjanie.

e Precitajte si uzivatelskd priru¢ku pre prvé
pouZitie spotrebicov.

e Skontrolujte funkcie spotrebicov.

Demontaz spotrebicov

e Odpojte spotrebice od zdroja napajania.

e (Qdskrutkujte upevhovacie skrutky rdry na
pecenie. v

* RUru s najmenej dvoma osobami vytiahnite
z0 skrinky do polovice.

e Odpojte rdru a varnu dosku.

e RUru Uplne vytiahnite.

e Ak je varna doska zaistena dalSimi
svorkami, najskér ich odskrutkuite.

¢ Varnu dosku vyberte zatlacenim smerom
nahor od spodnej Casti dosky.

SL - Varnostna navodila

e |zdelek mora namestiti kvalificirana oseba v
skladu z veljavnimi predpisi. Proizvajalec ni
odgovoren za poskodbe, do katerih pride
zaradi posegov, ki jih opravi nepooblascena
oseba, in ki lahko privedejo do izni¢enja
garancije.

e Priprava lokacije in elektricne napeljave na
mestu vgradnije je v pristojnosti naronika.

e |zdelek mora biti namescen v skladu z
lokalnimi predpisi elektrotehnike.

e Pred nameScCanjem izdelka odstranite vso
ovojnino in dokumentacijo ter vizualno
preglejte, ali je izdelek neposkodovan. Ce
opazite poskodbe, naprave ne namescajte.

e Poskrbite, da po namestitvi uporabnik nima
dostopa do elektricnih prikljuckov.

¢ |zdelek je tezak, zato naj ga prenasata
najmanj dve osebi.

e Vrata in/ali ro¢aji se ne smejo uporabljati
za dvigovanje ali prenaSanje naprave.
Uporabite poglobitve za prenaSanje na
obeh straneh naprave (slika 1). Med
prenasanjem in namesc¢anjem vedno nosite
zaScitne rokavice.

e Pred namescanjem izkljucite elektricno
napajanje v prostoru namestitve.

e Povrsine pohistva, v katero bo namescena
pecica, morajo biti odporne na visoko
temperaturo (najmanj 100 °C).

e Pred namestitvijo aparata poskrbite, da je
pohistvo v ravnem in vodoravnem polozaju
ter pritrjeno.

e \/ notranjost pohistva, kamor bo vgrajena
pecica, ne namescajte izolacijskih trakov.

e Naprave ne namescajte za dekorativnimi
vratci, da ne pride do pregrevanja.

e Mere na vgradnih risbah so v milimetrih.

Priprava pohistva, v katerega
bo namescen aparat (Slike
2-3-4)

* Aparat je zasnovan za vgradnjo v delovne
pulte, ki so na voljo na trzis¢u. Med
aparatom in kuhinjskimi stenami ter
pohistvom mora biti zagotovljena varna
razdalja. (slika 2-3)

* Odprtina za vgradnjo aparata v delovni
pult mora biti izrezana v skladu z merami,
navedenimi na sliki 2-3.

* *Ce nad aparatom ni nape, zagotovite
razdaljo 750 mm med povrsino kuhalne
ploscCe in pohistvom.
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« Ce je nad aparatom namesc¢ena napa/
pokrov, zagotovite razdaljo za vgradno
viSino, kot je opisano v uporabniskem
prirocniku za napo/pokrov.

¢ **NajmanjSa razdalja med elementi mora
biti enaka Sirini kuhalne plosce.

¢ Da bi zagotovili zadostno prezracevanje za
gospodinjskim aparatom, je treba izdelati
odprtine z merami, navedenimi na sliki 2.

¢ Elektri¢ni prikljutek mora biti izveden
v podrocju A na sliki 2 ali izven mesta
namestitve.

¢ Debelina delovnega pulta mora znasati vsaj
28 mm. (slika 4a)

Prezracevanje
¢ PrezraCevanje neposredno vpliva na grelno
zmogljivost aparata. Ceprav pri prvin
pregledih ni zaznana nobena tezava, se
lahko zaradi izgube zmodgljivosti pri daljSem
kuhanju pojavi zaskrblienost kupca, ¢e
niso zagotovljene pravilne prezraCevalne
odprtine.

¢ Med spodnjo povrsino kuhalne plosce in
zgornjo stranico pecice (slika 4b) mora biti
za zadostno prezraCevanje zagotovliena
razdalja najmanj 15 mm. Poleg tega mora
biti v dnu ohisja elementa, v katerem je
namescena pecica, zagotovlien prerez z
merami 35 x 500 mm. (slika 2)

Namestitev aparata

Prikljucitev aparata na elektricno

napajanje.

e Napravo lahko prikljucite le v ozemlieno
vtiCnico z napetostjo in zasdito, ki
je navedena v tehni¢nih podatkih.
Ozemljitveno napeljavo naj izdela
kvalificirani elektriCar in pri tem uporabi
elemente z ali brez transformatorja. Nase
podjetie ne odgovarja za morebitne tezave,
ki bi nastale, Ce se naprava uporablja brez
ozemljitve, izvedene v skladu z lokalnimi
predpisi.

e Pred vsemi deli na elektri¢ni inStalaciji se
prepricajte, da je izdelek odkloplien od
elektricnega omrezja. Obstaja nevarnost
elektri¢nega udaral

e |zdelek lahko prikljuci na napajalno
napetost samo pooblaséena in kvalificirana
oseba. Garancija pri¢ne teci po pravilni
namestitvi. Proizvajalec ne odgovarja za
Skodo, ki nastane kot posledica del, ki jih
izvedejo nepooblasCene osebe.

e Naprava mora biti namescena tako, da jo
je mogoce v celoti odklopiti od elektricnega

omrezja. Odklop mora biti izveden s
stikalom, vgrajenim v fiksno instalacijo, v
skladu z gradbenimi predpisi.

e Hrbtna stran pecice in spodnja povrsina
kuhalne plosce se med uporabo segrejeta.
Pazite, da elektricni kabli ne pridejo v stik s
hrbtno povrSino naprave, saj se zaradi tega
lahko poskoduijejo.

e Priklju¢ni kabel ne sme biti vpet, upognjen
ali priti v stik z vro&imi deli naprav. Zaradli
taljenja kablov lahko pride do kratkega
stika in vziga naprav. Ce je elektricni kabel
poskodovan, ga mora zamenjati kvalificirani
elektricar. V nasprotnem obstaja nevarnost
elektriCnega udara ali pozara.

e Vi€ elektriénega kabla mora biti po
namestitvi zlahka dosegljiv (vendar ne sme
biti nad kuhalno plosco).

e Pri oziGenju morate upostevati nacionalne
/ lokalne elektri¢ne predpise in uporabljati
vti¢nico / vod ter vti€, primeren za naprave.
Ce mo¢ izdelka presega tok varovalke
oz. vodnika do vticnice, je treba aparat
prikljuciti neposredno na fiksno elektricno
inStalacijo brez uporabe vti¢a in vti¢nice.

e Poskrbite, da bo jakost varovalke ustrezna
za napravo.

e Elektriéni prikljuc¢ek mora biti v skladu z
nacionalnimi predpisi.

e Podatki o elektrinem napajanju morajo
ustrezati podatkom, navedenim na tipski
nalepki izdelkov. Tipska nalepka vrste
kuhalne plosce je na dnu kuhalne plosce
in tipsko nalepko vrste pecice najdete,

Ce odprete vrata pecice.Napajalni kabel
vase naprave mora izpolnjevati zahteve,
navedene v tehni¢nih podatkih.

¢ Ce bo naprava priklju¢ena neposredno
na elektri€no napajanje: Ce ni mogocCe
odklopiti vseh treh polov napajanja, je
treba vgraditi odklopnik z najmanj 3-mm
rezo med kontakti (varovalke, varnostni
odklopniki, kontaktoriji) in poli tega
odklopnika morajo biti poleg naprave (ne
nad napravo) v skladu s smernicami IEE.
Neupostevanije tega navodila lahko privede
do motenj delovanja in izni¢i garancijo za
izdelek.

e Priporo¢amo dodatno zas¢ito z odklopniki
na preostali tok.

Ce je izdelek izdelan s kablom:

e Prikljucite kabel izdelka na napajalno

. hapetost, kot je navedeno spodaj:

Ce je vas napajalni kabel 3-vodni, za

enofazno omrezje:



— (BRW/BLA) rjava/¢rna = L (faza)

— (BLU) modra = N (nevtralno)

— (GR/YE) zelena/rumena Zica = (E) &
(ozemljitev)

Ce je vas napajalni kabel 5-vodni, za trifazno
omrezje:

— (BRW) rjava = L1 (faza)

— (BLA) ¢rna = L2 (faza)

— (GRE) siva = L3 (faza)

— (BLU) modra = N (nevtralno)

— (GR/YE) zelena/rumena Zica = (E) &)
(ozemljitev)

BRW/BLA |1
BLA | 5
BY GRY |3
BLU N
E E

GRIYE
) GRIYE )

1 NAC 220-240 V 3 N AC 380-415V
Ce je izdelek izdelan brez kabla:
Napajalni kabel, predpisan v tehnicnih
podatkih, je treba prikljuciti z napravo v
skladu z navodili. Iz varnostnih razlogov mora
biti napajalni kabel daljSi od 2 metrov.

e Z izvijlaCem odprite sponcno omarico.
e Skozi kabelsko uvodnico pod sponcéno
omarico vtaknite kabel in ga pritrdite
Z vgrajenim vijakom in vpenjalnim

elementom.
¢ Prikljucite kabel v skladu s prilozeno

shemo.
Hriat

*
3N AC380-415 V

TN AC 220-240V

“Bakreni mostiCek

Ce je vas napajalni kabel 3-vodni, za
enofazno omreZje:

- rjava/Crna = L (faza)

- Modra = N (nevtralno)

- zeleno/rumena Zica = (E) &) (ozemljitev)
Ce je vas napajalni kabel 5-vodni, za trifazno
omrezje:

- rjava = L1 (faza)

- ¢rna = L2 (faza)

- siva = L3 (faza)

- Modra = N (nevtralno)

- zeleno/rumena Zica = (E) @ (ozemljitev)

e Po kon€anem priklopu kabla zaprite pokrov
sponéne omarice.

e Napajalni kabel napeljite tako, da ne bo v
stiku z aparatom in da ne bo stisnjen med
aparat in zid.

Preprecite nevarnost pozara!

e Poskrbite, da bodo vsi elektriéni prikljucki
trdno pritrjeni, da preprecite nevarnost
iskrenja.

e Ne uporabljajte poskodovanih kablov in
kabelskih podaljSkov.

e Pazite, da elektri¢ni priklju¢ek ne pride v
stik z vlago ali tekocCinami.

Namestitev in pritrditev kuhalne

plosce (sllke 5-6-7-8)

e Po pripravi mesta namestitve naprav
obrnite kuhalno plos¢o na glavo in jo
postavite na ravno povrsino.

e Neprepustno tesnilo, ki je prilozeno napravi,
pritrdite okoli kuhalne plosc¢e, tako da mora
biti 1-2 mm znotraj zunanjega roba stekla,
kot je prikazano na sliki 5. Med obema
koncema ter med steklom in tesnilom ne
sme biti praznega prostora.

e Privijte in pritrdite pritrdiine vzmeti, prilozene
napravi, tako da jih pritrdite na spodnje
ohisje kuhalne plosce, kot je prikazano na
sliki 8. (Pri nekaterih modelih so te vzmeti
morda tovarnisko pritriene na aparat.)

e Kuhalno plos€o ponovno obrnite in jo
poravnajte z delovnim pultom ter jo
nato postavite na delovni pult. Vzmeti
omogocajo preprosto namestitev in
pritrditev kuhalne plos€e na delovni pult.

e Ko stedilnik poloZite na delovni pult, se
prepriCajte, da sta kuhalna plo$ca in delovni
pult vzporedna. Ce nista vzporedna,
pritrdite prilozene dodatne namestitvene
sponke, kot je prikazano na sliki 8. Na sliki
8 so prikazana mozna mesta za namestitev
sponk. (Mesta, na katera je mogocCe
pritrditi objemke, se lahko razlikujejo glede
na model izdelka. Lahko pritrdite glede
na pritrdilne luknje na vasi kuhalni plosdi.)
Zagotovite vzporednost tako, da pritrdite
objemke na ustrezna mesta. Vrsta in
koli¢ina objemk, ki so priloZzene izdelku, se
lahko razlikujejo glede na model izdelka.
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Izvedba priklju¢ka kuhalne plosc¢e
in pecice ter namestitev in pritrditev
peC|ce (slika 9a-9b-10-11)

¢ Prikljucite pecico na elektricno napajanje.
Pecico potisnite v omarico do polovice z
vsaj dvema osebama.

Ce je vasa plosc¢a vitrokeramicna:
Kuhalna plos€a ima vti¢nico in ozemljitveni
kabel, ki ju je treba prikljuciti na pedico.

Kot je prikazano na sliki 9a, vti¢nico
prikljucite na rezo na pecici tako, da se
barve ujemajo. Ozemljitveni kabel pritrdite z
vijakom, kot je prikazano na sliki 9a.

Ce je vasa kuhalna plos¢a indukcijska:
Kuhalna plos¢a ima dve vtinici in
ozemljitveni kabel, ki ju je treba prikljuciti na
pec. Kot je prikazano na sliki 9b, prikljucke
prikljucite na rezo na pecici. Ozemljitveni
kabel pritrdite z vijakom, prikazanim na sliki
9b.

Pecico v celoti potisnite v omaro.

Ce je vas izdelek opremljen s teleskopsko
tirnico, je treba za praviino delovanje
teleskopskih tirnic zagotoviti naklon najman;
0,3 stopinje proti zadnii strani pecice. V ta
namen po namestitvi izdelka na pohistvo
postavite vodno tehtnico na teleskopsko
tirnico, kot je prikazano na sliki 10, in se
prepricajte, da je kot naklona proti zadnii
strani pecice najmanj 0,3 stopinje.

Pecico pritrdite na pohistvo s prilozenimi
vijaki. (slika 11)

Preden koncate s postavitvijo, preverite, ali
S0 vsi vijaki trdno zategnjeni in ali je naprava
dobro pritriena. Ce pedica ni nameséena v
skladu z navaodili in vijaki niso pravilno priviti,
obstaja nevarnost prevrnitve med uporabo.

Kon¢ni pregled

Po namestitvi vklopite napajanje.
Za prvo uporabo naprav preberite
uporabniski prirocnik.

Preverite funkcije naprav.

Odstranjevanje naprav

Naprave izkljucite iz elektricnega napajanja.
Odvijte pritrdilne vijake pecice.v

Pecico izvlecite iz omarice do polovice z
vsaj dvema osebama.

Izkljucite pecico in kuhalno plosco.

Pecico izvlecite v celoti.

Ce je kuhalna plos&a pritriena z dodatnimi
objemkami, najprej odvijte objemke.
Odstranite kuhalno plosco tako, da
potisnete dno kuhalne plos¢e navzgor.

SB - Uputstva vezana za

bezbednost

e Proizvod mora postaviti kvalifikovano lice
u saglasnosti sa vazecim regulativama.
Proizvodac se nece smatrati odgovornim
za Stetu koja nastane usled postupaka
neovlascenih lica, Sto moze ponistiti i
garanciju.

e Priprema lokacije i elektri¢nih instalacija su
odgovornost kupca.

e Proizvod se mora ugraditi u saglasnosti
sa svim lokalnim regulativama u vezi sa
elektricnom energijom.

e Pre ugradnje uredaja uklonite sve materijale
i dokumente iz njega i vizuelno proverite da
li na uredaju ima ostecenja. Ukoliko je to
sluCaj, nemojte ugradivati uredaj.

e Obezbedite da korisnik nema pristup
elektricnim priklju¢cima nakon ugradnje.

e Uredaj je tezak, prenosite ga sa najmanje
jo$ dvoje ljudi.

e \V/rata i/ili ru€ica se ne smeju koristiti za
podizanje ili premestanje uredaja. Koristite
namenske otvore koje se nalaze sa obe
strane uredaja (slika 1). Uvek nosite zastitne
rukavice tokom transporta i montiranja.

e |skljucite struju u prostoriji u koju Cete
postaviti uredaj, i to pre ugradnje uredaja.

e Povrsine namestaja na koje ¢e se postaviti
rerna moraju biti otporne na visoku
temperaturu (najmanje 100°C).

e (Obezbedite da namestaj bude u ravnom,
horizontalnom poloZaju, i da je fiksiran prije
ugradnje uredaja.

e Nemojte postavljati trake za toplotnu
izolaciju unutar namestaja u koji Cete
ugraditi rernu.

e Uredaj se ne sme ugraditi iza dekorativnih
vrata kako se ne bi pregrevao.

e U uputstvu za ugradnju su na Sematskom
prikazu dimenzije prikazane u mm.

Priprema namestaja za

ugradnju uredaja (Slike 2-3-4)

» Uredaj je dizajniran za ugradnju u
komercijalne radne plo¢e. Bezbednosna
udaljenost mora se ostaviti izmedu uredaja
i zidova kuhinje i namestaja. (Slika 2-3)

* Mesto na kojem se uredaj postavija
na radnu plo¢u smanjuje se prema
dimenzijama datim na Slici 2-3.

* *Ako na uredaju nema aspiratora,
obezbedite 750 mm razmaka od povrsine



ploce za kuvanje do namestaja.

Ako je pokrovna zastita/aspirator ugraden
iznad uredaja, obezbedite razmak prilikom
ugradnje kako je opisano u uputstvu za
upotrebu pokrovne zastite/aspiratora.

** Minimalni razmak izmedu ormari¢a mora
biti jednak Sirini plo¢e za kuvanje

Da biste obezbedili neophodnu ventilaciju
sa zadnje strane kuhinjskog elementa,
neophodno je ostaviti otvore dimenzija kao
Sto je prikazano na Slici 2.

Elektricne konekcije se moraju nalaziti u
oblasti A na Slici 2 ili van mesta ugradnje.
Debljina radne plo¢e mora biti najmanje 28
mm. (Slika 4a)

entilacija

Ventilacija direktno uti¢e na ucinak grejanja
uredaja. Cak i ako se u prvim kontrolama
ne otkrije nikakav problem, mogu se javiti
zabrinutosti kupaca zbog gubitaka u ucinku
tokom duzeg kuvanja kada nisu osigurani
ispravni razmaci za ventilaciju.

Minimalni razmak od 15 mm mora biti
obezbeden izmedu donje povrsine
Stednjaka i gornjeg zida pecnice (Slika

4b) kako bi se obezbedila odgovarajuca
ventilacija. Pored toga, poprecni presek
dimenzija 35x500 mm mora biti ostavljen
na dnu kudista namestaja na kojem se
nalazi pecnica. (Slika 2)

Instalacija uredaja

Povezivanje uredaja na elektricnu
mrezu

Uredaj se sme povezati iskljucivo na
uzemlienu uti¢nicu/instalaciju strujnog
napona i klase zastite kao Sto je navedeno
u “Tehnickim specifikacijama”. Uzemljenje
mora povezati kvalifikovani elektri¢ar kada
se uredaj koristi sa ili bez transformatora.
Kompanija se nece smatrati odgovornom
za probleme koji mogu nastati ukoliko

se uredaj ne uzemlji u skladu sa lokalnim
regulativama.

Pre bilo kog rada sa elektri¢nim
instalacijama, diskonektujte uredaj sa
strujne mreze. Prisutna je opasnost od
strujnog udaral

Samo ovlasceno i kvalifikovano lice

sme povezati uredaj na strujnu mrezu.
Proizvodac se nece smatrati odgovornim
za ptetu koja moze nastati usled postupaka
neoviascenih lica.

Uredaj mora biti ugraden tako da se u
svakom trenutku moze iskljuciti sa strujne
mreze. Neophodno je ugraditi prekidac

na fikcnu elektriénu instalaciju u skladu sa
gradevinskim regulativama.

Zadnja povrsina pecnice i donja povrsina
plo&e za kuvanje zagrejavaju se prilikom
upotrebe. Pazite da elektri¢ni prikljutak ne
dode u dodir sa zadnjom povrSinom, jer se
priklju¢ci mogu ostetiti.

Prikljucni kabal ne sme biti stegnut, savijen
ili prikliesten te ne sme dodi u dodir s
vruéim delovima pecnice. U suprotnom,
moze se istopiti izolacija kabla i moze

doci do pozara usled nastanka kratkog
spoja. Ako je elektriéni kabal ostecen,
mora ga zameniti kvalifikovani elektri¢ar. U
suprotnom postoji opasnost od strujnog
udara, kratkog spoja ili pozara!

Utikac kabla za napajanje treba da bude
lako dostupan nakon ugradnje (ali ne preko
plo¢a za kuvanje).

Kod ozi¢enja morate se pridrzavati
nacionalnih/lokalnih elektri¢nih propisa i
koristiti izlaz/liniju utiCnice i utika¢ prikladan
za uredaje. Ako ograni¢enja snage

uredaja prelaze trenutnu nosivost utikaca

i izZlaza/linije utinice, morate spojiti uredaj
direktno na fiksnu elektri¢nu instalaciju bez
koristenja utikaCa i izlaza/linije uticnice.
Proverite da li je nominalna snaga
osigurac¢a kompatibilna s proizvodom.
Priklju¢ak mora biti uskladen s nacionalnim
propisima.

Podaci mreze napajanja moraju odgovarati
podacima navedenim na nalepnici tipa
proizvoda. Na dnu plo¢e za kuvanje
mozete videti nalepnicu tipa ploce za
kuvanie i otvoriti vrata pe¢nice da biste
videli nalepnicu tipa pecnice.

Strujni kabl uredaja se mora poklapati

sa vrednostima iz tabele iz “TehniCkih
specifikacija”.

Ukoliko se uredaj povezuje direktno

na elektri€nu mrezu : ako nije moguce
diskonektovati sve polove na mrezi,

mora se postaviti jedinica razvodnika sa
najmanje 3 mm razmaka izmedu kontakata
(osiguradi, linijski prekidadi, kontaktori) i svi
polovi na razvodniku moraju biti u visini ili
vece vrednosti od vrednosti neophodnih
za uredaj u skladu sa IEE regulativama.
Nepostovanje ove preporuke moze izazvati
probleme u radu uredaja i ponistiti garanciju
na ureda;.



* Preporucuje se dodatna zastita u obliku
sklopke.

Ako se uredaj proizvodi s kablom:
e Spojite kabal uredaja za napajanje kako je
navedeno u nastavku:

Ako je vas kabal za napajanje tipa s 3
konduktora, za monofazni prikljucak:
- (BRW/BLA) braon/crna= L (Faza)
- (BLU) plava = N (Nula)
- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) &
(Uzemljenje)
Ako je vas kabal za napajanje tipa s 5
konduktora, za trofazni prikljucak:

- (BRW) braon = L1 (Faza)

- (BLA) crna = L2 (Faza)

- (BLA) crna = L3 (Faza)

- (BLU) plava = N (Nula)

- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) &
(Uzemlienje)

BRWIBLA BRIl
= L2
BLU N = |_N3
E E
CRYE @ GRIE
1N AC 220-240 V 3N AC 380-415 V

Ako se uredaj proizvodi bez kabla:
Kabal za napajanje koji je definisan na
tehni¢koj tablici mora biti povezan s uredaj
prateci sledeca uputstva: Kabal za napajanje
ne sme biti dulji od 2 m zbog bezbednosnih
razloga.

e Otvorite poklopac priklju¢nog bloka
Srafcigerom.

e Stavite kabal za napajanje kroz stezaljku
kabla ispod terminala i pricvrstite ga na
glavno kuciste integrisanim zavrtnjem na
komponenti za stezanje kabla.

¢ Prikljucite kablove prema prilozenom
dijagramu.

TN AC220-240V 3N AC380-415 V

6. Bakarni most

Ako je vas kabal za napajanje tipa s 3

konduktora, za monofazni prikljucak:

- Braon/cmi = L (Faza)

- Plava = N (Nula)

- Zelena/zuta Zica = (E) @ (Uzemljenje)

Ako je vas kabal za napajanje tipa s 5

konduktora, za trofazni prikljucak:

- Braon = L1 (Faza)

- Crna = L2 (Faza)

- Siva = L3 (Faza)

- Plava = N (Nula)

- Zelena/zuta zica = (E) @ (Uzemljenje)

¢ Nakon zavrSetka povezivanja Zica, zatvorite
poklopac stezaljke.

e Prikljucite kabl za napajanje tako da
napajanje izvedete tako da kabal ne
dodiruje proizvod i ne bude stegnut izmedu
uredaja i zida.

Prevencua od moguceg pozaral;

e \odite raGuna da svi elektricni prikljucci
budu obezbedeni i pri¢vrséeni tako da se
spreci opasnost od pojave luka.

¢ Ne koristite oStecene kablove ili produzne
kablove.

e Obezbedite da te¢nost ili viaga nisu
pristupni mestu elektriénog spajanja.

Postavljanje i obezbedenje ploce za

kuvanije (Slike 5-6-7-8)

e Nakon pripreme mesta za ugradnju
uredaja, okrenite plocu za kuvanje naopako
i postavite je na ravnu povrsinu.

e Postavite zaptivnu brtvu koju dobijete
isporuc¢enu s uredajem oko plo¢e za
kuvanje tako da bude 1-2 mm unutar
vanjskog ruba stakla, kao $to je prikazano
na Slici 5. Vodite racuna da izmedu oba
kraja i izmedu stakla i brtve ne ostane
slobodnog prostora.

e Zavrnite i uCvrstite montazne opruge
isporu¢ene s uredajem tako Sto Cete ih
postaviti na svoje mesto na donjem kucistu
Stednjaka, kao Sto je prikazano na Slici 6.
(U nekim modelima ove opruge mogu biti
fabriCki pric¢vrscene za uredaj.)

e Ponovo okrenite ploC¢u za kuvanje i
poravnajte je s radnom plocom, a zatim
ga postavite na radnu plo¢u. Sporet se
postavija na radnu plo€u pomocu opruga i
mora biti lako pricvrséen.

e Proverite jesu li ploCa za kuvanje i radna
ploCa izravnati kada postavite Sporet na
radnu ploc¢u. Ako nisu izravnati, spojite
dodatne instalacione stezaljke isporuc¢ene



s uredajem kao $to je prikazano na

Slici 8. Slika 8 prikazuje moguca mesta
za ugradnju stezaliki. (Lokacije na koje

se mogu pricvrstiti stezaljke mogu se
razlikovati zavisno od modela proizvoda.
Mozete izvrSiti spajanje prema otvorima za
montazu na ploci za kuvanje.) Osigurajte
paralelnost pri¢vrscivanjem stezaliki na
odgovarajué¢a mesta. Vrsta i koli¢ina

stezaljki isporucenih s proizvodom mogu se

razlikovati zavisno od modela proizvoda.

Povezivanje plo¢e za kuvanije i

pecnice i postavljanje i uévrscivanje

pecnlce (Slika 9a-9b-10- 11)

* Povezivanje pecnice na napajanje

e Najmanje dve osobe treba da gurnu
centriranu pecnicu u kuciste do pola.

¢ Ako je tip plo¢e za kuhanje
vitrokeramicki: Plo¢a za kuvanje ima
utinicu i kabal za uzemlienje koji se spajaju
na pecnicu. Kao $to je prikazano na Slici
9a, spajite uti¢nicu na utor na pecnici tako
da se boje podudaraju. Pricvrstite kabal za
uzemlienje zavrtnjem prikazanim na Slici 9a.

e Ako je vasa ploc¢a indukciona: Ploca
za kuhanje ima dve uti¢nice i kabl za
uzemlienje koji se spajaju na rernu. Kao sto
je prikazano na slici 9b, prikljucke prikljucite
na njegov otvor na rerni. Pricvrstite kabl za
uzemlienje vilkom prikazanim na slici 9b.

e Stavite pecnicu u potpunosti na kuciste.

e Ako je vas proizvod opremljen
teleskopskom Sinom, mora se ostaviti
nagib od najmanje 0,3 stepena prema
zadnjoj strani pecnice da bi teleskopske
Sine ispravno radile. U tu svrhu, nakon
postavljanja proizvoda na namesta,
postavite libelu na teleskopsku Sinu kao
§to je prikazano na slici 10 i uverite se da
je ugao nagiba prema zadnjoj strani rerne
najmanije 0,3 stepena.

e Udvrstite pec¢nicu na namestaj pomocu
isporu¢enih zavrtnja. (Slika 11)

e Na kraju ugradnje proverite jesu li zavrtnji
pravilno zategnuti i je li uredaj Cvrsto
fiksiran. Ako pecnica nije ugradena u
skladu s uputstvima i zavrtniji nisu pravilno
zategnuti, postoji opasnost od prevrtanja
tokom upotrebe.

Zavrs$na provera

e Nakon ugradnje, ukljucite napajanje.

e Procitajte korisniCki priru¢nik prilikom prve
upotrebe uredaja.

e Proverite funkcije uredaja.

Uklanjanje uredaja

e |skijucite uredaje sa mreznog napajanja.
QOdvidajte pricvrsne zavrtnje pecnice.v
Najmanije dve osobe treba da izvuku
centriranu pecnicu iz kucista do pola.
raskadite pecnicu i plocu za kuvanje.
Potpuno izvucite pecnicu.

Ako je plo¢a za kuvanje pricvrscena
dodatnim stezaljkama, prvo odvrnite
stezaljke.

Uklonite ploCu za kuvanje gurajuci s dna
ploCe za kuvanje prema gore.

SV - Sakerhetsinstruktioner

Produkten méste installeras av en
kvalificerad person i enlighet med géllande
bestammelser. Tillverkaren ansvarar inte
for eventuella skador till f6ljd av férfaranden
som utfors av obehdriga personer som
ocksa kan upphéva garantin.

Forberedelse av installationsplats och
elinstallation &r kundens ansvar.

Produkten méste installeras i enlighet med
alla lokala el bestammelser.

Innan du installerar produkten, ta bort allt
material och dokument i den och visuellt
kontrollera om produkten har nagra defekter
pa den. Om den har det, installera den inte.
Se till att anvandaren inte kan rora i
elanslutningarna efter installationen.
Produkten &ar tung, se till att bara produkten
med minst tva personer.

Dorren och/eller handtaget far inte
anvandas for att lyfta eller flytta apparaten.
Anvand lyftutrymmena pé bada sidor av
produkten (Bild 1). Se alltid till att béra
skyddshandskar under transport och
installation.

Koppla bort elektriska anslutningar i

det omrade som ska installeras fore
installationen.

Ytorna pé de mdbler som ugnen ska
installeras i maste vara varmebestandiga
(minst 100 °C).

Se till att mébeln &r rak, horisontell och fast
pa plats, innan enheten installeras.
Installera inte varmeisoleringslister inuti
insidan av méblerna som ugnen ska
installeras i.

Apparaten fér inte installeras bakom en
dekorativ dorr for att undvika dverhettning.
Métten som anges i
installationsdiagrammen ar i mm.
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Preparation an mdébeln, som
enheten ska installeras i
(Bllderna 2-3-4)

Enheten ar avsedd att installeras i
kommersiellt tilgangliga bankskivor.
Séakerhetsavstand ska lamnas mellan
enheten och kdksvaggar och -mabler. (Bild
2-3)

« Oppningen dér enheten ska placeras pa
bankskivan ska sagas enligt dimensionerna
i bild 2-3.

e *Om enheten inte har képa, ska minst 750
mm avstand fran hallens yta till mobeln
sakerstallas.

¢ Om en hdlie/kapa installeras ovanfor
enheten, ska ett i hdljets/kapans
bruksanvisning beskriven installationshojd
sakerstallas.

¢ ** Minimiavstand till sképen ska vara
samma som héllets bredd.

e For att ge nddvandig ventilation pa
baksidan av kéksmdblerna bor dppningar
skapas i de dimensioner som visas i figur 2.

¢ Den elektriska anslutningen maste
finnas i omréde A i figur 2 eller utanfor
installationsplatsen.

* Bankskivans tjocklek ska vara minst 28

m. (Bild 4a)

Ventilation

e Ventilationen péverkar direkt pa enhetens
uppvarmningsfunktion. Aven om
inga problem upptacks under forsta
inspektionen, kan kunden uppleva en
sankning av prestandan vid tillagning under
langre perioder, om inte tillracklig ventilation
forsorjs.

e Minst 15 mm avstand ska lamnas mellan
hallens nedre yta och ugnens 6vre vagg
(Bild 4b), sa att tillracklig ventilation kan
tilhandahallas. Utdver detta, ska en
tvarsnitt med métten 35x500 mm lamnas
i mobelns botten, dar ugnen ar placerad.
(Bild 2)

Enhetens installation

Ansluta apparaten till elférsérjningen
e Anslut endast produkten till ett jordat uttag/
en jordad ledning med den spanning
och det skydd som anges i “Tekniska
specifikationer”. Lat en kvalificerad
elektriker géra ordningsinstallationen nar
du anvander produkten med eller utan

transformator. Vart foretag ansvarar inte for
eventuella problem som uppstar pa grund
av att produkten inte jordas i enlighet med
lokala bestammelser.

Innan du paborjar nagot arbete med den
elektriska installationen ska du koppla bort
produkten fran elnatet. Det forekommer
risk for elchock!

Produkten fér endast anslutas till elnétet
av en auktoriserad och kvalificerad person.
Produktens garantiperiod borjar forst efter
korrekt installation. Tillverkaren skall inte
héllas ansvarig for skador som uppstéar

till folid av forfaranden som utférs av
obehdriga personer.

Apparaten maste installeras sa att den kan
kopplas bort helt fran eln&tet. Separationen
maste tillhandahéllas av en omkopplare
inbyggd i den fasta elinstallationen, enligt
konstruktionsforeskrifter.

Ugnen bakre yta och kokplattans botten
blir heta under anvandning. Se till att den
elektriska anslutningen inte kommer i
kontakt med den bakre ytan annars kan
anslutningar skadas.

Anslutningskabeln far inte fastas, bojas
eller fastna eller komma i kontakt med
heta delar av ugnen. Du kan fa apparaten
att kortsluta och fatta eld till foljd av
kabelsmaltningen. Om néatsladden &r
skadad maste den bytas ut av en behorig
elektriker. Annars finns det risk for elektriska
stotar, kortslutning eller brand!
Natsladdens kontakt ska vara l&tt atkomlig
efter installationen (men inte dver hallarna).
Vid kabeldragning méste du folja nationella/
lokala el bestdmmelser och anvanda uttags
uttag/linje och kontakt som ar lampliga for
apparaten. Om produktens effektgranser
Overskrider kontaktens och uttagets/
kontaktens/ uttagets aktuella barforméaga
maste du ansluta produkten direkt till den
fasta elinstallationen utan att anvanda
kontaktens och vagguttaget/linjen.

Se till att sakringsklassen ar kompatibel
med produkten.

Anslutningen méaste folja nationella
bestammelser.

Uppgifterna om néttillgangen maste
motsvara de uppgifter som anges pa
produktens typetikett. Kokplattans typskyit
finns i dess botten. Oppna ugnsluckan for
att se ugnens typskylt.Stréom kabeln pa din
produkt maste uppfylla véardena i tabellen
“Tekniska specifikationer”.



e Om produkten ansluts direkt till
strém férsérjningen: Om det inte &r
mojligt att koppla bort alla stolpar i strém
forsoriningen méaste en frankopplingsenhet
med minst 3 mm kontakt avstand
(sékringar, ledningssakerhetsbrytare,
kontaktorer) anslutas och alla poler i denna
frdnkopplingsenhet maste ligga intill (inte
ovanfor) produkten i enlighet med IEE-
direktiven. Underlatenhet att folja denna
instruktion kan orsaka drift problem och
ogiltigférklara produkt garantin.

e Ytterligare skydd med en jordfelsbrytare
rekommenderas.

Om produkten ar tillverkad med

kabel:

e Anslut sladden till strom forsérjningen enligt
nedanstaende:

Om strémkabeln ar en 3-ledningstyp, galler

for 1-fasanslutning:

- (BRW/BLA) Brun/Svart = L (Fas)

- (BLU) Bla = N (Neutral)

- (GR/YE) Grén/gul ledning = (E) &

(Jordning)

Om stromkabeln ar en 5-ledningstyp, galler

for 3-fasanslutning:

- (BRW) Brun = L1 (Fas)

- (BLA) Svart = L2 (Fas)

- (GRE) Gré = L3 (Fas)

- (BLU) Bla = N (Neutral)

- (GR/YE) Grén/gul ledning = (E) &

(Jordning)

BRW/BLA ETY L1
L2
BY GRY |3
BLU N

E
E

GRIYE

) GRIYE (o)

1 NAC 220-240 V 3 N AC 380-415V

Om produkten ar tillverkad utan

kabel:

En strém kabel som den definieras i det

tekniska bordshemmet maste anslutas till

produkten enligt instruktionerna. Strém

kabeln fér inte vara langre &n 2 m pa grund

av sékerhetsskal.

e Oppna plintblockskyddet med en
skruvmejsel.

e [Orin strédm kabeln genom

kabelklamman under terminalen och
fast den i huvudkroppen med den
integrerade skruven pé kabelfastets
spanningskomponenten.

e Anslut kablarna enligt det med féljande

diagrammet.
3 e 4]
20 S

2Fm s
3N AC380-415 V

TN AC 220-240V

*Kopparbrygga

Om strdmkabeln ar en 3-ledningstyp, galler

for 1-fasanslutning:

- Brun/svart = L (fas)

- Bl& = N (Neutral)

- Grén/gul ledning = (E) @ (Jordning)

Om strémkabeln ar en 5-ledningstyp, géller

for 3-fasanslutning:

- Brun = L1 (Fas)

- Svart = L2 (Fas)

- Gra = L3 (Fas)

- Bl& = N (Neutral)

- Grén/gul ledning = (E) &) (Jordning)

e Nar du har slutfort trad anslutningarna
stanger du plintblockluckan.

e Anslut strém kabeln for att férsorja strom
forsoriningen genom att dra den sé att den
inte kommer i kontakt med produkten och
kldams mellan produkten och vaggen.

Férebyggande mot eventuell

brandrisk!;

e Se till att alla elektriska anslutningar &ar
sékra och tata for att férhindra risk for
ljusbagar.

e Anvand inte skadade kablar eller
férlangningskablar.

o Se till att vatska eller fukt inte &r tillgangligt
for den elektriska anslutningspunkten.

Kokplattans placering och fastning

(Bilder 5-6-7-8)

e [Efter att apparatens installationsplats
forberetts, vand kokplattan uppochner och
placera den péa en jamn yta.

e Fast medfdliande tatningslist runt
kokplattan s&, att den &r 1-2 mm péa
insidan av glasets ytterkant, som visats
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i bild 5. Se till att ingen mellanrum finns
mellan bada &ndarna och mellan glaset
och tatningen.

Skruva och dra &t medféljande
installationsfjadrarna genom att koppla

dom i deras séten i kokplattans nedre hdlje,

som visats i bild 6. (I vissa modeller kan
dessa fiadrar vara fabriksinstallerade.)
Vand péa kokplattan igen och rikta in och
placera den péa bankskivan. Héllen ska
placeras pa bankskivan med hjélp av
fiadrarna och vara latt att fasta.

Se till att kokplattan och bankskivan ar
parallella med varandra, nar hallen placeras
péa bankskivan. Om de inte &r parallella,
fast medféljande extra installationsfaste
med enheten, som visats i bild 8. Bild 8
visar fastenas mdjliga installationsplats.
(Fastenas placering kan variera beroende
pa produktmodell. Du kan fasta enligt
monteringshalen i kokplattan). Sakerstall
parallelism genom att fasta fastena pa
lampliga platser. De medféljande fastenas
typ och antal varierar beroende pa
produktmodell.

Anslutning mellan kokplatta-ugn och
placering och fastning av ugnen
(B|Id 9a-9b-10-11)
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Anslut apparaten till elférsdrjningen

Skjut ugnen centrerad med minst tva
personer halvags in i skapet.

Om din hélltyp ar vitrokeramisk:
Kokplattan har en elkontakt och jordkabel,
som ansluts i ugnen. Anslut elkontakten
som visats i bild 9a i dess dppning i ugnen
s, att frgerna motsvarar varandra. Fast
jordkabeln med skruv som visats i bild 9a.
Om din halltyp ar induktion: Hallen

har tva uttag och en jordkabel som ska
anslutas till ugnen. Som visas i figur 9b,
anslut uttagen till dess spar pa ugnen. Fast
jordkabeln med skruven som visas i figur
9b.

Skjut in ugnen i skapet helt.

Om din produkt ar utrustad med
teleskopskena maste en Iutning pa minst
0,3 grader mot baksidan av ugnen ges for
att teleskopskenorna ska fungera korrekt.
For detta, efter att ha placerat produkten
pa mobeln, placera vattenpasset pa
teleskopskenan som visas i figur 10 och
se till att lutningsvinkeln mot baksidan av
ugnen ar minst 0,3 grader.

Fast ugnen pa moblerna med hjélp av de
medféljiande skruvarna. (Bild 11)

Vid slutet av installationen, kontrollera

att skruvarna ar ordentligt tdragna och
att produkten ar ordentligt fastsatt. Om
ugnen inte installeras i enlighet med
instruktionerna och skruvarna inte ar
ordentligt &tdragna, finns det risk for
deponering under anvandning.

Sista kontrollen

Efter installationen, sla péa elnétet.
L&s bruksanvisningen for forsta
anvandningen av produkten.
Kontrollera apparatens funktioner.

Borttagnlng av apparaten.

o Koppla ur apparaten fran elnatet.

Skruva loss ugnens fastskruvar.

Dra ut ugnen centrerad med minst tva
personer halvags ur skapet.

Koppla loss kokplattan och ugnen.

Dra ut ugnen helt.

Om kokplattans har fasts med extra fasten,
skruva loss fastena forst.

Ta bort kokplattan genom att trycka uppéat
fran dess botten.

UK — IHCTpYKLUii 3 TeXHikn
6e3nekun

MpoayKT NoBMHEH ByTW BCTaHOBMEHWIA
KBanighikoBaHo 0coboto BiAMNOBIAHO
00 YMHHUX HOPM BMpoBHUK He Hece
BiAnNoBiAanbHOCTI 3a 30UTKW, LLIO
BMHUWKAOTb BHACNIAOK npouenyp,
NnpoBeaeHNX CTOPOHHIMK ocobamu, Lo
TaKOX MOXXe N0o36aBWTH rapaHTii.

3a MigroToBKy MicLs po3TaLlyBaHHS
Ta eneKTPOMOHTax BUpoby Hece
BiAMNOBiAanbHICTb 3aMOBHUK.

Bupi6 noBuHeH BCTaHOBMOBATUCSH
BiANOBIAHO A0 BCiX MiCLIEBMX
€NEKTPUYHMX HOPM.

Mepw Hixx BCTaHOBNOBaTK BUPIO,
BUAaniTb yci Matepianu Ta AOKYMEHTH
B HbOMY Ta Bi3yarbHO MepeBipTe, Y1

€ Ha HboMy AedekTn. AKLWO Tak, He
BCTaHOBIOMTE NOrO.

MepekoHanTecs, O KOPUCTYBaY HE MOXe
Jictatnca 0o enekTpUYHKX 3'eaHaHb
nicrs MOHTaxy.

3BaanTe Ha Te, Lo BMPIO gosoni
BaXXKWIA, TOMY A1 AIOrO NepPeHECeHHs
HeobxiaHO LLoHaiMeHLLe ABi ocobu.
[Bepi Ta / abo pyyka He NOBUHHI
BMKOPVCTOBYBATUCS ANns nignomy abo



nepemilleHHs npunagy. BukopuctosyiTe
MicLs Ans nigHAaTTs 3 060X CTOpiH BUpoby
(Puc. 1). 3aBxaun HagsranTe 3axmcHi
PyKaBWYKM Mig Yac TPAHCMOPTYBaHHS Ta
BCTAHOBMEHHS.

e BigknouiTe enekTpuyHi 3’€AHaHHA B 30Hi
NigKMOYEHHS Nepen YCTaHOBKOM.

e [loBepxHi MebniB, B Aki BCTAHOBMIOETLCS
niy, NOBWHHI ByTW TEPMOCTIKMMM
(miHimym 100 °© C).

e [lepen BCTAHOBIEHHSAM MPUCTPOIO
nepekoHanTecs, Lo Mebni 3HaxoasaTbes
Y MPSIMOMY, FOPU30OHTASNTIbHOMY MOSIOXKEHHI
Ta HafiHO 3aKpinseHi.

® He BcTaHoBMNOWTE TEMMOI30NALINHI CMYTn
BCepeavHi mebni., B siki Cnig BCTAHOBUTH
niy.

e L1lo6 yHVKHYTW 3aHaATO CUMBLHOMO
HarpiBaHHsi, 3a060POHSETLCA
BCTaAHOBMOBATU NPUCTPIN 3a
JeKopaTuBHUMK ABepLAaTaMu.

e Po3mipu, HaBegeHi Ha MOHTaXHNX
cxemax, € B MM.

MiproTtoBka mMebniB., Ae
NfIaHYETbLCS BCTAaHOBJIEHHSA
anICTpOI-O (PucyHku 2, 3, 4)

e [lpuCTpiit NpU3Ha4YeHO Ansi BCTAHOBMEHHS
B poboui MOBEPXHi, HAasiBHI B Npogaxy.
HeobxigHo 3anuwarty 6e3neyvHy BigcTaHb
MiXK MPUCTPOEM i CTiHAMM KyxHi abo
mebnsamun. (Puc. 2,3).

e Y pobouii NoBEpxHi, ie NnaHyeTbCs
PO3MICTUTW NPUCTPIN, HEOOXiAHO BUpPI3aTh
nasu BignoBigHoO 4O po3MipiB, HAaBe4EHUX
Ha puc.2,3.

e * FAKLIO NPUCTPI HE OCHALLEHO
BUTSXKKOIO, 3anuLuTe BiacTaHb 750 Mm
MiXX BapUrbHOI NOBEPXHELD Ta Mebnsmu.

e AKWO Hag NPUCTPOEM BCTAaHOBIIEHO
KOXYX/BUTSKKY, NnepeadadTe BiacTaHb
BiAMNOBIAHO 4O MOHTaXHOI BUCOTHU, K
OMNMCaHo B KEPIBHULITBI 3 ekcrnyaTtauii
KOXKyXa/BUTSHKKN.

¢ ** HeobxigHo, OO MiHiManbHa BigcTaHb
MiX Ladamu gopiBHIOBana LWUPKUHI
BapUIbHOI MOBEPXHI.

e [Ins 3abesne4yeHHss HeobxiaHol
BEHTUIALT 3a4HBbOT YaCTUHM KyXOHHNX
mebniB cnifg CTBOPUTY OTBOPK 3
po3mipamu, NoKa3aHNMM Ha PUCYHKY 2.

e EnekTpuyHe NigKkno4eHHs MOBUHHE
3HAXOOMUTUCh Y 30Hi A Ha pUCyHKy 2 abo
no3a MiCLieM YCTaHOBKW.

e HeobxigHo, Wob ToBLWMHA poboYoi
noBepxHi byna He MeHLLe 28 MMm.
(Puc. 4a).

BeHTunsAuisn.

e BeHTunsuis 6e3nocepeaHb0 BNMBaE Ha
eeKTUBHICTb HarpiBaHHS NpUcTpoto. Y
pasi, SIKLLO He nepeabavyeHo HanexHMX
BEHTUIALIMHUX 3a30piB, HE3BaXKa4N
Ha Te, WO N Yac nepLumx nepesipok
He 6yno BUSIBMEHO XOAHUX Npobrem,
BMPOJOBX GinbLL TpuBanoro nepiogy
yacy y CrnoxvBadiB MOXe BUHUKHYTU
3aHEMNOKOEHHS Yepe3 BTpaTh
eEeKTVBHOCTI B NPOLIECi rOTyBaHHS.

e [1ns 3abe3neyeHHs HanexHoi BeHTUnsuii
HeobXiagHo, L6 MiX HUXHBOI
NMOBEPXHEID NIINTU Ta BEPXHLOK CTIHKOH
OyxoBKv 3bepiranacs MiHimanbHa
BiacTaHb 15 mm (puc. 4b). Kpim Toro,

B HWXKHI YaCTUHi koprycy mebnis, ae
po3mMiLleHa QyxoBKa, Crig 3anuwmTi
nonepeYHnin 3a3op poamipamm

35 x 500 mm. (Puc. 2).

MoHTax npucTpoto

MigkntoyeHHA npunagy Ao

erneKkTponocTayaHHA

e [ligknioviTe BMPIO TiNbku 0O
3a3eMIIeHol po3eTkK / NiHii i3
Hanpyrow Ta 3axMCcTOM, siK 3a3Ha4YeHo
B « TEXHIYHMX XapaKTepucTmKax».

Mig yac BukopucTaHHs BUPOBY 3
TpaHcgopmaTopom abo 6e3 Hboro
KBaniikoBaHUM enekTprKoM Mae

OyTK BCTaHOBMEHa 3a3emMrtoBasibHa
ycTaHoBKa. Halwa komnaHis He Hece
BignoBiganbHOCTI 3a Oyab-siki npobremu,
LLIO BUHUKAIOTb Yepes Te, Lo NpoayKT
He 3a3eMIeHun BignoBiAHO A0 MiCLIEBUX
HOPM.

e [lepLu Hix po3noyaTy byab-siki poboTu
3 eNeKTPOMOHTaXY, BiAKMOYiTb BUPIO
Bi enekTpomepexi. IcHye HebGeaneka
YPaXeHHs eNEeKTPUYHUM CTpyMoMm!

e [1poayKT NOBMHEH BYTW NiAKMOYEHNI 00
eneKkTpoMepexi TiNbKy aBTOPU30BaHOO
Ta kBanigikoBaHo 0cobot0. MapaHTiiHWiA
TepMiH BUpoOy NOYNHAETLCS NuLLe
nicnsi NpaBunbHOI YCTaHOBKN. BUpOBHMK
He Hece BianoBiaanbHOCTI 3a 30UTKN,
LLIO BUHUKAIOTb BHACMiAOK npoueayp,
npoBeAeHNX CTOPOHHIMK ocobamu.

e [lpunag NoBMHEH OyTW BCTaHOBMEHWNA
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Tak, LWob Moro MoxxHa Gyrno NOBHICTHO
BIOKINIOYNTY Bifj ENEKTPOMEpPEXI.
Po3pineHHst noBMHHO 3abe3nevyBaTucst
nepemMukavem, BOyJOBaHUM y HEPYXOMilA
eneKTpoyCTaHoBLi, 3rifgHO ByAiBenbHUX
HOPM.

3agHs MOBEPXHSI AyXOBKM Ta

HIDKHS MOBEPXHSI BAPUIIbHOT

MOBEPXHi HarpiBaroTbCS, KON BOHa
BMKOPUCTOBYETLCS. [lepekoHanTecs, Lo
eneKkTpyyHe 3'€AHaHHA He KOHTaKTYye i3
3aIHbOIO MOBEPXHELD, B iHLLIOMY BUMaaKy
3'€[IHAHHS MOXYTb MOLUKOANTHUCS.
3’eqHyBanbHUIA kKabenb He NOBUHEH ByTH
3akpinneHum, 3irHyTMm abo 3aTUCHYTUM
Ta He KOHTaKTyBaTu 3 rapsynmm
YacTuHamu npuctpois. Lie moxete
NPU3BECTU OO0 KOPOTKOTO 3aMUKaHHSI

Ta 3aropsiHHA NPUCTPOIB BHACMIAOK
nnaeneHHst kabento. AKLLO APIT XUBMEHHS
NOLLKOAXKEHMI, KBanidhikoBaHWN €NEKTPUK
NOBMHEH 3aMiHUTK NOro. IHaKLwe iCHye
Hebe3neka ypaxeHHs1 eNneKkTpUYHUM
CTPYMOM, KOPOTKOTO 3aMuKaHHs abo
noxexi!

Burnka LWHypa XMBNEeHHs NoBUHHA ByTK
Nerko A0CTYMHOM NiCns BCTAHOBMEHHS
(ane He Hap, BapUIbHUMW NOBEPXHAMM).
MMig yac enekTpoMOHTaxy HeobxiaHO
[OTPUMYyBaTUCS HaLioHanNbHUX / MiCLLEEBUX
€MneKTPUYHUX HOPM Ta BUKOPUCTOBYBATU
pO3€eTKy / MiHil0 Ta BUIKY, L0 NiX0AUTb
ONs NPUCTPOIB. AKLLO MeXi MOTYXHOCTi
BMPOOY NEpPEBULLYIOTb MOTOYHY
MPOMYCKHY 30aTHICTb LUTENCENbHOT BUMKN
Ta po3eTku / NiHii, HeoOXigHO NigKMYNUTH
BMPIO 6e3nocepenHbO A0 HEPYXOMOT
€rneKTPOYCTaHOBKW, HE BUKOPUCTOBYHOUM
BUIKY Ta pO3€eTKy / NiHito.
MepekoHanTecs, WO HOMIHANbHUN CTPYM
NnaBKOi BCTaBKM 3anobixkHuKa CyMiCHUM i3
TEXHIYHUMUW XapakTepucTkamm BUpoby.
Heo0xiaHo, Wwob 3'eaHaHHA Bignosigano
HaLjioHanbHMM HOpMaM i NpaBunam.
TexHi4Hi XapakTepPUCTUKN KUBNEHHS
Mepexi MaloTb BignosigaTtu
XapakTepucTvkaMm, 3a3HavyeHnM Ha
TUMNOBIN Tabnuyui BUpoGiB. ETuKeTKy Tuny
BapWIbHOI MOBEPXHI MOXHA nobaynTi Ha
HWDKHIV YaCTWHI BapunbHOT NOBEPXHI, a
o6 nobaunTy ETUKETKY TUMY LYXOBKM,
Tpeba BiaKkpUTV OBepLsATa LyXOBKM.
Cunosuii kabenb BaLLoro BMpoody
MOBMHEH BiAMNoBigaTV 3HAYEHHSAM,

HaBedeHUM y Tabnuui « TeXHIYHI
XapaKTePUCTUKNY.

e Akwo BMpi6 Gyae nigknoYyeHo
Ge3nocepeAHbO A0 AXepena
XUBIEHHs: AKLO HEMOXITMBO
BiZKITFOUMTI BCi (0a3n XKMBMEHHS,
HeobxigHO BiOKMYUTM BNokK
NIAKTIOYEHHS, WO Mae He MeHLwe 3
MM KOHTaKTHOIO 3a30py (3anobikHMKM,
NiHiMHI 3anobiXkHi BUMKKaYi, KOHTaKTopw),
i BCI dhaau Lporo 6roky NigKkmoYeHHs
NOBUWHHI ByTN NopyY (He BuLLE)

BMpoOy BignosigHo go anpektue IEE.
HeBuKOHaHHS L€l IHCTPYKUIT MoXe
CNPUYMHUTY eKcniyaTauiviHi npobnemu Ta
aHymMIOBaHHS rapaHTii MPOAYKTY.

e PekomeHayeTbCA AOOATKOBUIA 3aXUCT
BMMUKA4YEM 3arULLKOBOIO CTPYMY.

Akwo BMUpi6 BUpobnaeTbCA i3

kabenem:

e [ligkntoviTe kabeni BMpoby Ao mkepena
XKMBIEHHS, SIK 3a3HaYEHO HUXKYeE:

AKLIO B BUKOPUCTOBYETE 3-KUIbHUMN

LUHYP >XMBMEHHSI, ANs oaHOMAa3HOro

NiAKNIOYEHHS:

- (BRW/BLA) Kopu4HeBwMiA/4opHUIA = L

(dasa)

- (BLU) cuHin = N (HenTpans)

- (GR/YE) 3eneHun/xoBtuii nposig = (E)

(3asemneHHs)

AKLO BY BUKOPUCTOBYETE S5-KUNBHUI LLHYP

XWBMEHHS, Ans 3-hasHOoro NigKMYeHHs:

- (BRW) kopuyHeBwuii = L1 (dasa)

- (BLA) YopHui = L2 (cbasa)

- (GRE) cipun = L3 (da3sa)

- (BLU) cuHin = N (HenTpanb)

- (GR/YE) 3eneHun/xostui nposig = (E)

(3a3emneHHs)

BRW/BLA L pRy L1
ELA L2

RY
BLU N L3
BLU N
E E
GRIYE @ GRIVE o

1 NAC 220-240 V 3 N AC 380-415V

Ao BUpi6 BMpobnseTbLca 6e3
kabenio:

Cunosu kabenb, BUSHAYEHUI B TEXHIYHIN
Tabnuui, NOBMHEH BYTW NiaKIYEeHNI



00 B1poOby, 4OTPUMYIOYNC IHCTPYKLIN.
CwunoBun kabenb He NOBUHEH ByTu AoBLUE
2 ™ 3 MipkyBaHb 6e3neku.

¢ BigkpuiiTe KpULLKYy KnemHoro 6roky 3a
[0MNOMOTO0 BUKPYTKM.

e BcraBTe cunoBuii kabenb Yepes
kabenbHWI 3aTucKay Mig Knemy i
MPUKPINITb MOro 40 OCHOBHOIO KOPMycy
3a Jornomoroto BOy4OBaHOrO rB1HTa Ha
3aTuckavi kabento.

e [igkntoyiTb kabeni BiANOBIAHO OO CXEMM.

TN AC220-240V 3N AC380-415 V

*MigHa nepemunyka

AKLWO BM BUKOPUCTOBYETE 3-KUINbHUN

LUHYP >XUBMEHHS, ANs 0AHO(a3HOoro

NiAKMHOYEHHS:

- KOpUYHeBMI/HopHU = L (cpasa)

- cuHin = N (HerTpanb)

- 3ereHnii/xoBTIA Nposia = (E) &)

(3a3emrneHHs)

AKLLO BM BUKOPUCTOBYETE S-KUNBHUI LLHYP

XKUBMNEHHSs, Ans 3-gpasHoro NigknioyYeHHs:

- kopyyHeBuin = L1 (dasa)

- YopHui = L2 (dpasa)

- cipun = L3 (daza)

- cuHih = N (HenTpansb)

- 3eneHnit/xoBTiA nposia = (E) &)

(3a3emneHHﬂ)
lMicns 3aBepLUeHHs 3’eQHaHHS NPOBOAIB
3aKPUNTE KPULLIKY KITEMHOrO Groky.

e [ligkntoviTb cnnoBun kabenb aAns nogadi
YKMBMEHHS1, NPOKNaBLUM Oro Tak, o6
BiH HE KOHTaKTyBaB 3 BUPOOOM i He OyB
3aTUCHYTWIN MiXX BUPOBOM i CTIHOHO.

3ano6GiraHHA MOXITMBUM NOXEXHUM

pusnkam:

e [lepeKkoHanTeCh, O BCi €NEKTPUYHI
3'eHaHHs HafiViHI Ta repMeTUYHi, Wob
YHUKHYTN PU3NKY BUHUKHEHHS OYTU.

e He BMKOPMCTOBYITE MOLLKOAXKEHI kKabeni
abo nogoBxyBaui.

e 3abesneute, Wob pigMHa abo Bornora
He noTpannsany 4O TOYKM eNnekTPUYHOro
NiAKMHOYEHHS.

Po3MilleHHA Ta 3aKpinsieHHA

BapunbHOiI NoBepxHi (puc. 5-6-7-8)

e [ligroTyBaBLUM MiCLie YCTaHOBKM
NPUCTPOIB, NEPEBEPHITL BapUIbHY
NMOBEPXHIO AOrOpU AHOM i NOCcTaBTe ii Ha
piBHY MOBEPXHIO.

e [puKpiniTb yLLiNbHIOBaNbHY NPOKNaaKy,
LLIO MOCTaYaETbCS 3 MPUCTPOEM, HABKOIO
BapwWIibHOI NOBEPXHi Tak, LWo6 BoHa
3Haxoaunacs Ha BiactaHi 1-2 Mm
ycepeavHi 30BHILLIHBOrO Kpato ckna, siK
nokasaHo Ha puc. 5. 3abeaneuvre, WO
M)XK 0OoMa KiHLSIMK, @ TaKoXX MK CKIOM i
NPOKMaAKoK He 3anuLMBCS 3a30p.

e 3aKpyTiTb i 3aKpiniTb MOHTaXHi MPYXWHW,
LLIO MOCTa4aTbCs 3 MPUCTPOEM,
3aKpiNMBLLM B IX MOCAA0YHOMY MicLi Ha
HVDKHBOMY KOPMYCi BapuIbHOI MOBEPXHI,
SIK MoKa3aHo Ha pvc. 6. (Oeski mogeni
MOXYTb MOCTa4aTucs KOpMCTyBady
3 MPUKPINNEHNMU OO NPUCTPOLD
Npy>XUHamu).

e 3HOBY NEPEBEPHITb BapuribHY MOBEPXHIO
Ta BigperynouTe ii NONoXeHHs BiAHOCHO
po6o4y0oi MoBEPXHI, @ MNOTIM YCTAHOBITH i
Ha pobouin noBepxHi. HeobxiaHo, wo6
nnuta 6yna po3milleHa Ha poboyoi
NMOBEPXHi 32 JONMOMOIOH0 MPYXXWH i Nerko
nigaasanacs 3akpirneHHHo.

¢ [1ig Yac po3milLeHHsi BapUIbHOI
NoBepXHi Ha pobouili NoBepXHi
3abe3neyTe napanenbHiCTb poboyoi
NOBEPXHi Ta BapUIbHOI NOBEPXHI. AKLLO
HEMOXXIMBO AOCATHYTU napanenbHOCTi
NOBEPXOHb, MPUKPINITe 4OAATKOBI
MOHTaXHi 3aTMcKadi, Lo NocTavaloTbest
3 MPUCTPOEM, SIK NMOKasaHo Ha puc. 8.

Ha puc. 8 BigobpaxkeHi MoxnmBi Micus
BCTAHOBIEHHS 3aTunckavis. (Micus
po3TallyBaHHS 3aTuckadiB MOXYTb
BIAPIBHATICA 3anexHO Big Moaeni
BUPOBY. X MOXHa nig’eaHaTH BiAnNoBigHO
[0 MOHTaXHUX OTBOPIB HA BapUIbHiii
noBepxHi.) 3abe3neyTte napanenbHIiCTb,
NPUKPINMBLUM 3aTUcKadi 40 BIANOBIAHMX
MiCLb po3TallyBaHHS. TuM i KiNbKiCTb
3aTuckavi, LLO NoCTa4yaloThes 3
BMPOBOM, MOXYTb BiIPI3HATUCS 3anexHO
Big Mozeni BupoOy.
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BukoHaHHSA nig’egHaHHA MiX
BapuiibHOI NOBEPXHE Ta
AYXOBKOI, po3MillleHHA Ta dikcauii

AyxoBku (puc. 9a-9b-10-11)

e [lig’eqHavite oyxoBKy A0
€neKTponocTa4aHHs.

e BcTaBTe OyXOBKY, LIEHTpyo4n, 3a
[J0MOMOrot NpvHanMHi ABOX ocif y wady
[0 NOMOBUHM.

e SKwWo Baw TUN BapuIibHOI NOBEPXHi
€ vitroceramic: BapunbHa noBepxHsi
Mae po3’eM i kabenb 3a3eMNeHHs, Lo
nig’eQHyoTbCA 0 AyXOBKU. FK nokasaHo
Ha puc. 9a, BCcTaBTe po3’emM A0 MOro
OTBOPY Ha AyXOBLj TAKUM YMHOM, 00
Konbopwu 36iranvcs. 3akpinitb kabernb
3a3eMIIEHHS! FTBUHTOM, NMOKa3aHWM Ha puC.
9a.

e Axwo Baw TN BapunbHOI NOBEPXHi
iHAYKUiNHWMIA: BapuibHa NOBEPXHS
Mae [iBa rHisga Ta kabenb 3a3eMneHHs,
AKi Crig NigKnoYnT 4O OYXOBKU. AK
noKa3aHo Ha MantoHKy 9b, NigKmoYiTh
pO3eTKM [0 Ti OTBOPY Ha OyXOBL.
3akpiniTb Kabenb 3a3eMreHHs TBUHTOM,
noKasaHnM Ha MantoHKy 9b.

e BcTasTe Ayx0oBKy Yy wady NOBHICTHO.

e Axwo Baw BUpIO OcHaLLEeHO
TENEeCcKoMiYHOK PEenKoo, AN NPaBULHOT
po6oTuK TeneckonivyHnx penok HeobxigHo
3pobUTN Haxun 0 3aAHbOI YaCTUHU
OyxoBkn He meHLwe 0,3 rpagycis. [ns
LbOro, po3MiCTUBLLM BMPIO Ha Mebrsx,
NMOMICTITb PiBEHb Ha TENECKonivyHy
peviky, sik Noka3aHo Ha mantoHky 10,

i NnepekoHanTecs, WO KyT Haxuny A0
3a4HbOI YaCTVHU [yXOBKM CTAHOBUTb He
meHwwe 0,3 rpagycis.

e 3akpiniTb AyxoBKy Ha Mebnsix 3a
[0MOMOrol HagaHuX rBUHTIB. (puc. 11)

e B KiHLi MOHTaXxy nepekoHanTech, LLO
FBUHTW NPaBUSbHO 3aTArHyTi Ta BMPIO
HafinHO 3ad)iKCoBaHO. FAKLLO AYXOBKY He
BCTAHOBMEHO BiAMNOBIAHO A0 iHCTPYKLN,
a rBUHTM He 3aTArHyTi HANeXHUM YMHOM,
icHye Hebeaneka nepekvaaHHa nig yac
BMKOPUCTaHHS.

OcTaTouHa nepeBipka

e [licns BCTAHOBMEHHS YBIMKHITb
€neKTponocTa4yaHHs.

e [lepen nepLUnMM BUKOPUCTAHHSAM
npunagis npovnTanTe NocioHMK
KopucTyBaya.
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MepeBipTe hyHKUiT npunagis.

3HATTA npunaais

Bin'eaHante npunag Big enekTpomepexi.
BigkpyTiTb 3akpinmtoroyi rBUHTU Bif
OYXOBKW.v

BuTArHIiT AyX0BKY 3a JONOMOrOt0
npuvHanMHi ABOX Ntogen 3 wadu oo
NOMNOBWHM.

Po3s’egHariTe oyXoBKy Ta BapusbHy
MOBEPXHIO.

BuTarHiTe yXOBKY NOBHICTO.

FAKLo BapunbHa NOBEPXHS 3aKpinneHa
[00aTKOBUMU 3aTcKadamm, criovaTky
BiAKPYTiTb 3aTuCKauYi.

3HiMiTb BapuiibHY NOBEPXHIO,
HaTUCHYBLLW 3HWU3Y BapUIibHOT NOBEPXHI
Bropy.



